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  Er zijn vijfentwintig jaren verstreken sinds driehonderd mannen, vrouwen en kinderen het Britse vasteland verlieten om op het eiland Wight een kolonie van overlevenden te vestigen.

  Daar - in iedere bibliotheek en elke school - vind je een gestencild typescript van William Masens verslag van de Grote Verblinding, de komst van de triffids en de ondergang van de beschaving.

  Het is verdicht tot nauwelijks meer dan tweehonderd bladzijden en gebonden in een omslag van stijf karton. Je vindt er echter geen illustraties in, en zelfs geen enkele foto.

  Toch is het verhaal levendig genoeg.

  Dit is de laatste alinea van William Masens boek:


  
    Daarom moeten wij de taak die vóór ons ligt uitsluitend als de onze beschouwen. Wij geloven nu dat wij de weg kunnen tien, maar er zal nog heel wat werk moeten worden verzet, heel wat wetenschappelijk onderzoek verricht moeten worden voor de dag aanbreekt waarop wij, of onze kinderen, of hun kinderen, de nauwe zeestraten zullen oversteken om de kruistocht te beginnen teneinde de triffids terug te drijven en te vernietigen, totdat wij de laatste hebben weggevaagd van het land dat zij overweldigd hebben.

  


  Aldus het einde van William Masens testament. Wat nu volgt, is het begin van een nieuw getuigenis, in een wereld die nog altijd geknecht is door de gruwelijke triffids...
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  De wereld verduistert


  


  


  


  


  Wanneer het op een zomerochtend om negen uur nog even donker is als hartje winter in het holst nacht, moet er iets ernstig mis zijn.

  Het was een van die ochtenden waarop ik abrupt klaarwakker was, verkwikt en klaar voor de nieuwe dag. Ik was, zoals mijn moeder, Josella Masen, het zou hebben omschreven, zo fris als een hoentje.

  Alleen zou ik niet kunnen zeggen waaróm ik me zo voelde, al hing m’n leven er vanaf. Ik werkte me op één elleboog overeind en keek de slaapkamer rond. Het was niet gewoon donker. Dat woord schiet absoluut tekort. Het was een volstrekte afwezigheid van licht. Ik zag niets, t leen glimpje van het sterrenlicht door het raam. Geen schijnsel van een lantaarn aan de overkant. Ik zag geen hand voor ogen. Niks.

  Uitsluitend inktzwarte duisternis.

  Ach wat, zo herinner ik me dat ik mezelf voorhield, het U nog midden in de nacht. Je bent natuurlijk wakker geschrokken van een krijsende kater die zijn instincten volgt. Of misschien moest de oude heer hiernaast om de een of andere reden opstaan. Ga maar weer pitten.

  Ik ging plat op mijn rug liggen en deed mijn ogen dicht.

  Er was echter iets mis. Een mentaal belletje rinkelde in mijn hoofd, en het klonk werkelijk alarmerend. Ik deed mijn ogen weer open. Ik zag nog steeds geen steek. Ik luisterde argwanend, zo intens als een hospita die een vloerplank onder de steelse voet van verboden bezoek hoort kraken.

  Nu was ik er zeker van dat het nog in het holst van de nacht was; ik kon niet twijfelen aan wat mijn ogen zagen. Er was door het gordijn zelfs geen vaag straaltje ochtendlicht te bekennen. Toch begon het mij op dat moment te dagen: de geluiden die ik hoorde, waren die van een zomerse ochtend, als de zon normaal gesproken de velden overgiet met stralend licht.

  Ik hoorde het klik-klak van paardenhoeven langs het huisje komen, gevolgd door het snelle tikken van een wandelstok - natuurlijk een van de blinden die aan zijn dagtaak begon. Daarna het dreunen van een dichtvallende voordeur. Water stroomde lawaaierig door een afvoerbuis. En wellicht het opmerkelijkste van alles: het verrukkelijke gespetter van ontbijtspek in de pan, met de bijbehorende onweerstaanbare geur.

  Meteen begon mijn maag te rommelen. Toch wist ik al bij die eerste honger symptomen dat het op de een of andere manier goed fout zat met de wereld. Onvoorstelbaar fout.

  Dit was het moment waarop er een eind kwam aan mijn leven zoals ik dat de afgelopen negenentwintig jaar had gekend. Op deze woensdagochtend van de achtentwintigste mei. Niets zou ooit nog hetzelfde zijn. Er luidde niet eens een doodsklok om het ogenblik te onderstrepen. Ik hoorde alleen de geluiden die er niet hoorden te zijn - nee, er niet mochten zijn! Ochtendgeluiden die zo ongerijmd leken in de pikdonkere nacht: het geluid van een paard dat een dokkerende kar naar het strand trok; het vinnige tikken van wandelstokken, nu de blinden de helling opgingen naar het Moedertehuis; de vrolijke stem van een man die op weg naar zijn werk afscheid nam van zijn vrouw.

  Ik lag op bed en hoorde het allemaal glashelder. Ik moet bekennen dat ik er geen touw aan kon vastknopen. Ik staarde naar het plafond. Ik hield dat zeker vijf minuten vol - vijf eindeloze minuten - in de hoop dat mijn ogen zich zouden aanpassen aan het ‘donker’.

  Had je gedacht.

  Niets!

  Het bleef zo donker alsof ik in een hermetisch dichte doos zat, diep onder de grond. Nu begon ik me onbehaaglijk te voelen. En binnen enkele seconden verbreidde dat onbehagen zich als een duivelse jeuk over heel mijn lichaam, totdat ik het niet langer uithield in bed. Met een ruk kwam ik overeind en zwaaide mijn benen uit bed, zodat mijn voeten op het kille linoleum terecht kwamen.

  Niet dat ik de kamer kende als mijn broekzak; ik wist niet eens precies in welke richting ik de deur moest zoeken. Stom toeval had me hierheen gebracht. Ik had het watervliegtuig genomen, voor de korte overzeese wip van Shanlin naar Lymington op het Engelse vasteland, waar ik een stel kwartiermakers zou ophalen.

  Ik had het eenmotorige toestel in mijn eentje gevlogen - die wipjes vanaf het eiland naar het vasteland waren na al die jaren niet enerverender dan een lokaal rondritje met paard-en-wagen. De hemel was helder, de zee kalm en spiegelend vlak onder een strakblauwe lucht, en mijn stemming was optimaal bij het aangename vooruitzicht van een probleemloze vlucht op zo’n schitterende zomerdag.

  Helaas, het noodlot ligt maar al te vaak in hinderlaag om de zelfgenoegzamen te vloeren - met komische, irritante of zelfs dodelijke gevolgen.


  Zodra ik de kust van het eiland Wight passeerde, verwisselde een grote meeuw zijn aardse bestaan voor het vogelparadijs door regelrecht in mijn propeller te vliegen. Het houten blad van de propeller werd totaal verbrijzeld. En een watervliegtuig zonder propeller is ongeveer zo luchtwaardig als een baksteen.

  Gelukkig zag ik kans de neus van het toestel in een U-bocht te dwingen toen ik begon te dalen en de slipstream door de vleugelsteunen hoorde gieren. De landing -waarin mijn gebruikelijke élégance ver te zoeken was — was net toereikend; dat wil zeggen, ik beschadigde niets toen het watervliegtuig door het zeeoppervlak ploegde, op slechts enkele meters van het strand.

  De rest van dit ongelukkige voorval was niet bepaald dramatisch. Een visser nam mij met zijn smak op sleeptouw naar een aanlegsteiger, waar ik het toestel kon afmeren. Daarna wandelde ik naar het kustplaatsje Bytewater om per radio door te geven dat ik was neergehaald door een meeuw.

  Na het onvermijdelijke gegrinnik en gepest kreeg ik de toezegging dat er de volgende ochtend een monteur en een nieuwe propeller naar Bytewater zouden worden gestuurd. Ik moest maar een slaapplaats zoeken voor de nacht.

  Het volgende uur besteedde ik aan de bloederige taak het watervliegtuig te ontdoen van de resten van de meeuw. Ik zou er goed aan hebben gedaan een veer van die vogel te bewaren, bij wijze van talisman. Ik besefte het niet, maar de meeuw had mij zojuist het leven gered. Zonder dat offer had u deze woorden beslist niet onder ogen gekregen.

  Terwijl ik op de rand van mijn bed zat, wees niets erop dat er verbetering zou komen in mijn toestand. Mijn ogen bezwoeren me dat het nog volop nacht was. Maar mijn oren - en neus - vertelden me nadrukkelijk dat de zon allang op was. Er klonken geluiden van hardwerkende mensen. Geluiden van mensen die buiten in de weer waren; de bedrijvigheid en het geroezemoes van een zomerse werkdag.

  Toen, onverwachts, hoorde ik een uitbarsting van onverstaanbaar geschreeuw in de verte. Misschien is het niet meer dan een woordenstrijd tussen man en vrouw, dacht ik nog. Ik wachtte zelfs op het dichtvallen van een deur, als teken dat de onenigheid een dramatisch hoogtepunt had bereikt.

  Abrupt zweeg de stem.

  Ook kwam er opeens een eind aan het tikken van de stok.

  Een paar tellen later veranderde het gestage klik-klak van paardenhoeven in geroffel: het paard was op hol geslagen.

  Ook dit geluid vervaagde tot een drukkende stilte.

  En dan die ondoordringbare duisternis. Het was werkelijk te veel. Ik was piloot, een man met stalen zenuwen. Deze duisternis werkte me echter op de zenuwen en verontrustte mij meer dan ik kan zeggen.

  Ik riep de naam van mijn hospes.

  ‘Meneer Hartlow? Meneer Hartlow?’

  Ik wachtte, in de veronderstelling dat de deur open zou gaan en ik de vriendelijke stem van meneer Hartlow zou horen zeggen: ‘Wel, wel, wel - waarom al die drukte, David?’

  Er kwam echter geen meneer Hartlow die, na dertig jaar blindheid, even zeker zijn weg door het huis wist te vinden als een jonge vent in het volle bezit van zijn scherpe gezichtsvermogen. ‘Meneer Hartlow?...’

  De hongerige duisternis verslond mijn stem. Er begon een akelig gevoel door mij heen te stromen. Overweldigend. Onmiskenbaar. De terugkeer van de angsten uit je kinderjaren die je als volwassene dacht te hebben overwonnen. Ze bestormden mij opeens weer.

  Die dreigende duisternis. Een situatie waarin dat silhouet op de muur verandert in een wreed, naamloos monster dat zich op je wil storten om je keel open te rijten... en dan ook nog dat kraken van een vloerplank — voorbodes van een waanzinnige die met een bebloede hakbijl de kamer binnenstormt... Op dat moment besefte ik dat deze angsten niet verdwijnen als je opgroeit, ze gaan alleen in winterslaap. Onder de juiste omstandigheden steken ze opnieuw de kop op - als een vervaarlijk spook, afkomstig uit de diepere krochten van je geest...

  En de reden waarom ik geen barst kan zien, de reden ook waarom ik mensen kan horen alsof het klaarlichte dag is, kan alleen...

  Een ijskoude rilling liep over mijn rug toen de woorden langzaam maar onstuitbaar ergens diep in mijn hoofd opwelden. Ik kan niets zien, want: ik ben blind.


  Als kersverse blinde had ik echter niets van de zelfverzekerdheid van de oude blinden, die hun gezichtsvermogen hadden verloren toen die vreemde groene lichten drie decennia terug de hemel hadden overstraald. Ik moet een modderfiguur hebben geslagen, zoals ik die slaapkamer overstak, de handen uitgestoken. Het enige wat ik nog hoorde, was het bonzen van mijn hart. ‘Meneer Hartlow?... Hoort u mij?’

  Geen reactie.

  ‘Meneer Hartlow?... Meneer Hartlow?’

  Geen antwoord.

  Op de tast schuifelde ik de overloop op, nog altijd ondergedompeld in inktzwarte duisternis. Nu voelde ik de vloerbedekking onder mijn blote voeten. Ik schuifelde. Mijn vingertoppen streken langs het ruwe oppervlak van structuurbehang; toen voelde ik de koele huid van een deurpost, gevolgd door de deur zelf. Ik deed hem open en riep: ‘Meneer Hartlow, bent u daar?’

  Antwoord bleef uit. Mijn angstige ademhaling, die de stem van mijn hart overstemde, was veel te luidruchtig om zachtere geluiden te kunnen vernemen die de lucht in trilling brachten.

  Zo worstelde ik verder en opende al roepende de ene deur na de andere. Inmiddels was ik volkomen gedesoriënteerd; ik wist zelfs niet meer in welke richting ik mijn kamer moest zoeken. Dus zo is het om blind te zijn, hield ik mezelf voor. Eén eindeloze, pikdonkere nacht.

  Op dat moment werd ik getroffen door een onheilspellende gedachte. Waren de geheimzinnige groene lichten die jaren geleden ruim negentig procent van de bevolking blind hadden gemaakt, soms terug? Dat vreemde kosmisch vuurwerk dat zoveel mensen die noodlottige avond in zijn ban had gehouden, toen mijn vader, Bill Masen, niet omzwachtelde ogen in een ziekenhuisbed lag, nadat lijn gezicht was besproeid met triffidgif.

  In gedachten ging ik terug naar de vorige avond. Ik was naar bed gegaan, na een fijne avond waarop ik naar een pianorecital op Island Radio had geluisterd en een praatje had gemaakt met mijn hospes, meneer Hartlow. Hij had me een paar glazen van zijn voortreffelijke cognac geoffreerd, bij wijze van slaapmuts. En al sla je me dood, ik zou niet weten of er die avond iets mis was geweest met de nachtelijke hemel.

  Maar misschien hoefde je die groene lichten niet eens te zien (als die tenminste verantwoordelijk waren voor mijn ellendige toestand). Misschien hadden ze in de loop van de dag aan de hemel geblikkerd, ongezien door de mensen op het eiland die bezig waren met hun dagelijks werk. Zou het mogelijk zijn dat een onzichtbare straling van die lichten verantwoordelijk was voor het doorbranden van de oogzenuwen?

  Godallemachtig.

  Eindelijk had ik de trap gevonden - door boven een trede mis te stappen. Mijn voet gleed zeker drie treden omlaag voordat ik me aan de leuning kon vastgrijpen. Hoewel ik had voorkomen dat ik een snoekduik nam en mijn nek brak, was mijn enkel pijnlijk verrekt.

  Op de een of andere manier was die schok van pijn in de wreef van mijn voet goed voor mijn zenuwgestel. Het spoorde mij aan om een eind te maken aan het vruchteloos doordraaien van mijn verbeelding. Ik moest me hoognodig afvragen wat me nu eigenlijk was overkomen en eindelijk verdomme iets doen, in plaats van me te wentelen in zelfmedelijden.

  Toen ik de begane grond had bereikt, bleef ik staan luisteren. De stenen plavuizen van de keuken voelden ijzig koud onder mijn voetzolen. Niets te horen.

  Licht hinkend ging ik verder naar de keuken, de handen voor me uit gestrekt om eventuele obstakels tijdig te ontdekken (en al die tijd bleef ik de irrationele verwachting koesteren dat mijn vingertoppen op de zachte contouren van een menselijk gezicht zouden stuiten). Ik stootte mijn grote teen tegen de poot van een kruk en gedurende een paar seconden ontnam de pijn mij alle belangstelling voor iets anders. Er ontsnapte mij een paar woorden die ik nooit zou hebben geuit in aanwezigheid van mijn moeder, ook al kon ze wel tegen een stootje.

  Opnieuw bereikte ik een muur. Behoedzaam, alsof ik bang was dat de muur toegerust zou zijn met honderden scherpgetande bekken die naar mijn vingertoppen zouden happen (mijn blindheid had honderden irrationele fantasieën ontketend!), schuifelde ik erlangs. Eerst bereikte ik een venster waarvan de gordijnen dicht waren (onze blinden doen gewoontegetrouw de gordijnen dicht). Ik schoof het gordijn haastig open, in de ijdele hoop dat zonlicht de kamer zou overstromen.

  Ik slaakte een zucht. Duisternis, volslagen duisternis. Ik schuifelde verder en kwam in aanraking met pannen aan haken, rijen messen, bosjes gedroogde kruiden. Ergens tikte een klok, in een zwaarwichtig, onheilspellend ritme. Tik-tak... tik-tak... Een onuitstaanbaar geluid dat ik - alweer irrationeel - verfoeide vanuit de grond van mijn hart. Tik-tak...

  Als mijn handen toevallig de klok hadden gevonden, zou ik het verrekte ding van de muur hebben gerukt.

  ‘Meneer Hartlow?’ riep ik. En tamelijk onlogisch liet ik erop volgen: ‘Kunt u mij horen?’ Per slot van rekening zou hij me wel hebben geantwoord, als hij me had kunnen horen.

  Tik-tak... tik-tak...

  ‘Meneer Hartlow...’

  Tik-tak... tik-tak...

  Toen ik de deurpost bereikte, stuitte mijn hand op een lichtschakelaar. In een klein dorp als dit zou uiteraard geen elektriciteit zijn. Per slot van rekening was elektriciteit een onbetaalbare luxe, gereserveerd voor werkplaatsen, klinieken, ziekenhuizen, de telefooncentrale en... voor laboratoria als dat van mijn vader. Desondanks greep ik gretig naar de knop. Kennelijk was het ding al decennialang niet meer gebruikt; de metalen contacten schraapten over een laag stof en vuil toen ik de schakelaar overhaalde.

  Geen licht.

  Het rationele deel van mijn brein had geen licht verwacht. Een folterende stem in mijn hoofd riep mij echter triomfantelijk toe dat de plafondlamp de keuken overstroomde met een vloed helder licht. Maar dat kun jij niet zien, omdat je stekeblind bent, David Masen... zo blind als een mol, even blind als die mollen onder de grond...

  Hou daarmee op! beval ik me zelf scherp, vechtend tegen de golf van paniek die me dreigde te overspoelen. Hou daar ogenblikkelijk mee op! Opnieuw zocht ik op de tast een weg langs de muren. Ah, hier was het aanrecht. Een gootsteen. Een gasstel. Kastjes, met borden van...

  Ik bleef staan.

  Een gasstel?

  Vlug liep ik door de verstikkende duisternis terug totdat ik de branders vond, onder het rooster waarop de pannen moesten staan. Al snel vond ik de knoppen van het gas, hard onder mijn gretige, bezorgde vingers. Gas. Ja!...Ja!.

  Ik ging op zoek naar een aansteker. Die kon niet ver weg zijn. Na enkele ogenblikken vruchteloos zoeken begon ik te vloeken, eveneens een vruchteloze tijdpassering. Ik begreep dat er ook kaarsen en lampen in de buurt moesten zijn. Niet ten gerieve van meneer Hartlow, uiteraard, maar voor de gasten die wél konden zien.

  Voor mij hadden ze echter net zo goed verborgen kunnen zijn aan de achterkant van de maan, nu ik op de tast een schier eindeloze reeks planken, serviesgoed en groenten in manden doorzocht. Al zou er vlak voor mijn neus een kaars hebben gelegen, dan nog had ik hem niet kunnen vinden, al hing mijn leven er vanaf.

  Goddank werd mijn wankelende verstand gered door mijn eeuwige ongeduld. Ik vond het gasstel terug. Dat wil zeggen, ik lokaliseerde het door in den blinde mijn hand in het schroeihete spek te steken dat in de pan lag te sputteren. Ik draaide aan de knoppen van het gasstel, en hoorde het bijna geurloze aardgas uit de branders sissen.

  Het was grof, maar als het werkte... Nou ja, wat kon het mij nog verdommen? Opnieuw stak ik mijn handen uit naar het aanrecht. Mijn vingers vonden een pan die redelijk zwaar was en tilden hem op. Terwijl het gas sissend ontsnapte uit de branders, liet ik de koekenpan schampend neerkomen op het ijzeren rooster.

  De klap van metaal op metaal was indrukwekkend.

  Nog eens liet ik de koekenpan tegen het rooster bonken.

  Opnieuw het geluid van metaal op metaal - oorverdovend.

  Toen — bij de derde poging, waarbij de houten steel van de pan sneuvelde — kreeg ik mijn zin. De twee metalen oppervlakken produceerden één enkele vonk. Met een luid woemmm bloeide er een vuurbol op, vlak onder mijn neus.

  Ik deinsde terug voor de schroeiende hitte, maar de stank vertelde me dat ik te langzaam was om mijn wenkbrauwen te redden. Het kon me niet schelen. Het kon me geen zier schelen, want er was iets geweldigs gebeurd.

  Ik kon zien!

  Ik had die kortstondige bol van oranje en geel vuur tot in details gezien. In een oogwenk was hij ineengekrompen tot vier chakra’s van zinderend blauw vuur. De vier gasbranders gaven niet bepaald een helder licht. Toch wierpen ze een vaag, blauwachtig schijnsel door de keuken en onthulden mij de trap, de tafel, de radio en de vensterbank met de tabaksbuidel en de pijp van meneer Hartlow. Ook, en dat was belangrijker, zag ik de klok aan de muur, die zo luguber was blijven tiktakken. Even dacht ik dat mijn ogen me in het ootje namen. Als ik me niet vergiste, wees de klok tien over negen.

  Ik keek naar buiten. Op dat moment besefte ik dat ik ofwel op de een of andere spectaculaire manier stapelgek was geworden en mij dit alles verbeeldde, óf dat dit werkelijk het eind van de wereld moest zijn. Want het enige wat ik buiten kon zien, achter het raam, was volslagen duisternis. Die kwellende stem van onredelijkheid verspilde geen tijd en prevelde vlug: ‘Dat heb je goed gezien, David Masen. De zon is dood. En dit is het begin van de eeuwige nacht.’
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  Een oude vijand


  


  


  


  


  Wat duizelingwekkende opluchting had moeten zijn, maakte ogenblikkelijk plaats voor geschokte verbijstering. Dit was een ochtend in mei en het was tien over negen. Het dorp en de omringende velden hadden moeten baden in licht. In plaats daarvan was er alleen die vette, pikzwarte duisternis. Waar was de zon gebleven?

  De gedachte dat de zon eenvoudigweg niet was opgekomen, flitste door mijn hoofd. Was het mogelijk dat de aarde door een kosmische ramp uit haar baan was geslingerd? Of was de aarde ermee opgehouden om haar as te tollen zodat nu permanent dezelfde helft van de aardkloot naar de zon was gekeerd, net zoals de maan de aarde permanent haar ene helft toonde?

  Nee, dat klonk al te onwaarschijnlijk. Een ramp van dergelijke proporties, zoals een komeet die met een snelheid van vele duizenden kilometers per uur insloeg in het aardoppervlak, zou hoge vloedgolven, aardbevingen en cataclysmische explosies teweeg hebben gebracht. Hier op het eiland Wight was alles rustig - zo vredig als een zomerochtend hoorde te zijn.

  Mijn hoofd werd bestormd door verwarrende gedachten. Per slot van rekening herinnerde ik mij dat ik mensen aan het werk had horen gaan alsof er niets mis was. Hoe hadden zij dat kunnen doen, alsof alles normaal was? Alsof de wereld niet op haar kop stond? Alsof de wereld niet in hels duister was ondergedompeld? Het overdonderende antwoord op die vraag was, zo besefte ik, dat Bytewater een stadje van blinden was.

  Hoe hadden deze mensen kunnen weten dat er geen licht was? Tenslotte strijkt duisternis niet langs je wang. Je kunt het niet ruiken of proeven. Als iemand blind is, bestaat er geen manier voor hem om het verschil tussen licht en donker op te merken. Tenzij hij in de volle zon staat en zijn huid warm voelt worden. In plaats daarvan moet hij vertrouwen op luidende klokken en de uitspraken van zienden.

  Kortom, de blinden van Bytewater waren in volslagen duisternis wakker geworden en zonder meer aan de nieuwe dag begonnen, in de veronderstelling dat het een dag was zoals alle anderen. Nadat ik drie minuten lang de duisternis in had gestaard, schudde ik mijn hoofd. Ik moest iets doen; ik kon niet blijven afwachten, in de hoop dat de zon plotseling weer in al haar stralende luister zou gaan schijnen. Het eerste wat ik moest doen, lag nogal voor de hand: ik moest me aankleden.

  Nu was het niet moeilijk meer een kaars te vinden. En dat licht - dat prachtige, wonderbaarlijke kaarslicht, een wonder in de duisternis - wees mij de weg naar mijn slaapkamer. Eenmaal terug voerde ik haastig een verkenning uit door het hele huis. Geen spoor van meneer Hartlow. Misschien was hij naar buiten om zijn konijnen te voeren. Hij moest me een luiwammes hebben gevonden, omdat ik zo laat nog in mijn bed had gelegen, terwijl andere mensen werkten.

  Nadat ik de kaars had verruild voor een petroleumlamp die meer licht gaf, ging ik naar buiten en trok zorgvuldig de deur van het huisje achter me dicht, in de wetenschap dat mijn hospes mij niet dankbaar zou zijn als ik iedere kat uit de buurt vrije toegang tot zijn keuken had verleend. Nu begon ik de weg te volgen die naar het ‘binnenland’ leidde.

  De lamp wierp een vage, gele vlek voor mij uit, niet meer dan een gloeiende spijker in deze allesomvattende zee van duisternis. Ik weet nog dat ik op dat moment dacht dat dit uitstel van de ochtendschemering niet meer kon zijn dan een belachelijk dichte wolk die de zon verduisterde; het zou gauw genoeg over zijn. Af en toe bleef ik staan en tilde de lamp wat hoger, op zoek naar een van de blinden die misschien zijn koeien zat te melken in een weiland, nog onkundig van de duisternis. Ik kon niemand ontdekken.

  Langs de berm liepen de witte geleiderails die de blinde dorpelingen konden volgen. Ze waren van hout en bevonden zich ter hoogte van mijn heupen. Hier en daar stonden richtingwijzers in braille, om de blinden te laten weten waar ze links of rechts moesten afslaan om een bepaalde bestemming te bereiken, zoals een bepaald huis, de herberg of het Moedertehuis. De blinden zorgden altijd dat zij de geleiderail aan hun linkerhand hadden, om botsingen met een andere blinde te voorkomen. Ze waren zo goed aangepast aan hun handicap dat ze zich snel door Kun territoria konden verplaatsen, waarbij hun vingertoppen de geleiderail nauwelijks raakten.

  Ik begon sneller te lopen. De olielamp was niet uitgerust met een reflector om het licht te bundelen, zodat ik zelf in een zacht schijnsel wandelde. Zo kwam het dat ik een beetje schrok, toen ik plotseling meneer Hartlow ontwaarde op een bank langs de weg.

  Meneer Hartlow was een forse man van tegen de vijfenzestig, met kortgeknipt wit haar. Lang geleden was hij in Londen advocaat geweest, gespecialiseerd in auteursrecht. Hij keek op toen ik bleef staan. Zijn scherpe gehoor moest het geluid van mijn ademhaling hebben opgevangen. ‘Wie is daar?’ Zijn stem klonk ontzaglijk moe.

  ‘Ik ben het, David Masen,’ zei ik, terwijl ik een stap naar voren deed.

  ‘Ah, David, ga zitten... alsjeblieft.’

  Hij stak zijn hand uit en ik nam die in de mijne. Meteen drukte hij me de hand, met een verbazingwekkend stevige greep. ‘Wat is er gebeurd, David? Er is iets mis, nietwaar?’

  ‘Het is donker. Het is overal pikdonker, alsof de zon niet is opgekomen.’

  ‘Donker... Ah...’ Zijn stem klonk schor van uitputting, alsof hij zojuist het zwaarste gevecht van zijn leven had overleefd. ‘Even vroeg ik me af of...’ Hij schudde zijn witharige hoofd. ‘Ik vroeg me af of die groene lichten soms terug waren gekomen.’ Hij richtte zijn blinde ogen naar de hemel. ‘Ik heb zo-even Tom Atkinson horen brullen...

  ‘O, je kent Tom niet, is het wel?’

  Ik kende hem niet en zei dat ook.

  ‘Hij is een van de weinige zienden in het dorp. Een visser — en een van de grootste kankeraars die ik ooit heb ontmoet. Hij heeft het altijd te warm of te koud, de vis laat zich niet vinden of de wind komt uit de verkeerde hoek... Ach...’ Hij slikte de rest in. Even dacht ik dat hij zou indommelen. Ik tilde de lamp hoger om hem beter te kunnen zien, maar zijn hoofd hing vermoeid omlaag.

  ‘Meneer Hartlow?’

  Hij leek zich te vermannen. ‘Neem me niet kwalijk, ik weet zelf niet goed wat er met me aan de hand is. Ik ben daarginds de heg in gelopen. Viel over mijn eigen voeten, zogezegd. Ik word steeds onhandiger. Is me nog nooit overkomen...’ Opeens scheen hij weer wakker te worden.

  ‘O ja, ik wilde je van Tom Atkinson vertellen, nietwaar? Hij stond op straat te brullen dat hij niets kon zien. Zoals ik al zei, in het begin dacht ik dat die vallende sterren of hoe die verrekte dingen ook mogen heten — die vervloekte dingen die ons dertig jaar geleden het licht uit onze ogen hebben gebrand - waren teruggekomen.’

  Hij laste een pauze in en schepte toen adem. ‘Weet je, David...’ Hij omklemde mijn hand nog steviger en dempte zijn stem. ‘Die angst kwam opnieuw bij me op. Precies zoals destijds, al die jaren geleden, toen ik in de tuin was blijven kijken. Grote God. Wij en de buren maakten er zelfs een soort feestje van; we zeiden tegen elkaar dat dit iets was wat we nooit meer zouden zien.’ Hij liet een vreugdeloos lachje horen. ‘Nooit meer zien! De spijker op z’n kop! Want de volgende ochtend waren we allemaal blind. En natuurlijk heb ik mijn familie nooit teruggezien, al woonden ze bij mij in huis. Ik kan ze nog horen gillen. O, bij God, ik zou het nu nog kunnen horen - dat geschreeuw en gegil toen hun gezichtsvermogen als het ware uitdoofde.’

  Zijn greep, die zich gedurende deze trieste herinnering had verslapt, werd weer steviger. Hij richtte zijn blinde ogen op mij. En hoewel ik wist dat hij blind was, leek het alsof hij op dat moment niet alleen naar me keek, maar zelfs regelrecht in mijn ziel zag.

  ‘David. Je weet vast nog dat ik een mooie, intelligente vrouw had. En ik had twee schatten van dochters - ze waren pas tien en dertien jaar. En dertig jaar geleden werden ze plotseling blind... stekeblind... Iedere dag stond ik in de deuropening en schreeuwde om hulp. Drie maanden lang hoorde ik hoe mijn vrouw en dochters zich iedere avond in slaap huilden. Ons voedsel raakte op. Ik kon niets meer vinden...’ Hoofdschuddend liet hij erop volgen: ‘Ik had de pest aan mezelf, David! Ik was te zwak, destijds, om een manier te ontdekken om hen te helpen. God, ik wou maar dat ik de klok kon terugzetten... Al had ik maar één kans gehad om hen te helpen, een eind te maken aan hun lijden... Want...’ Zijn stem liet hem in de steek.

  ‘Ik breng u terug naar huis,’ zei ik vriendelijk.

  ‘Zo dadelijk, misschien. Ik heb geen greintje kracht meer in mijn lijf. Wat overkomt me in ‘s hemelsnaam, David?’

  ‘Het zal de schrik van de val zijn, meneer Hartlow, meer niet.’

  ‘Als ik over de struikel? Hoog tijd dat ze mij ook de wei insturen, vind je niet?’

  ‘U bent gauw genoeg weer fit, meneer Hartlow.’

  ‘Misschien, David, misschien. Zie jij soms die ouwe kankerpit ergens, Tom Atkinson?’

  ‘Ik zie nauwelijks een hand voor ogen. Deze lamp geeft niet al te veel licht.’

  ‘Hoe kan het in godsnaam zo donker zijn geworden? Zo te voelen is er geen regen op komst - zo zwaar bewolkt kan het niet zijn dat... eh...’

  Plotseling werd zijn hand slap. Hij hing weer voorover. ‘Meneer Hartlow?’

  ‘O... hmm? Neem me niet kwalijk, David, het duizelt me. Ik voel me alsof ik een paar pinten bier te veel opheb. En dan deze duisternis... Wat is er volgens jou de oorzaak van?’

  ‘Geen idee - misschien een enorme wolk. Die moet echter onvoorstelbaar dicht zijn. Zonder lamp zie ik werkelijk geen hand voor ogen.’

  ‘Dan is deze duisternis een grote gelijkmaker tussen ons, is het niet?’ Er klonk geen boosaardigheid in door -de stem van de oude man klonk even vriendelijk als altijd.

  ‘Meneer Hartlow, laat me u terug helpen naar -’

  Hij wuifde mijn uitgestoken hand weg. ‘Nee, David, nog niet.’ Hij haalde weer diep adem. ‘David... ik heb altijd vermoed dat er iets als dit stond te gebeuren. Al die jaren dat ik in mijn huisje zat, moest ik terugdenken aan die afschuwelijke ramp die onze planeet heeft getroffen, aan de manier waarop jouw vader en moeder en Ivan Simpson wonderen hebben verricht. Het valt niet te zeggen hoeveel mensen ze hebben gered, zowel blinden als zienden - en hoe ze een vleugje beschaving hier op het eiland in stand wisten te houden.’ Hij zuchtte. ‘Lang geleden ben ik echter tot de slotsom gekomen dat het verspilde tijd en moeite is. Drie decennia geleden heeft Moeder Natuur, het noodlot, of God Zelf besloten dat de mens de aarde lang genoeg had beheerd. Dus werd er een poging gedaan de mens uit te roeien, met wortel en tak. Dat is trouwens bijna gelukt. Maar dankzij de dappere inspanningen van de Masens en andere mensen zoals zij, zijn we het lot te slim af geweest. Laat me je echter één ding vertellen, David.’ Hij keek me weer aan, en ook nu leken die blinde ogen mijn ziel te doorboren. ‘Ik zeg je dat God zich niet laat bedotten. Niets wat de mens kan doen, zal Zijn plan dwarsbomen. We gaan allemaal dood. Hij heeft dat besloten. De afgelopen vijfentwintig jaar zijn niet meer geweest dan een stilte voor de storm. Een soort rustpauze tussen de twee helften van een immense ramp die alle menselijk leven zal verdelgen. Nu staat Hij’ - meneer Hartlow wees naar de hemel —’op het punt om de klus af te maken. Denk aan het boek Exodus. Een van de plagen die Egypte werden gestuurd om de farao te doen zwichten, was duisternis. God zei tot Mozes: "Strek uw hand uit naar de hemel, opdat er duisternis neerdalen over Egypteland, een duisternis die zich zal doen gevoelen." ‘ Met een vreemde glinstering in de ogen tilde de oude man zijn hand op alsof hij de omringende duisternis kon aanraken.

  ‘In iedere cultuur gaat de duisternis vooraf aan het Armageddon. De Vikingen voorspelden bijvoorbeeld dat het einde van de wereld zou beginnen als de monsterlijke wolf Fenrir de zon had opgeslokt en de duisternis aanbrak. De oude Soemeriërs schreven dat bijna alle mensen op aarde de dood hadden gevonden "toen het daglicht plaats maakte voor nachtelijke duisternis" en hun god het "land verbrijzelde als een schotel..." Let op mijn woorden, David, luister goed... dit is het begin van het einde.’

  ‘Meneer Hartlow, u bent moe. Laat me u naar huis brengen.’

  ‘Dank je. Misschien heb je... O...’

  ‘Wat is er?’

  ‘Mijn hele gezicht is overgevoelig. Ik moet me bezeerd hebben bij mijn val.’ Hij betastte zijn wang.

  ‘Laat mij maar even kijken... Meneer Hartlow... Meneer Hartlow?

  Zijn hoofd zakte nog verder naar voren en ik moest zijn schouder vastgrijpen om te voorkomen dat hij voorover viel. Niet dat het meneer Hartlow nu nog had kunnen deren. Terwijl ik hem zijdelings op de bank liet zakken, wist ik intuïtief dat hij dood was.

  Ik tilde de lamp op om zijn gezicht te bekijken. In het gele lampschijnsel zag ik duidelijk de felrode striem over de wang van de oude man. Nu wist ik wat hem fataal was geworden. Haastig bukte ik mij, zodat de rugleuning van de bank. op zijn minst een deel van mijn lichaam beschermde. Ik tilde de lamp zo hoog op als ik durfde en bestudeerde de donkere vormen van struiken en bomen. Het licht was echter veel te zwak om soorten te kunnen herkennen. Het hadden elzen kunnen zijn en esdoorns, jonge eiken of kastanjes - maar voor hetzelfde geld iets heel anders. Iets sinisters, dat veel en veel bedreigender was.

  Het was me duidelijk dat ik voor meneer Hartlow niets meer kon doen. Het was belangrijk het Hoofdkwartier Noodsituaties in Newport te alarmeren. Ik bukte me zo diep mogelijk en begon te rennen. Het begon zodra ik op snelheid was. Een hol, trommelend geluid, van hout op hout. Een geluid dat ieder kind op het eiland had leren herkennen.

  In de heg, vlak naast me, ritselde iets. Ik trok mijn hoofd nog verder in en rende verder. Voor me lag de donkere vorm van een paard. Het dier was morsdood. Iets verderop zag ik een paar lieslaarzen uit het hoge gras in de berm steken. Dat moest Tom Atkinson zijn; de zilveren vissen uit zijn mand lagen verspreid over de grond.

  Het bonken werd luider. Een tot waanzin drijvend bank-bonk-bank-bonk. Vóór me zag ik een huisje met het uithangbord van een postkantoor. Ik rende erheen en zag in de periferie van mijn blikveld een monsterlijke schaduw die zich met schokkerige bewegingen door de duisternis voortbewoog.

  Mijn stem doorbrak schallend de stilte toen ik het huis binnenstormde. ‘Hallo? Iemand thuis?’

  Stilte. Zo drukkend als de duisternis zelf.

  Ik kreeg steeds meer de indruk dat ik de enige levende persoon in het dorp was. Terwijl de lamp krankzinnige schaduwen van de muren liet springen, doorzocht ik het postkantoortje totdat ik de kamer had gevonden die als radio-cabine fungeerde. Ik liet me op de stoel voor de kleine zender/ontvanger vallen en zette het ding aan. Enkele seconden later gloeiden er gele lichtjes achter de ventilatiegleuven.

  Iets tikte tegen het raam boven mijn hoofd. Ik gebruikte de braillehandleiding van de radio als een provisorisch schild om mijn gezicht te beschermen, sprong op en schoof het raam dicht. Pas toen ik het had afgegrendeld, kon ik eindelijk mijn noodkreet uitzenden.

  Ik drukte de zendknop in. ‘Hallo, hier een noodoproep over de noodfrequentie. Hoofdkwartier Noodsituaties, Newport, ontvangt u mij, over?’

  Alleen het sissen van statische ruis. Even was ik ervan overtuigd dat antwoord uit zou blijven. Blijkbaar was ik te laat, was het eiland al onder de voet gelopen.

  Ik probeerde het opnieuw. Vanwege de spanning klonk mijn stem een terts hoger. ‘Hoofdkwartier Noodsituaties, Newport, hallo, ontvangt u mij?’

  ‘Oproeper op frequentie negen. Wij ontvangen u; wees zo goed radiostilte in acht te nemen.’ De stem van de man achter de zender/ontvanger daarginds klonk uitgeput. Hij klonk alsof hij een lange, zware nacht achter de rug had.

  ‘Ik moet een noodsituatie melden. Over.’

  ‘De duisternis? O ja, dank u, oproeper, daar weten we alles van.’ De man had me kennelijk al afgeschreven, als te stom om voor de duvel te dansen. ‘Luister, ik wacht op een aantal brandmeldingen. Ik moet deze frequentie vrijhouden. Dus oproeper, ga alsjeblieft uit de lucht, over.’

  ‘Goeie genade! Dit kunt u niet menen!’ schreeuwde ik, de radio-etiquette totaal vergetend.

  ‘Meneer, ik begrijp best dat u zich zorgen maakt over de duisternis. Het officiële beleid is: blijf waar u bent. Het is vermoedelijk een uitzonderlijk dikke laag wolken die de zon verduistert. Wees dus zo goed om...’

  ‘Nee... Luister naar mij! Ik heb iets anders te melden. Over.’

  ‘Ga uw gang dan maar,’ zei de stem met kennelijke tegenzin.

  ‘Ik ben David Masen, en ik zit in Bytewater. Ik wil een triffidinvasie melden.’

  Er viel een pauze. Veel statische ruis.

  Eindelijk reageerde het Hoofdkwartier, nu op een toon waarin verbijstering en ongeloof doorklonk. ‘Herhaalt u dat even, meneer Masen. Het klonk alsof u het over triffids had, over.’

  Er striemde iets tegen het raam. ‘U hebt het goed verstaan. En tot iemand mij van het tegendeel kan overtuigen, houd ik vol dat de triffids zojuist een invasie hebben uitgevoerd.’
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  Het oog van de storm


  


  


  


  


  Ruim twintig jaar geleden nam mijn vader, Bill Masen, laats achter zijn bureau en schreef gedurende een lange, door sneeuw geteisterde winter een zeer aangrijpend persoonlijk verslag van wat hem gedurende de nasleep van de Grote Verblinding en de komst van de triffids was overkomen. Inmiddels zijn alle kolonisten door en door vertrouwd met dat boek - niet alleen op het eiland Wight, maar ook op de Scilly-eilanden en de Kanaaleilanden. Die gestencilde uitgave met zijn fel oranje kartonnen omslag is op slag herkenbaar.

  Samen met Elspeth Cary’s Geschiedenis van een kolonie en de documentaires van Matt en Dwynne Lloyd, die het dagelijks leven van de kolonisten zijn blijven registreren, is het een kroniek van onschatbare waarde over de manier waarop wij op onze eilandforten zijn gekomen toen de rest van de wereld door de gruwelijke triffids onder de voet werd gelopen. De triffid was een gril van de natuur die ooit juichend was begroet als de ‘lopende wonderplant’, maar die binnen luttele jaren voor de mensheid een soort engel der wrake was gebleken - uit op haar totale vernietiging.

  Vanzelfsprekend had ik als jongen het verslag van mijn vader gelezen. Hoe vreemd was het geweest om mijn vader opnieuw te ontdekken, dit keer als de gecompliceerde persoonlijkheid die hij was, in plaats van als gewoon de vrolijke en overwegend optimistische - zij het soms een tikje verstrooide - ‘paps’ die ik sinds mijn geboorte had gekend!

  Ik had nooit kunnen denken dat ik zelf nog eens iets zou schrijven dat met zijn boek vergelijkbaar was. Tot nu waren mijn schrijfsels beperkt gebleven tot voorbereidende notities ten behoeve van een vlucht: gegevens over het weer, windsnelheden en navigatieberekeningen, haastig neergekrabbeld op de achterkant van oude enveloppen of boterhamzakjes, in de regel niet al te schilderachtig verfraaid met een paar vettige vingerafdrukken.

  Nu zit ik hier aan tafel, met een stuk of tien blanco schrijfblokken voor me. Ik tik met een potlood tegen mijn lippen. Er ontstaat een diepe rimpel in mijn voorhoofd terwijl ik me afvraag hoe ik in ‘s hemelsnaam die vreemde avonturen in woorden kan vangen. Het waren deze avonturen en de soms zelfs nachtmerrieachtige belevenissen daarbij die mijn leven sinds die noodlottige achtentwintigste mei hebben beheerst, drie decennia na de ondergang van de beschaving.

  Het was de dag waarop ik ontwaakte in een pikdonkere wereld. En dat was ook de dag waarop de triffids alsnog ons tot dan toe veilige eilandfort binnenvielen.

  Volgens sommigen kon de Tweede Komst van de triffids - juist in die sinistere nacht, toen de duisternis weigerde plaats te maken voor het daglicht - absoluut geen toevalligheid zijn. Sommigen vermoedden er een andere hand achter - misschien de hand van een wrekende God. Helaas kan ik daar mijn licht niet over laten schijnen (en neemt u mij de onbedoelde woordspeling niet kwalijk). Ik herinner me echter een passage uit het boek van mijn vader waarin hij zich het hoofd brak over de mogelijke samenhang tussen de plotselinge verblinding van de wereldbevolking, juist in een periode dat ontelbare triffids uit tuinen en boomgaarden ontsnapten. Hij schreef: ‘Natuurlijk doen coïncidenties zich aan de lopende band voor - maar slechts af en toe merk je ze toevallig op...’

  Zo komt het dat ik, coïncidentie of niet, nu hier zit, in een totaal andere wereld dan die waarin ik ben opgegroeid. Er waait een killere wind dan ik ooit heb gekend tegen deze toren. Steeds opnieuw herinnert het spookachtige gehuil van de wind mij eraan dat ik, hoewel ik misschien niet voor schrijver in de wieg ben gelegd, momenteel alle tijd van de wereld heb om mijn eigen boek te schrijven.

  Dus zal ik alles wat mij overkomen is maar op schrift stellen. Ik wil beginnen bij het begin...

  

  Mijn kinderjaren waren idyllisch. Ik groeide op temidden van de met schaars gras begroeide, golvende krijtheuvels van het eiland Wight. Een vruchtbaar stuk grond dat pakweg zesduizend jaar geleden een eiland werd, toen de zeespiegel zo hoog steeg dat een breed dal werd overstroomd dat nu bekend is als The Solent. Sindsdien heeft het eiland een gastvrij onthaal geboden aan achtereenvolgens prehistorische jagers en verzamelaars, Romeinse boeren die het eiland Vectis noemden, Saksische immigranten en, uiteindelijk, recreanten uit de Victoriaanse tijd, met inbegrip van lord Tennyson, de dichter die uitriep dat de ‘lucht boven de Downs sixpence a pint waard was’. En tot slot, korter geleden, wijzelf — het handjevol overlevenden van het vasteland. Het verbaast me dat ik mij deze feiten uit een geschiedenisles van lang geleden nog herinner, toen meester Pintz-Wilks zijn best deed om mij wat schoolkennis bij te brengen. Ik ben ervan overtuigd dat meester Pintz-Wilks - die vast en zeker inmiddels van zijn laatste beloning geniet - er tamelijk versteld van zou staan. Ik herinner me maar al te duidelijk hoe vaak hij gefrustreerd zijn blinde ogen op het plafond placht te richten. Helaas onthield ik historische feiten even gemakkelijk als een zeef water vasthoudt.

  Hier, in het hart van het eiland Wight, deelde ik een groot huis in het pittoreske dorp Arretton (drieënveertig inwoners) met mijn moeder, vader en twee jongere zussen.


  Zodra ik oud genoeg was, zwierf ik door de met papavers bezaaide velden, op zoek naar ‘Mantun’. Dat was de naam die ik aan mijn denkbeeldige verloren stad had gegeven — een jeugdfantasie waarover mijn ouders vaak stomverbaasd waren. Als ik door de regen of een ouderlijke bestraffing op mijn kamer moest blijven, placht ik een potlood in mijn mollige kinderhand te nemen en beverige schetsen te maken van een massa gebouwen die er even gammel uitzagen als bamboehutten. Als mijn ouders dan vroegen wat ik had getekend, antwoordde ik trots: ‘Mantun’. Mijn fantasie was destijds nog jong en soepel. Voor mij was het een uiterst boeiend tijdverdrijf, maar anderen wisten er geen raad mee.

  Mijn vader werkte voornamelijk thuis in zijn broeikassen en zijn laboratorium. Hij kweekte met gewetensvolle zorg triffids, om ze vervolgens met diezelfde nauwgezette aandacht voor details te ontleden. Als kind van vijf, zes jaar zag ik hem eens voedingsstoffen mengen, die hij in de gieter oploste in het water waarmee hij de planten begoot. Hij liefkoosde de bladeren zoals anderen hun kat strelen, en soms prevelde hij zelfs tegen zijn planten, alsof ze zijn beste vrienden waren.

  Ik heb dan ook lange tijd gedacht dat hij verzot was op die planten - alsof ze een gerespecteerde tak van onze familie waren. Zo kwam het dat ik geschokt was, toen ik als achtjarige ontdekte dat hij ze alleen kweekte om een manier te vinden om ze te doden. Het was verbijsterend. En ik snapte er helemaal niets meer van toen hij me toevertrouwde dat hij zich er niet mee tevreden zou stellen de triffids in onze broeikassen te vernietigen; hij wilde iedere triffid op aarde verdelgen. Hij haalde daarbij zijn vingers door zijn gedistingeerde grijze haardos en praatte over ontbladeringsmiddelen, groeihormonen, cellulaire degeneratoren, bestuivingsremmers en gemuteerde triffids, ondersoorten die gegarandeerd steriel zouden zijn.

  Ik was met stomheid geslagen. Toen trok ik aan de mouw van zijn witte laboratoriumjas en eiste dat hij mee naar buiten zou komen om mij te helpen vliegeren. Meestal grijnsde hij dan goedmoedig en zei: ‘Geef me nog tien minuten en kom dan naar de heuveltop.’

  Dit alles had mijn vader attent kunnen maken op de richting waarin ik het later zou zoeken. Punt één: geen ziertje aanleg voor botanica, gezien mijn volslagen gebrek aan belangstelling; en punt twee: geen studiehoofd. Dat kon alleen maar betekenen dat het uiterst twijfelachtig was of ik in zijn voetsporen zou treden.

  Ongetwijfeld koesterde mijn vader de droom dat ik net als hij zou kiezen voor een carrière in de botanica - en bij voorkeur toegespitst op de verdelging van de gehate triffids. Hoeveel ik echter ook van hem hield, en hoe graag ik ook mijn best had willen doen om de onbegrijpelijke taal van de botanica en de niet te bevatten complexiteit van retorten, reageerbuisjes en bunsenbranders te doorgronden, toch weet ik dat ik voor hem een raadsel moet zijn geweest. Als ik zou zeggen dat ik een teleurstelling voor hem was, is dat veel te sterk uitgedrukt.

  Want Bill Masen was gek op zijn kinderen. Hij stond ons toe onze eigen interesses te ontwikkelen; geen moment probeerde hij ons te kneden tot klonen van hemzelf of onze moeder. (Hoewel mijn zus Lisabeth de literaire talenten van mijn moeder heeft geërfd, samen met de ondeugende neiging om te choqueren met haar verhalen over affaires d’amour die in de Freshwater Review werden afgedrukt, terwijl zij volgens het strenge, afkeurende vrouwelijke hoofd van haar school nog een onschuldig blozend meisje van zeventien had behoren te zijn.)

  Mijn volslagen ongeschiktheid voor laboratoriumonderzoek kwam duidelijk aan het licht op een dinsdagavond na schooltijd, toen ik mijn vader ‘hielp’. Ik was inmiddels twaalf. Ik slaagde er - onbedoeld - in om een explosief mengseltje te fabriceren van de bekende roze triffidolie in zijn ruwe staat en een even grote hoeveelheid uit hout gestookte alcohol. Paps had me gezegd dat ik de glazen pot op een warm plekje moest neerzetten, zodat de alcohol zou verdampen. Ik had echter een geniale inval: ik zou dat verdampingsproces wel even versnellen door de pot te verwarmen boven de bunsenbrander.

  Vergenoegd leunde ik achterover om toe te kijken, trots op mijn genialiteit. De explosie die erop volgde, was even indrukwekkend als luid. De knal werd zelfs vernomen door de moeders in Arretton Manor. De vuurbol beroofde mij van het leeuwendeel van mijn hoofdhaar. En daarnaast verloor ik - definitief - mijn bijbaantje als parttime laboratorium assistent van mijn vader.

  Mijn haar is weer aangegroeid, hoewel er nu een sneeuwwitte baan door mijn overigens pikzwarte haardos loopt - een omstandigheid die mij op school de bijnaam ‘Sneeuwvlokje’ opleverde. (O, wat kromp ik altijd ineen als mijn vrienden me daarmee pestten.)

  Toen mijn vader (geholpen door zijn bekwamere assistenten) later die dag het grootste deel van de gevolgen van de explosie had gerepareerd, zocht hij mij op in mijn slaapkamer. Ik zie hem nog staan, een kaars in zijn hand, zodat het zachte licht zijn grijze haar liet glanzen. Een poosje staarde hij neer op mijn omzwachtelde hoofd, in de veronderstelling dat ik sliep; ik kon hem horen ademen door die witte borstelsnor van hem.

  Ik had gerekend op een bijzondere kleurrijke, om niet te zeggen uitbundige beschrijving van mijn bekwaamheden. In plaats daarvan keek hij, zo begreep ik langzamerhand, neer op mij alsof hij de hemel dankte dat mijn hoofd door de explosie niet van mijn schouders was gerukt. (Per slot van rekening had dr. Weisser met zijn pincet zeker zes glassplinters van de uiteengesprongen glazen pot uit mijn gezicht moeten peuteren.)

  Mijn vader trok de deken wat royaler over mijn schouders en legde liefdevol zijn hand op mijn arm.

  ‘Het was niet mijn bedoeling het laboratorium op te blazen, paps.’

  ‘O, het spijt me, David. Heb ik je wakker gemaakt?’

  ‘Nee. Ik kan alleen niet slapen.’

  ‘Doet het veel pijn?’

  ‘Valt mee,’ zei ik, zo manhaftig als ik kon. ‘Het prikt alleen een beetje rondom mijn ogen.’

  ‘Maak je geen zorgen, het spul dat dr. Weisser je heeft gegeven zal het gauw genoeg goed verdoven. Je zult er ook van in slaap vallen.’

  ‘Kunt u het laboratorium nog wel repareren?’

  ‘Reken maar!’ zei hij grinnikend, terwijl hij de kaars op mijn nachtkastje zette. ‘Het heeft ons een paar uur hard werken gekost om iets dat jij in twee seconden had aangericht te herstellen, maar alles is weer in orde. Ik heb zelfs kans gezien de oude generaal wat vervangende apparatuur te ontfutselen, dus het is niet alleen zo goed als nieuw - het is béter dan nieuw.’

  ‘Ik denk niet dat u aan mij als assistent ooit iets zult hebben, hè paps? Zou Lisabeth of Annie het niet kunnen doen?’

  ‘Zit daar maar niet over in. Je bent nog heel, dat is het enige dat van belang is. En zit ook maar niet in over je haar - dat groeit wel weer aan.’

  ‘Misschien ben ik niet in de wieg gelegd voor wetenschapper, paps.’ Ik ging overeind zitten. ‘Zou ik niet beter aan een andere loopbaan kunnen gaan denken?’

  Mijn vader glimlachte en ik zag rimpellijntjes rondom zijn lichtblauwe ogen ontstaan. ‘Mijn eigen vader, God zegene hem, was accountant bij de overheid, in de oude tijd, toen het Verenigd Koninkrijk nog over een gehate instelling beschikte die de Belastingdienst werd genoemd. Hij had als vanzelfsprekend aangenomen dat ik zijn voorbeeld zou volgen in wat hij "het familiebedrijf" noemde.’ Nog steeds glimlachend schudde hij zijn grijze hoofd. ‘Helaas, ik had geen hoofd voor cijfers.’

  ‘Net zomin als ik goed ben met reageerbuizen en retorten?’

  ‘Exact. Ik kon aardig op mijn vingers rekenen, dat wel, maar als je mij vroeg om honderdeenentwintig te delen door zeven, sloeg ik een modderfiguur; dan krabde ik op mijn hoofd en begon te tellen op mijn vingers. Niet dat mijn vader me er ooit van langs heeft gegeven, als hij me weer eens verraste met een rekenkundig testje. Maar terwijl hij me zat op te nemen, zag ik zijn gezicht wel rood aanlopen. Uiteindelijk heb ik toch mijn roeping in het leven ontdekt. Daarom: neem dit aan van iemand met ervaring of experte crede, zoals een Romeinse meneer het ooit heeft omschreven. Jij zult de jouwe vinden als -’

  Op dat moment had ik zijn stem horen wegsterven toen hij voor het eerst leek op te merken waarmee mijn kamer bezaaid lag. De muren waren behangen met foto’s van vliegtuigen, ballons en zeppelins en overal in de kamer stonden vliegtuigmodellen, vanaf onvoltooide geraamten tot complete vliegtuigjes, toegerust met minuscule motoren, de rompen en vleugels afgewerkt met papier dat met stijfsel en lak op wonderbaarlijke wijze was getransformeerd tot een harde, glanzende laag. Aan een eind vislijn, bevestigd aan het plafond, hing een elegante dubbeldekker, afgewerkt in stralend rood. Het was een vliegtuig dat ik vanuit onze boomgaard over het Moedertehuis naar een afgelegen weiland aan de andere kant van Downend had laten vliegen. Er hingen ook vliegers en blauwdrukken aan de muren en er slingerden boeken over modelbouw rond, en oude tijdschriften over de vliegerij die al vóór het eind van de Oude Wereld waren gedrukt. Op een tafel bij het raam prijkte mijn grootste trots: een raketvliegtuig van triplex dat ik zelf had ontworpen en dat, als ik het eenmaal af had, een vleugelspanwijdte van maar liefst twee meter tien zou hebben.

  Mijn vader bekeek het allemaal alsof hem de schellen van de ogen waren gevallen en hij het voor het eerst zag (al had mijn moeder vaak genoeg haar beklag gedaan over de toestand waarin mijn kamer meestal verkeerde). Dit was het moment waarop voor mij en mijn vader ‘het kwartje viel’.

  Piloot worden. Dat zou ik doen met mijn leven.

  Uiteraard was ik toen nog veel te jong om al de opleiding voor piloot te gaan volgen, zodat ik later een van de schaarse toestellen op het eiland zou kunnen besturen. Het zaad was echter gezaaid. In gedachten zag ik mezelf al in de cockpit van een supersone straaljager, scherend door de wolken boven land en zee.

  Mijn vader moedigde mij aan, maar op een wat praktischer niveau. Hij spoorde meer boeken en tijdschriften over vliegtuigen voor me op. Ook gaf hij me een eigen werkplaats, waar ik aan mijn geliefde vliegtuigmodellen kon knutselen. Hij was wel zo verstandig iets te zoeken dat ver genoeg verwijderd was van het huis, toen hij hoorde dat mijn raketvliegtuig zou worden aangedreven door buskruit, waarvan ik een aanzienlijke hoeveelheid in een beschuitblik onder mijn bed bewaarde. Meer dan eens heb ik de donzige haren van een beginnend snorretje op mijn bovenlip weggeschroeid als ik weer eens een poging deed de raketmotor van dat ding te starten, bij wijze van test.

  Intussen vervolgde ik mijn studie op school met wat meer geestdrift, nu ik wist dat ik op zijn minst aan enkele academische kwalificaties zou moeten voldoen voordat ik de opleiding tot piloot kon gaan volgen. Een van de hoofdvakken op school was echter volledig gewijd aan de triffids: oorsprong, levenscyclus, attributen en eigenschappen, en gevaren.

  In de beginjaren van de kolonie had de triffid de status van een demon gehad en werd hij verantwoordelijk gehouden voor de verwoesting van de Oude Wereld halverwege de twintigste eeuw, zoals het toen nog werd genoemd. Er werd alleen gepraat over de mate van verdorvenheid van de plant en hoe we hem van het eiland konden houden. En over de beste manier om hem te verdelgen.

  Nu was er een meer evenwichtige visie ontstaan. Een gril van het lot - waarvan iedere satiricus met volle teugen zou hebben genoten - had gewild dat wij voor olie, brandstof, veevoeders en pakweg nog vijftig andere grondstoffen volledig afhankelijk werden van de triffid. Hoewel er op het eiland slechts een paar zorgvuldig gesnoeide specimina groeiden, bestemd voor wetenschappelijk onderzoek, oogstten we er grote aantallen van op het Britse vasteland, waar ze in het wild groeiden. Nadat ze door grondig beschermde ‘kapploegen’ waren geveld, werden de planten verscheept naar Wight, om daar te worden verwerkt. Uiteraard werd ieder kind nog steeds vanaf zijn eerste stappen ingeprent hoe hij of zij de plant kon herkennen.

  Aangezien ik de zoon was van Bill Masen, ‘s werelds grootste autoriteit op triffidgebied, stelden de leraren op school mij de moeilijkste vragen over die wandelende plant, althans, die indruk had ik. (Alsof kennis van de triffid erfelijk was of van vader op zoon werd doorgegeven. Of wellicht, gelet op de botanische aard van het onderwerp, via een geheimzinnig osmoseproces.)

  ‘Masen,’ zo begon meester Pintz-Wilks altijd op die ernstige, professorale toon van hem, met een stem die van diep onder zijn hangsnor leek te komen. ‘Masen, zou jij de triffidplant willen beschrijven?’ (Die vraag werd herhaaldelijk op mij afgevuurd, in weerwil van de vele posters met afbeeldingen van de wandelende plant aan de muren.)

  ‘De volwassen plant bereikt een hoogte van tweeëneenhalve meter,’ lepelde ik dan op, als een grondig getrainde papegaai. ‘De rechte stam ontkiemt uit een houtig beginsel; eh... aan de bovenkant van de stam bevindt zich een soort van trechter, met daarin een kleverige vloeistof die insecten gevangenhoudt; de plant voedt zich door het insect op te lossen en de voedingsstoffen via de stam in een sapoplossing op te nemen; de bladerkroon is groen en doet aan glanzend leer denken. De triffid is, eh... uitgerust met een tot een krul opgerolde zwiepangel - ongeveer als een gigantische varkensstaart.’ (Dit leverde onveranderlijk gelach op en dan grijnsde ik naar mijn vrienden.) ‘De triffid kan deze met hoge snelheid doen uitschieten om zijn prooi ermee te striemen. En de... eh...’

  ‘En wat, Masen?’

  ‘Eh... de angel is giftig. Dodelijk, als hij de onbeschermde huid van een mens raakt.’

  ‘Zeg dat wel. Ze kunnen er zelfs een koe of paard mee doden. Nog andere paarlen van wijsheid, Masen?’ Ik kon zien dat meester Pintz-Wilks allesbehalve onder de indruk was van mijn geïmproviseerde college. ‘Misschien, Masen, had je kunnen beginnen met de herkomst van de plant. Was hij al aanwezig toen keizer Claudius de Britse Eilanden in 43 v.Chr. veroverde? Kunnen we zover gaan ons voor te stellen dat de ontdekking ervan wereldkundig werd gemaakt op de voorpagina van het Romeinse Acta Diurna?

  ‘Eh... nee, meneer.’

  ‘Of is de plant vanuit de buitenaardse ruimte op aarde gekomen, bijvoorbeeld op de staart van een komeet?’

  ‘Nee, meneer. Er wordt verondersteld dat de triffid door wetenschappers in Rusland is ontwikkeld, na de, eh... Tweede Wereldoorlog.’

  ‘Zo is het, Masen. Een hybride, ontstaan uit kruising van tal van verschillende soorten. Heb ik al eens verteld dat Ur de Soemerische stad in het huidige Irak is die al tweeëneenhalf duizend jaar voor de geboorte van Christus tot grote bloei kwam?’

  ‘Hoe bedoelt u, meneer?’ vroeg ik verward.

  ‘Ach, ik dacht dat jij wellicht, aangezien jij al je zinnen doorspekt met de naam "Eh...r", op eigen initiatief aan een grondig onderzoek van die vermaarde stad in Soemerië was begonnen.’

  Daarvan werd mijn verwarring nog groter. De legendarische humor van deze leraar was vaak even ondoorgrondelijk als sarcastisch. Zoals ik al zei, was plantkunde een van mijn zwakke punten; een uitzonderlijk zwak punt zelfs in mijn toch al glansloze staalkaart van academische talenten. Op zulke momenten wees de meester vaak feilloos met zijn witte stok naar een jongen die hij niet eens kon zien, teneinde dat veel intelligentere individu uit te nodigen mijn college te voltooien.

  De jongen in kwestie zette dan achteloos de feiten op een rijtje. ‘Triffids - of juister gezegd, pseudopodia - hebben slechts een jaar of twee nodig voor het ontwikkelen van een opgerolde giftige angel waarmee ze op tweeëneenhalve tot drie meter afstand een slachtoffer bliksemsnel kunnen treffen. In de regel is deze steek dodelijk voor mensen, tenzij er snel via de halsslagader een tegengif kan worden toegediend. Het opmerkelijkste aan de triffid is niet het feit dat de plant zich voedt met vlees - de vleesetende plant die bekend staat als Venus’ vliegenval voedt zich op vrijwel dezelfde manier — maar om te lopen. Hij maakt daartoe gebruik van drie aangroeisels met een stomp uiteinde die zich aan het ondereinde van de stam bevinden. Deze aangroeisels werden aanvankelijk ten onrechte aangezien voor wortels. Ze ondersteunen het plantlichaam en tillen het ongeveer dertig centimeter boven de grond. De plant verplaatst zich op een manier die doet denken aan iemand die op krukken loopt. Twee stomppoten glijden over de grond naar voren, dan trekt de hele plant zich schoksgewijs naar voren en wordt de derde stomp over de grond meegesleept. Bij iedere "stap" zwaait de stam heftig van voor naar achteren. Of zoals William Masen, de grootste triffidexpert die we kennen, het omschreef: "Als je ernaar kijkt, word je er bijna zeeziek van." De manier van verplaatsen is schokkerig, maar de plant komt ongeveer in wandeltempo vooruit.’

  ‘Voortreffelijk, Merryweather, voortreffelijk. Nog andere vermeldenswaardige bijzonderheden?’

  ‘Wij winnen olie uit de plant die bruikbaar is bij de vervaardiging van bepaalde voedingsmiddelen en die zich goed laat raffineren tot geschikte brandstof voor motoren. Ook winnen we uit de triffidolie grondstoffen voor de fabricage van kunststoffen en allerlei medicamenten. De vezels van de plant worden verwerkt tot touw; de gedroogde resten van verwerkte planten worden samengeperst tot een soort koeken, waarmee het vee kan worden gevoederd.’

  ‘Uitstekend gedaan.’

  ‘De plant kan een roffelend geluid produceren door met dunne, op stokken gelijkende aangroeisels tegen zijn eigen stam te tikken. William Masen heeft geopperd dat ze op die manier met elkaar kunnen communiceren, maar vooralsnog zijn er geen aanwijzingen die dit vermoeden staven.’

  ‘Uitstekend, uitstekend, Merryweather. Ga zitten, alsjeblieft. Dan nu verder met geschiedenis, de eerbiedwaardige geschiedenis...’

  

  Zo nu en dan ergerde ik mij als mijn vader werd geciteerd alsof het een geleerde betrof die allang dood was. Meestal echter, als de pientere leerlingen hun beknopte colleges afstaken, dwaalden mijn ogen af naar het raam en staarde ik dromerig naar de wolken die als veertjes langs de blauwe hemel zweefden. Dan stelde ik mij voor dat ik knus in een vliegtuigcockpit zat, luisterde naar het geruststellende geronk van twee Merlin-turbopropmotoren waarvan ik de trillingen via de stuurknuppel in mijn handpalm kon voelen. Ja, de hang naar avontuur zat me in het bloed.

  Mijn dagdromen voerden mij altijd ver van het klaslokaal, naar een wereld buiten het veilige, maar tamelijk saaie eiland waar ik woonde.

  

  Over thuis gesproken: het zou voor iedereen die dit toevallig leest interessant zijn iets meer over onze eilandgemeenschap te vernemen. Toen mijn ouders zo’n vijfentwintig jaar geleden op Wight aankwamen, na hun dramatische vlucht uit Shirning, midden in een door triffids overweldigd Engeland, bestond de bevolking nog maar uit enkele honderden mensen.

  De eilandbevolking groeide echter gestaag toen steeds meer ontheemden vanuit de Ierse republiek, de overige Britse Eilanden en zelfs het Europese vasteland - waar golven triffids zich over de steppen verbreidden en de weinige menselijke overlevenden steeds verder naar het westen dreven, totdat ze alleen nog de Atlantische Oceaan in hun rug hadden - een goed heenkomen zochten op Wight.

  In West-Europa bevonden de grootste gemeenschappen zich op de eilanden in het Kanaal, het eiland Wight en de grotere Schotse Eilanden, met als de meest noordelijke voorposten die op de Faro-eilanden in het noordelijk deel van de Atlantische Oceaan. Het Europese vasteland en de grote Britse Eilanden waren grotendeels onbewoonbaar. Daar strekten zich immense triffidwouden uit, die zelfs de steden overwoekerden.

  Dankzij onze verkenningsvluchten en het zorgvuldig beluisteren van radio-uitzendingen wisten we van het bestaan van enkele kleinere gemeenschappen op het vasteland, permanent belegerd door triffidmassa’s. En naast de groepen in West-Europa waren er nog andere gemeenschappen, elders op de wereld - en ze waren allemaal even kwetsbaar. Velen daarvan bezweken voor de triffids, als ze al niet door natuurrampen, ziekten, hongersnood en -hoe bespottelijk het ook klinkt — oorlogen tussen mensen onderling - waren vernietigd.

  Gedurende de eerste paar maanden van Jaar Een na de wereldramp was de wereldbevolking nagenoeg omgekomen. Naar schatting bestond de totale bevolking van de wereld nu nog maar uit rond één miljoen mannen, vrouwen en kinderen. Ongeveer één derde van hen was blind.

  In het licht van zon duizelingwekkende afname van de populatie was het geen wonder dat de Eilandraad zoveel prioriteit hechtte aan herbevolking. De eerste paar honderd mensen die zich al die jaren geleden hadden gevestigd op het eiland Wight, met zijn oppervlakte van 381 km2, moeten zich hebben gevoeld als de spreekwoordelijke erwten in een leeg olievat.

  Vrouwen in de vruchtbare leeftijd werden aangemoedigd om zoveel mogelijk kinderen te krijgen. Zes werd als het absolute minimum beschouwd. Moeder Natuur placht echter met groot gemak alle mensenplannen te doorkruisen. Zo had mijn moeder na de geboorte van mijn jongste zus — waaraan een keizersnede te pas had moeten komen — geen kinderen meer kunnen krijgen, met als gevolg dat mijn vader en moeder in totaal maar drie kinderen hadden.

  Het radicaalste initiatief was de instelling van de zogeheten Moedertehuizen. Hoewel ik zelf op het vasteland was geboren, was ik als kleine jongen naar het eiland gekomen. Ik was dus een kind van de kolonie, gaf niets om de morele en maatschappelijke conventies van de Oude Wereld en vond het idee van een ‘Moedertehuis’ niet in het minst merkwaardig. Toen dit idee echter ruim twintig jaar geleden werd gelanceerd, heeft het een regelrecht schandaal veroorzaakt. Velen verlieten het eiland om zich aan te sluiten bij gemeenschappen op eilanden als Jersey en Guernsey, die vasthielden aan een wat strengere gedragscode.

  Kort gezegd bestond het plan eruit blinde vrouwen in de vruchtbare leeftijd uit te nodigen (sommigen zeiden overhalen, anderen hadden het over dwingen) het moederschap tot hun beroep te maken. Aanvankelijk hield dit in dat een ziende man naast een ziende vrouw ook een ‘harem’ van niet-ziende vrouwen zou krijgen.

  Er stak een storm van verontwaardiging op. De gedachte liet zich echter niet meer uitbannen. Integendeel, onder leiding van de ‘matrones’ - oudere vrouwen, voornamelijk zonder gezichtsvermogen en stuk voor stuk niet meer vruchtbaar - namen de professionele moeders geleidelijk de grotere villa’s en landhuizen in bezit. Ze lieten er geen twijfel over bestaan dat ze op democratische wijze zouden worden bestuurd, maar er zou geen enkele mannelijke bemoeienis aan te pas komen - althans, wat het bestuur ervan aanging: de biologie had nog niet een stadium bereikt waarin de vrouwelijke specimina van een soort zich konden voortplanten zonder op zijn minst het zaad van een man te hebben ontvangen.

  Kort gezegd, de Moedertehuizen functioneerden als zichzelf bedruipende communes van vrouwen die zich wijdden aan de taak baby’s ter wereld te brengen, verwekt door vaders die zijzelf konden kiezen. Al gauw raakten de Moedertehuizen overvol met pasgeboren baby’s. Omliggende gebouwen werden omgebouwd tot kindertehuizen, andere gebouwen tot scholen. Het leed geen twijfel meer dat de Moedertehuizen zouden blijven. En ik moet zeggen dat ik de sfeer er prettig vond. Er heerste altijd een opgewekte, zij het wat luidruchtige stemming. En ze brachten gelukkige, gezonde kinderen voort, die elk kind in hun Moedertehuis als een broer of zusje beschouwden, en iedere moeder als hun moeder.

  Een ontwikkeling die zelfs de Eilandraad verraste, was dat de Moedertehuizen geen getto’s werden voor ongelukkige, blinde vrouwen die geen ziende man konden vinden; integendeel, de Moedertehuizen en hun bewoners werden met evenveel respect en bewondering behandeld als de nonnenkloosters in de Oude Wereld. Het respect en de bewondering waren zelfs zo groot dat veel ziende meisjes die op het eiland waren geboren er hun intrede deden en zich op gezette tijden symbolisch ‘blindeerden door een blinddoek voor te doen.

  Een deel van de oudere leden van de samenleving, vooral degenen met een bekrompen levenshouding, bleven op de Moedertehuizen afgeven. Ze noemden de bewoners ‘verdomde contranonnen of gaven het plaatselijke Moedertehuis op zijn heuveltop de bijnaam ‘Mothering Heights’ om te laten doorschemeren dat het daar een broeinest was van seks. Dit klopte volstrekt niet met de werkelijkheid. Om onverklaarbare redenen werden de moeders overwegend gezien als kuis en zuiver (al waren hun kinderen soms door tien verschillende mannen verwerkt). En ook parasiteerden ze allesbehalve op de gemeenschap; ja, ze ontwikkelden zich zelfs weldra tot ‘overschotproducenten. Mijn oude leraar op school, meester Pintz-Wilks, die waarschijnlijk de mening huldigde dat de enige beschaving die ooit van betekenis was geweest mét het Romeinse Rijk ten onder was gegaan, merkte bewonderend op dat de moeders in zijn ogen de aardse belichaming waren van de godin Artemis, die niet alleen de godin van de jacht was, maar bovendien voor de dichotomie van tegengestelde uitersten stond, aangezien zij tegelijkertijd werd vereerd als de goddelijke beschermster van kuisheid en moederschap.

  Het stelsel van beroepsmoeders functioneerde goed. Het werkte zelfs voortreffelijk. De bevolkingsaanwas op het eiland kon bijna niet beter. Samen met de stroom van welkome immigranten breidde het de eilandbevolking uit tot een gezond getal van zesentwintigduizend mensen - ongeveer een kwart van de oorspronkelijke bevolking van Wight voor het Jaar 1.

  Niet gek gedaan, alles in aanmerking genomen.

  Er komt vroeg of laat een tijd dat vader en zoon niet langer als ouder en kind met elkaar praten, maar van man tot man. Als elkaars gelijken. Dat moment was die bewuste dag, de achtentwintigste mei, voor mij aangebroken, enkele uren voordat de hele wereld ondergedompeld werd in inktzwarte duisternis.

  Het begon zoals zoveel gesprekken met mijn vader waren begonnen. In zijn broeikas, als hij even uitrustte van zijn proeven met de triffids, die zo diep en stevig wortel hadden geschoten in zijn leven dat ze er niet meer uit te bannen waren. Die keer schonk hij koffie voor me in uit de thermoskan, met de vraag: ‘Tin of porselein?’

  ‘Tin.’

  ‘Goed gekozen.’ Toen schonk hij hoofdschuddend de donkere vloeistof in. ‘O, wat zou ik niet overhebben voor de geur van echte Colombiaanse koffie, of van een verrukkelijke mengeling van soorten uit Kenia. Geroosterde eikels... al leren we nog zoveel foefjes om er smaak aan te geven, nooit zullen ze de smaak van echte koffie benaderen...’ Hij stopte zijn pijp met een plukje lichtbruine Jersey-tabak, verbouwd op ons grootste Kanaaleiland, en staarde dromerig naar de lange rijen triffidplanten in bakstenen kweekbakken, waarvan de bladeren glansden in het zonlicht. Van deze triffids waren de zwiepangels veilig opgeborgen, en ze waren vastgeketend aan stokken om te voorkomen dat ze aan de wandel gingen. Desondanks gaven ze af en toe een ruk aan hun kettingen, om te zien of er beweging in zat. Zo nu en dan hoorde je de stalen kettingen rammelen.

  Als kind had ik gevoeld dat er hierbinnen iets enerverends gaande was: de geur van de planten, de warme, bijna tropische atmosfeer, zelfs hartje winter. Ik kwam hier graag om te zien hoe mijn vader met een vlijmscherp mes en de precisie van een chirurg takken snoeide, of een snede in een stam kerfde om te meten hoeveel triffidolie er uit de bast zou sijpelen, sap dat mij met zijn roze kleur deed denken aan sterk verdund bloed.

  Nadat hij een poosje naar de planten had zitten staren, krabde hij aan een van zijn borstelige wenkbrauwen en zei: ‘Je had ze gisteravond eens moeten horen praten.’

  ‘De triffids?’

  Mijn vader knikte en wierp me een zijdelingse glimlach toe. ‘Ik heb ze heel lang niet meer zo actief gezien; ze roffelden met hun stokken tegen hun stam alsof ze gebruik maakten van de botanische versie van de morsecode.’

  ‘Denkt u werkelijk dat ze met elkaar kunnen praten? Rationeel, bedoel ik - niet zoals papegaaien in een kooi?’

  ‘Ja. Vogels en andere dieren communiceren wel degelijk met hun soortgenoten - ze sturen elkaar boodschappen, waarschuwen elkaar en noem maar op.’

  ‘Maar toch zuiver instinctief? Ik bedoel, ze klinken ofwel als een roofdier dat wakker is geworden, of alsof ze proberen een partner te vinden.’

  ‘Dat is waar. Ik vraag me echter af of de triffids er misschien in geslaagd zijn complexere boodschappen uit te wisselen.’ Hij nam een stevige haal van zijn pijp en blies toen een blauwe wolk uit die traag omhoog zweefde naar het zonlicht. ‘Misschien kunnen ze hun buren zelfs allerlei begrippen en ideeën uitleggen.’

  ‘Bedoelt u dat die triffid daar bij de deur een boodschap wil doorgeven naar het andere eind van de broeikas, zo in de trant van: "Moet je die twee mensen toch eens horen; ze hebben het alweer over ons?’

  Grinnikend zei mijn vader: ‘Misschien, misschien. Ik heb eens gewerkt met een man die Lucknor heette en een soort intuïtieve verstandhouding wist op te bouwen met de triffids. Hij was ervan overtuigd dat ze werkelijk met elkaar praatten en, wat meer zegt, over een hoog ontwikkelde intelligentie beschikten.’

  ‘U denkt dat hij gelijk had?’

  ‘Volgens mij was hij er verdomd dicht bij.’ Hij krabde weer aan die witte wenkbrauw, een oude gewoonte waaraan ik kon zien dat hij in een peinzende stemming verkeerde. ‘Maar weet je, David... ik moet duizenden van die dingen hebben ontleed, zonder ooit een spoor te vinden van iets dat ook maar enigszins leek op een zenuwstelsel, laat staan van iets dat je in de verste verte hersenen zou kunnen noemen. En toch... Ik heb geobserveerd hoe die planten zich gedragen; ik heb de afgelopen veertig jaar niets anders gedaan. Ze doen het doelgericht. Ze communiceren door met hun stokken tegen hun stam te tikken. En als ze die angels laten uitschieten, weten ze exact waar ze het onbeschermde gezicht van hun slachtoffers kunnen vinden. Ook heb ik ze gadegeslagen als ze zich door het landschap verplaatsten, hele legioenen, als oprukkende infanterie. Daarbij heb ik gezien hoe ze een plaats insloten en er een cordon omheen vormden.’ Hij nam een slok koffie, ‘Nou ja, ze zijn misschien niet intelligent, maar als iets vier poten heeft, kwispelt met z’n staart en op de koop toe blaft, dan zou je zeggen dat het een hond was, nietwaar? En deze planten gedragen zich doelbewust en reageren met overleg; ze beramen, vallen aan en doden op een manier alsof er een koel, berekenend verstand in hen huist.’

  ‘Kunnen we ze ooit verslaan?’

  ‘O, we gaan het zeker proberen. We zullen tot het uiterste gaan.’ Hij staarde weer naar zijn planten, voordat hij me zijdelings een blik toewierp. ‘Ik vind niet dat ze de aarde moeten beërven - jij wel?’

  De triffidplanten antwoordden in mijn plaats. Tot nu toe hadden ze zich stilgehouden, maar nu begonnen ze met hun stokken tegen hun stam te trommelen. Het klonk als een stel ondeugende schooljongens die opzettelijk hun best deden om hun leraar op de kast te jagen door uitdagend met hun vingers op hun bank te trommelen zodra ‘meneer’ hun de rug toekeerde om het huiswerk op het schoolbord te schrijven.

  Mijn vader keek me glimlachend aan.

  ‘En nu beginnen ze weer... mijn kinderen van de kou-we grond. Ze kletsen met elkaar.’

  Ik luisterde naar het geroffel van de stokken. Ik meende er zelfs een ritme in te herkennen, dat een soort opzwepend effect had alsof iedere triffid een geheime boodschap doorgaf aan zijn buurman. Op dat moment had ik kunnen zweren dat er zich een soort opwinding meester had gemaakt van de pakweg twintig triffids in de broeikas.

  Mijn vader herkende het eveneens. Toen hij zijn mond weer opendeed, had hij het tegen de triffids. ‘Wat hebben jullie nu weer doorgekregen? Heeft één van jullie legers weer een menselijke gemeenschap uitgemoord? Is het Opperbevel der Triffids van plan opnieuw op te rukken? Staan jullie te trappelen om je erbij aan te sluiten?’

  Het had toeval kunnen zijn, maar misschien was het hun reactie op wat mijn vader had gezegd, vragen die hij half gekscherend, half gemeend had uitgesproken. Het geroffel van stok tegen stam zwol aan tot een daverend kabaal. De stammen zwiepten van links naar rechts als maïs die door een plotselinge storm wordt geteisterd.

  Het leek erop alsof deze planten op de een of andere manier te wapen waren geroepen door een opzwepende roep van hun soortgenoten aan de overkant van de zee. En ze reageerden erop, op hun eigen ondoorgrondelijke manier. Het geroffel van hun stokken was een extatisch applaus; hun heen en weer zwiepende stammen een triomfantelijke krijgsdans.

  Ze voelden aan dat er nieuwe veldslagen op til waren.

  Overwinningen. Ik kon dat even gemakkelijk geloven als ik ervan overtuigd was dat de zon morgen zou opkomen.

  Mijn vader observeerde nuchter dit vertoon van triffid-se uitbundigheid. Zijn grijze haar ving het zonlicht toen hij langzaam het hoofd schudde. Zijn gezicht verried niets van wat er in hem omging. Na een ogenblik van stilte begon hij: ‘David... Diep in mijn hart heb ik altijd die harde kern van optimisme behouden, maar de laatste tijd... Ik begon twijfels te koesteren, begrijp je?’

  ‘We zijn toch veilig, hier op het eiland? Wat kunnen de triffids doen?’

  ‘We weten ons te handhaven, zoon. Toch weet ik het af en toe niet meer. Het is misschien zo dat wij ons exact in het oog van de orkaan bevinden. Voorlopig veilig, misschien.’

  ‘Denkt u dat we in een fantasiewereld leven?’ Ik had mijn vader dit soort twijfels nooit eerder horen uiten; het verontrustte mij. ‘Gelooft u dat we uiteindelijk toch niets met deze gemeenschap zullen bereiken?’

  ‘Laat ik het zo zeggen: ons is door puur geluk een adempauze vergund, na onze ontsnapping van het vasteland. Uitstel. De laatste vijfentwintig jaar waren een windstilte - vredig en zelfs welvarend, dat erken ik grif. Ik denk echter dat we straks een hardere werkelijkheid onder ogen moeten zien: dat we in de toekomst voor een nog grotere uitdaging zullen komen te staan.’

  ‘Vader, we hebben hier toch succes? Er heerst orde, we drijven handel, er is veevoer, we hebben een dak boven ons hoofd en de bevolking groeit.’

  ‘Dat is op zichzelf al een regelrecht wonder. We zijn te zelfvoldaan geworden. We wanen ons veilig, op dit kleine eiland. We hebben de rest van de wereld de rug toegekeerd, met uitzondering van de andere eilandgemeenschappen in het Kanaal.’ Even keek hij me recht in de ogen. Toen vervolgde hij zijn betoog met gedempte, ernstig klinkende stem. ‘David, luister naar mij. Wij zijn een samenleving die een soort van meesterschap heeft bereikt in de kunst van het repareren. Recyclen, opknappen, renoveren. We maken echter niets nieuws. We graven geen erts uit om er ijzer uit te smelten, laat staan het te verbeteren tot staal. Hoe kunnen we ooit een begin maken met de bouw van splinternieuwe tractoren of auto’s, of zelfs het gieten van zoiets eenvoudigs als een lepel? Tegenwoordig zijn we, als we geen redelijk functionerende tractor weten te vinden uit de tijd vóórdat de wereld werd verblind, genoodzaakt een stuk of vijf aftandse ouwe tractoren te kannibaliseren om er een aan over te houden die het werk kan doen. En dan die vliegtuigen waarin jij vliegt? De nieuwste is al meer dan dertig jaar oud! Dertig jaar, David - ze hadden allang in het museum moeten staan.’ Hij maakte een trage, kappende beweging met zijn hand om zijn woorden te onderstrepen.

  ‘David, wat we momenteel presteren, is niet voldoende. We moeten dit stadium van roofbouw te boven zien te komen, dit schoonpikken van het lijk van de oude beschaving. We moeten weer zelf gaan uitvinden, eigenhandig nieuwe machines ontwikkelen. En we zullen in staat moeten zijn dat alles van de grond af aan op te bouwen: door erts te delven, te smelten, nieuwe onderdelen te gieten - want vroeg of laat is er van de Oude Wereld niets meer over om schoon te pikken. Dan zullen we zonder twijfel afglijden naar een nieuw Duister Tijdperk. Een tijdperk dat we niet meer te boven zullen komen.’

  Plotseling zag ik het allemaal glashelder, schrikbarend helder. Mijn vader voorzag een toekomst zonder het licht van de beschaving; een toekomst, die was opgeslokt door alle verstikkende gruwelen die zo’n tijd van chaos en anarchie zou brengen.

  Later die ochtend reed ik - in een zorgvuldig onderhouden, ruim veertig jaar oude rammelkast uit de carpool - door de zonovergoten Downs naar Shanklin, waar mijn watervliegtuig lag afgemeerd, klaar voor de korte wip naar het vasteland. (Een vlucht die, zoals u zich zult herinneren, door een kamikazeactie van een meeuw voortijdig zou eindigen.) Terwijl ik de auto over de smalle landweggetjes stuurde, dacht ik na over wat mijn vader me had verteld. En ik vroeg me af welke vorm dat Duistere Tijdperk zou aannemen.

  Al gauw zou ik tot de ontdekking komen dat mijn overpeinzing van een op til zijnde grote Duisternis niet ver van de waarheid was. Want de zwarte gruwelen die op komst waren, konden letterlijk zo worden genoemd. De duisternis zou er komen, letterlijk. En absoluut.
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  De nachtlanden


  


  


  


  


  Ik verliet het postkantoor sprintend, met in mijn linkerhand de brandende lamp. Mijn rechterarm omklemde kastdeur die ik uit z’n scharnieren had gerukt; hij zou me, zo bad ik, tot schild dienen als ik binnen bereik kwam van een uitschietende gifangel.

  De man die de radiozender in Newport bediende, had mij gezegd dat ik moest blijven waar ik was - in het postkantoor. Toen ik echter de triffidangels tegen de ruiten zag zwiepen, waar ze streepjes op speeksel gelijkend gif achterlieten, besefte ik dat ik me, door me als een lafbek verborgen te houden, schuldig zou maken aan dood door schuld.

  De triffids hadden ons eiland bestormd. Zoveel was duidelijk. Ze hadden al de nodige slachtoffers gemaakt. En ze zouden ermee doorgaan. En niet ver weg zouden tientallen nietsvermoedende eilandbewoners aan het werk zijn. Ik wist dat het mijn plicht was hen te waarschuwen. Dus rende ik voor wat ik waard was, met mijn lamp en mijn provisorische schild.

  De dag was nog net zo duister als - nou ja, de nacht. Ik kon niet meer dan een paar passen vooruitkijken. Ik besefte maar al te goed dat ik de triffid die mij zou doden niet eens zou zien, want hij zou vanuit de duisternis op drie nieter afstand naar me uithalen met zijn zwiepangel, buiten het lichtschijnsel van de lamp.

  Bovendien had ik nog een probleem: ik kende dit terrein niet echt goed. Ik herinnerde me echter dat er boven, op de heuvel van Bytewater, een smalle landweg liep. En die liep door open velden naar een van de grote Moedertehuizen. Daar zouden de triffids gemakkelijke doelwitten aantreffen. Spelende kinderen buitenshuis; de moeders, van wie een deel blind was, achter kinderwagens of bezig met hun dagelijkse werkzaamheden.

  Daarom rende ik door die allesomvattende duisternis, terwijl mijn adem door de keel schuurde en mijn hart oorverdovend bonkte. Het enige wat ik kon zien, waren mijn roffelende voeten en een strekkende meter wegdek eronder.

  Om de haverklap lag er iets op de weg: een kat of vogel die in contact was geweest met de trefzekere zwiepangel van een triffid. En wat erger was, het werd steeds duidelijker dat het gedragspatroon van de dodelijke planten was veranderd. In plaats van een prooi te vangen en zich vervolgens in de bodem te wortelen, bij het slachtoffer, om zich te kunnen voeden als het ontbindingsproces was begonnen, vervolgde een triffid direct na het doden van een slachtoffer zijn weg, rusteloos op zoek naar nieuwe slachtoffers. Wat verantwoordelijk was voor deze nieuwe manier van opereren wist ik niet, maar het betekende wel dat ze nu nog gevaarlijker waren geworden.

  Zo rende ik voort en spande mijn ogen in om zo ver mogelijk vooruit te kijken, op zoek naar de duidelijk herkenbare, tweeënhalve meter hoge vorm van een moord-plant, op zoek naar nieuwe prooi. Nu mijn zenuwen zo gespannen waren, was ik me scherp bewust van elk geluid, iedere beweging en elke vorm waarvan ik vanuit mijn ooghoeken een glimp opving. Meer dan eens dook ik weg, waarbij ik de kastdeur met een ruk voor mijn gezicht bracht, om — als ik hem weer liet zakken — te ontdekken dat ik mezelf had willen beschermen tegen een richtingwijzer of een doodgewone doornstruik.

  Veel rust gunde ik mezelf niet. Voor mijn geestesoog zag ik in alle afschuwelijke scherpte hoe die moordplanten op hun schokkende driepoten het terrein van het Moedertehuis oprukten, waarbij ze hun zwiepangels lieten uitschieten om de gezichten van kinderen en volwassen vrouwen te raken. Ik zag nu al op tegen het moment waarop ik het tehuis zou hebben bereikt en daar zou staan, de lamp hoog geheven, machteloos om mij heen kijkend naar tien, twintig lijken met uitgestrekte armen en gezichten die vertrokken waren van gruwelijke pijn.

  Er suisde iets door de lucht. Vlug trok ik de kastdeur voor mijn gezicht. Een fractie van een seconde later voelde ik de angel tegen het hout zwiepen, hard genoeg om mij bijna achterover te slaan. Ik hoorde stokken roffelen tegen stammen, in de kille zekerheid dat ze wéér een slachtoffer hadden gemaakt.

  Nou, zo gemakkelijk zou ik het hun niet maken. Ik rende verder, mezelf beschermend met de kastdeur. Een volgende zwiepangel schoot naar me uit, maar miste doel omdat ik zigzaggend over de weg rende. Ik hijgde zwaar. Mijn voet, die ik had bezeerd toen ik een uur geleden in het huisje van meneer Hartlow van die trap was gegleden, deed behoorlijk pijn. Meer dan eens liet ik bijna de lamp vallen. Die lamp was mijn enige lichtbron. Een kleine, broze olielamp met een lont erin. Als ik hem zou breken, zou ik hulpeloos blind door deze nachtlanden dwalen. Ik riskeerde een blik naar de hemel. Hoewel het intussen een uur of tien, half elf moest zijn, was er nog geen straaltje zonlicht te bekennen.

  Snakkend naar adem holde ik verder met die kastdeur, die met iedere stap zwaarder leek te worden. Eindelijk had ik de heuveltop bereikt. De muur die het oude landhuis omgaf, leek uit het niets op te doemen, zo zwak was het schijnsel van de lamp. Ik hoorde een schrapend geluid. Met bonkend hart bleef ik staan en probeerde dat geluid thuis te brengen. Schraap, schraap...

  Het moest een triffid zijn die zich over het gravel pad verplaatste. Ik drukte mijn gezicht tegen de houten kastdeur, wachtend op de klap van de zwiepangel.

  ‘Ja? Wat komt u doen?’ vroeg een vrouwenstem zakelijk.

  Het geluid van een menselijke stem overviel me zo dat ik verstarde.

  ‘Hé daar? Doe niet zo raar. Ik weet dat er iemand is.’

  Toen hoorde ik het opnieuw: Schraap, schraap...

  Ik tilde de lamp hoger. In het schijnsel stond een van de blinde moeders, te herkennen aan de witte hoofddoek. Ze was energiek bezig met het aanharken van de witte gravel, om karrensporen uit te wissen. Af en toe ‘keek’ ze mijn richting uit, met ogen die, ook al waren ze blind, een scherp verstand verrieden. Ze was misschien de zeventig al gepasseerd, maar ze beschikte over genoeg energie - de stukjes kalksteen leken onder de tanden van die venijnig gehanteerde hark te knersen.

  ‘Grootmoeder...’ hijgde ik, toen ik eindelijk de beheersing over mijn stem terugvond en haar aansprak met haar officiële titel: ‘Grootmoeder, u moet meteen terug naar het huis en de hekken afsluiten.’

  ‘Zo, zo, jongeman, moet ik dat?’

  ‘Precies. Er zijn

  ‘En wie ben jij dan wel dat je mij zo brutaal bevelen denkt te geven?’

  ‘O, neem mij niet kwalijk. Ik ben David Masen.’

  ‘Masen? Hmm. Soms familie van Bill Masen?’

  ‘Ja. Ik ben zijn zoon.’

  ‘Wel, meneer Masen junior, vanwaar al die ademloze haast en drukte?’

  Op dat moment verflauwde het lamplicht tot een gloeiende spijker. Ik had zoveel haast gehad om het huisje van meneer Hartlow te verlaten, dat ik verzuimd had na te gaan hoeveel olie - triffidolie, ironisch genoeg - er nog in het reservoir zat. De duisternis sloot me verder in. Overal om mij heen bevonden zich ineengedrongen, monsterlijke vormen van struiken, bomen en de hemel mocht weten wat nog meer.

  ‘Alstublieft, Grootmoeder.’ Angstig keek ik om me heen. Zonder die lamp zag ik niets meer. ‘Grootmoeder, er zijn triffids onderweg hierheen.’

  ‘Triffids?’ Haar stem klonk verbaasd, maar ze hield dadelijk op met harken. ‘Dit is toch geen grapje, jongeman?’

  ‘Het is zeker geen grap, Grootmoeder, alstublieft. We moeten de hekken sluiten. Ze kunnen elk moment hier zijn.’ Ik keek schichtig achterom naar waar ik vandaan was gekomen. Niets dan duisternis - angstwekkende duisternis. ‘Eh, neemt u mij niet kwalijk, Grootmoeder.’

  ‘Waarom ben je zo nerveus, jongen? Wat is er mis?’

  ‘Mijn lamp is uitgegaan.’

  ‘Probeer je me te zeggen dat het zo donker is dat je niets kunt zien?’

  ‘Zo is het, ja.’

  ‘Hmm, dan is het dus menens. Wel, meneer Masen, sta me toe je een arm te geven en je gids te zijn.’

  En toen liep deze oude dame, die al dertig jaar blind was, vlot de oprijlaan op, met haar arm door de mijne, door het pikdonker, waarbij de gravel onder onze voeten knarste. /Af liep ik met uitgestoken hand, ter hoogte van mijn ogen. Zoals iedereen die plotseling is beroofd van zijn gezichtsvermogen, was ik bang voor de mogelijkheid dat ik tegen iets aan zou lopen en mijn gezicht zou beschadigen.

  ‘Meneer Masen, ziet u de lichten van het huis al?’

  ‘Nee. Helemaal niets.’

  ‘Dat zal dan zo wel gebeuren. Misschien worden ze nog afgeschermd door de bomen.’ Of misschien, zo hield ik mezelf angstig voor, zijn de triffids al via een andere ingang naderbij geslopen om iedereen met hun zwiepangels uit te moorden. ‘Zo, jonge meneer Masen. Ik heb massa’s verhalen gehoord over de bewonderenswaardige pogingen van uw vader om iets te vinden waarmee we die afschuwelijke planten kunnen vernietigen. Uw naam heb ik echter nog nooit vernomen.’

  ‘Dat komt doordat ik niet bij mijn vader werk. Ik heb niet zijn aanleg voor wetenschappelijk speurwerk.’

  ‘Wat doet u dan wél, meneer Masen? Als het tenminste niet al te nieuwsgierig klinkt.’

  ‘Ik ben piloot.’

  ‘Ah, een van onze schaarse helden. U zult die cockpits wel vreselijk krap vinden. Ik voel dat u flink uit de kluiten bent gewassen, ruim boven de normale lengte. Eén meter negentig misschien?’

  ‘Een meter vijfennegentig.’

  ‘Buitengewoon.’ Zo probeerde ze mij met haar gebabbel op mijn gemak te stellen, omdat ze wist hoe onbehaaglijk ik me moest voelen, op zijn zachtst gezegd, nu ik plotseling van mijn gezichtsvermogen was beroofd. Het was waar, ik voelde me allesbehalve op mijn gemak. Deze onnatuurlijke duisternis beviel me helemaal niet. Bovendien wist ik dat de triffids zich naar dit huis haastten, zo snel als hun houten stomppoten hen konden dragen, als een meute uitgehongerde straathonden die de geur van braadvlees ruiken.

  ‘Bent u getrouwd, meneer Masen?’

  ‘Nee.’

  ‘De ware nog niet gevonden?’

  ‘Deels. Aan de andere kant ben ik vaak weken van het eiland weg. Dat zou tegenover een echtgenote niet billijk zijn.’

  ‘Ah, niet alleen een dapper man, maar ook een fijngevoelige. We moeten maar eens met elkaar praten. U bent belangrijker voor het eiland dan u misschien zelf beseft. Wel - hoe maakt uw moeder het? Ik herinner me dat ik lang geleden haar roman De liefde is mijn lust en mijn leven heb verslonden.’

  ‘Ze maakt het uitstekend, dank u. Hoewel haar schrijverij tegenwoordig beperkt blijft tot onderzoeksverslagen en de - goeie genade! Dat had ik niet verwacht.’

  ‘Dat "goeie genade" betekent zeker dat de schijnwerpers zijn aangegaan?’

  Het eerste wat ik in de felle gloed van de elektrische lantaarns langs de oprijlaan zag, was het glimlachende gezicht van de Grootmoeder. Toen we om een dichte haag van struiken heen waren gelopen, zag ik het imposante, drie verdiepingen hoge landhuis en de spelende kinderen op een rechthoekig speelterrein, verlicht door lantaarns van bescheidener sterkte.

  ‘Nu u weer wat kunt zien, kunt u me misschien even helpen deze kinderen naar binnen te krijgen.’ Ze klapte in haar handen. ‘Timothy, Lucy. Kom meteen die boom uit.’ Hoe ze erin slaagde de identiteit van de spelende kinderen in de boom vast te stellen, was mij een raadsel. Toen stak ze haar hand uit naar een soort telefoonpaal, die naast de oprit in de grond was geslagen. Er was een koord aan bevestigd. Ik kon het boveneinde van de paal niet zien; die lag verscholen in het duister. Maar zodra ze aan liet koord trok, hoorde ik een luide bel rinkelen, waarvan het geluid zich verplaatste over de golvende gazons, tot diep in de nachtlanden achter de ommuring.

  De kinderen reageerden gehoorzaam op de bel. Ze renden gillend en joelend langs mij heen, eerder opgewonden dan bang omdat de zon niet was opgegaan. Ze stroomden een van de vleugels van het huis binnen, waar licht achter de ramen brandde.

  De Grootmoeder trok nog steeds stevig aan het koord, zodat de bel bleef rinkelen. Ik zei de kinderen dat ze terug moesten naar hun klaslokaal. Aan de andere kant was de alarmbel ook een duidelijk signaal voor de triffids die door de velden zwierven. Voor hen zou het weleens even aantrekkelijk kunnen klinken als de bel voor het ontbijt. Ik wist dat het niet lang meer zou duren voordat ze zich voor de hekken zouden verdringen en er tegenaan zouden duwen om de kracht ervan te beproeven.

  Een ziende moeder van een jaar of twintig wandelde lichtvoetig over de oprit naar ons toe. Alle kinderen zijn binnen, Grootmoeder Susan.’

  ‘Dank je, Moeder Angela. Het lijkt me het beste dat je nu zelf ook naar binnen gaat. En vraag alsjeblieft alle moeders en helpsters om bijeen te komen in de refter. Ik moet jullie iets zeggen.’

  ‘Ja, Grootmoeder.’ Nadat ze mij even onderzoekend had staan opnemen, verdween moeder Angela snel naar binnen.


  Nu konden we alleen nog afwachten. Elk hek in de muur rondom het complex was afgegrendeld. De hekken zouden de aanval van de triffids ten minste een uur kunnen weerstaan; lang genoeg om de triffid-bestrijdingsteams de tijd te geven hierheen te komen. Trouwens, de deuren van het huis zelf waren zwaar genoeg om de planten tegen te houden, mochten ze onverhoopt toch door de hekken komen.

  Nu ik toch niets anders te doen had, kuierde ik door het oude huis. In de bibliotheek zag ik in de muur boven een schouw in vroege Stuart-stijl een gedenksteen die de oorspronkelijke eigenaren hadden laten aanbrengen. Daar, diep uitgehakt, stonden de woorden: Sol lucet omnibus. Ik trof het dat de vertaling eronder stond: De zon schijnt voor iedereen.

  Nou, dat was niet zo... niet meer. De wereld buiten was zo duister als de Hades zelf. En wie weet hoe lang het zo zou blijven? Ik liep de grote bibliotheek uit en wandelde terug door de gang. Uit een klaslokaal hoorde ik de kinderen een oud kinderliedje zingen:


  
    Stil maar, wacht maar

    Alles wordt nieuw

    De hemel en de aarde

    Stil maar, wacht maar

    Alles wordt nieuw

    De hemel en de aarde.

  


  Het geluid van die kinderstemmen bezorgde me ijzig kippenvel. Zij zongen; ze voelden zich veilig en geborgen in hun vertrouwde wereldje. Maar buiten de muren, in de duisternis, konden de triffids hun gezang horen. In gedachten zag ik hen voor me, de groteske planten, die hun angel even dreigend lieten zwaaien als een fakir een cobra met zijn fluit. Deze kwaadaardige, monsterlijke creaturen zouden niet gecharmeerd blijven luisteren naar menselijke muziek; als ze ook maar een schijn van kans kregen, zouden ze hun zwiepende angels naar de gezichten van deze kinderen laten uitschieten.

  Dit beeld verontrustte mij. Als ik het voor het zeggen had gehad, zou ik de kinderen naar een kelder sturen, waar ze betrekkelijk veilig zouden zijn. Grootmoeder Susan vond het echter beter de kinderen niet angstig te maken. Daarom leek de dag in alles op een gewone dag - behalve de duisternis buiten dan. Ik had geopperd dat het verstandig zou zijn een aantal ziende moeders op de uitkijk te zetten. Ze patrouilleerden inmiddels over het platte dak van het hoofdgebouw. Zo nu en dan meldden ze aan de Grootmoeder dat ze buiten de muren slanke stammen zagen bewegen, op de karakteristieke, schokkende manier van de triffids.

  Later escorteerde Grootmoeder Susan mij naar de refter, waar ik werd onthaald op thee en toast. Toen ze aan een van de lange tafels naast me zat, kwam ze meteen ter zake. ‘Meneer Masen, in de regel vind ik het het beste om het maar rechtstreeks te vragen. Bent u al ingeschreven bij een van de Moedertehuizen?’

  ‘Ingeschreven?’ vroeg ik met gespeelde verbazing.

  ‘Kom, kom, meneer Masen, houd me niet voor de gek. U weet heel goed wat ik bedoel. Bent u ingeschreven?’

  ‘Nee, dat ben ik niet.’

  ‘En dat terwijl de eilandbevolking veel profijt zou hebben van zulk goed bloed als het uwe.’

  ‘Tja, ik geloof niet dat...’

  ‘U hebt toch geen wijsgerige bezwaren tegen rasverbetering?’

  ‘Dat niet, maar -’

  ‘Dat is dan geregeld. Als deze storm in een glas water voorbij is en alles weer normaal is, komt u maar eens bij ons eten, als onze gast.’

  ‘Ik moet binnenkort met mijn vliegtuig —’

  ‘Wees maar niet bang, we zetten u niet onder druk, meneer Masen,’ zei ze met een vrolijke lach. ‘Komt aanstaande vrijdag goed uit?’

  ‘Eh... ik betwijfel of-’

  ‘Uitstekend! Aanstaande vrijdag, dus. En hou dit voor ogen: niet alles wat u uitzaait, groeit in het wild op. Juist, dan laat ik u nu met rust, zodat u van uw toast kunt genieten. Probeer de bramenjam eens - die is verrukkelijk.’ Ze stond breed glimlachend op en liet er opgewekt op volgen: ‘Het komt niet iedere dag voor dat u wordt uitgenodigd om op zo’n fysieke manier mee te werken aan de herbevolking van de wereld, nietwaar?’

  ‘Eh... nee, zeker niet.’

  Ze liet me duizelig achter, terwijl haar uitzonderlijke uitnodiging nog in de lucht hing. Ze had me behoorlijk wat stof tot nadenken gegeven...


  Op dat moment geloofde ik nog steeds — ondanks de schrik die bezit van mij had genomen toen ik ontdekte dat ik op klaarlichte dag was ontwaakt in ondoordringbare duisternis, om maar te zwijgen van mijn hevige schrik over de invasie van de triffids, die blijkbaar The Solent waren overgestoken om op het strand bij Bytewater te landen — dat mijn leven vroeg of laat zijn normale gang zou hernemen. Ik zou weer passagiers vervoeren naar de Scilly-eilanden, de Jersey-eilanden en Guernsey, en ik zou verder vliegen, diep het Britse vasteland in. Ik had er geen Hauw benul van dat dat inmiddels verleden tijd was; de toekomst die ik altijd voor me had gezien, was in duigen gevallen en de duigen waren weggeblazen als distelpluizen.

  Later die dag arriveerden de triffid-bestrijdingsteams in hun beschermende uitrusting, gewapend met triffidgeweren. Deze mannen en vrouwen waren uit alle lagen van de bevolking geronseld. Zodra er ergens triffidalarm werd geslagen, haastten ze zich naar de verzamelpunten, klaar om een triffidaanval het hoofd te bieden. Nu zij er waren, zou het leven gauw genoeg weer normaal worden, dacht ik.

  Vanuit een bovenraam van het Moedertehuis zag ik hoe de voertuigen met hun felle koplampen en schijnwerpers de planten insloten. Binnen enkele minuten waren alle aanwezige triffids op efficiënte manier ontkruind, waarmee ze hun gifangel hadden verloren. Daarna werden ze een voor een omver gestoten, om te worden ontdaan van hun stomppoten. Vervolgens werden de stammen en de overige resten ingeladen en weggebracht om te worden verwerkt tot allerlei producten. De pulp die overbleef, zou niet kwaadaardiger lijken dan een pan havermoutpap.

  Binnen enkele uren was het hele eiland ontdaan van triffids. Dit nieuws werd triomfantelijk via de radio bekendgemaakt. Er hingen in die duistere hemel boven onze hoofden echter nog tal van onheilspellende vragen. Wat was er met het daglicht aan de hand? En waar waren deze moordlustige triffids zo onverhoeds vandaan gekomen?

  Ik zou echter nog lang op antwoorden moeten wachten. Die middag kreeg ik de dringende oproep om mij onmiddellijk op de vliegbasis te melden.

  Ik kon nauwelijks vermoeden dat de korte reis erheen de eerste etappe zou zijn van de opmerkelijkste reis van mijn leven.
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  Naar donkere hemelen


  


  


  


  


  Tegen half vier die middag begonnen de gebeurtenissen elkaar sneller op te volgen. Een verweerde, maar mechanisch goede stafauto bracht mij vanuit het Moedertehuis in Bytewater terug naar mijn vliegbasis aan de andere kant van het eiland. Nu de wereld was ondergedompeld in duisternis, werden de hangars en de landingsbaan verlicht door felle schijnwerpers.

  Ik werd begroet door de adjudant van de commandant van de vliegbasis, die mij beval onmiddellijk mijn druk-pak aan te trekken. Ik moest met onze enige Pantherstraaljager opstijgen en vaststellen tot hoe ver de verduisteringswolk zich uitstrekte.

  ‘Ik hoor dat je bent neergehaald door een meeuw, Ma-sen!’ De opgewekte stem van ‘Mitch’ Mitchell begroette mij zodra ik onze kleedkamer binnenstapte. Hij was een kleine man, met lange, pezige armen die er de oorzaak van waren dat hij soms ‘Apie’ werd genoemd. Een medley van ondeugende songs van Noël Coward klonk uit een radiotoestel in de hoek. Island Radio deed zijn best de stemming wat op te vrolijken. Het ironische A Room with a View werd direct gevolgd door een haastig gecomponeerde imitatie, getiteld Don’t Let’s Be Beastly to the Triffid.

  Mitch Mitchell wierp me een gevulde koek toe en wijdde zich weer aan het kokende water dat hij in een theepot begon te schenken. ‘Die meeuw, hoe zwaar was die bewapend? Met een Gatlin-machinegeweer of met luchtdoelraketten?’

  ‘Héél geestig, Mitch.’

  ‘Veel schade?’

  ‘Verbrijzelde propeller. Morgen kan ik er weer mee vliegen.’

  ‘En nu mag jij de heldendaad verrichten, hoor ik?’

  ‘Ik ben er anders niet happig op.’

  ‘Je bent morgen voorpaginanieuws, beste jongen.’

  ‘Maar dan om een goeie redenen, hoop ik.’

  ‘De meisjes zullen in de rij voor je staan, ouwe dekhengst.’

  ‘Dacht je dat?’

  ‘Absoluut, makker. Je zult je gasklep wijd open moeten zetten, want je zult het er drukker mee hebben dan een klein baasje.’

  ‘Helaas hebben helden de vreemde gewoonte om morsdood te eindigen, en jong ook.’

  Het was het soort gebabbel dat tussen ons altijd ontstond. Ik had samen met Mitch de opleiding gedaan en inmiddels hadden we een soort palavertaaltje ontwikkeld waaraan anderen geen touw konden vastknopen. We vuurden als een stel tennissers eenregelige zinnetjes op elkaar af terwijl ik me in mijn drukpak hees.

  Het was vervaardigd van gevulkaniseerde zware katoen, met manchetten en een kraag van neopreen. Het paste me als een tweede huid. Ter hoogte van mijn heupen bungelde een eind slang aan het drukpak. ‘Is er al iets bekend over de oorzaak van de verduistering?’ vroeg ik.

  ‘De radio heeft nieuwsbulletins uitgezonden waarin werd gesuggereerd dat het alleen maar een dik wolkendek is...’

  ‘Dat moet dan een verdomd dikke laag zijn.’ ‘Thee?’

  ‘Graag.’

  ‘Maar als je ‘t mij vraagt, David, is er iets niet pluis. Welk toestel moet je nemen?’

  ‘Panther.’

  ‘Mazzelaar. De goden hebben het goed met je voor, maat.’

  ‘Laten we het hopen.’ Ik was net klaar met het dichttrekken van de zware rits over mijn borst toen de adjudant van de basiscommandant haar hoofd om de deurpost stak.

  ‘Ben je toonbaar?’

  ‘Toonbaarder dan ooit,’ zei Mitch gevat.

  ‘Het plan is veranderd,’ zei ze. ‘De Ouwe heeft het grondpersoneel opdracht gegeven de Javelin klaar te maken.’

  ‘De Javelin? Een tweezitter? Wat heeft hem van gedachten doen veranderen?’

  ‘Moet je mij niet vragen.’ Ze toonde me een kersrode lippenstiftlach. ‘Ik werk hier alleen maar.’

  ‘Misschien willen ze dat ik je hand vasthou, David,’ grijnsde Mitch. ‘Zodat ik die akelige vogels kan verjagen die jou steeds aanvallen.’

  ‘Misschien,’ knikte ik. ‘Ik zou ook mijn drukpak maar aantrekken, als ik jou was.’

  ‘Ze maken mij ook tot held!’ riep hij uit. ‘De vrouwen zullen zich om mij verdringen, let jij maar eens op, makker.’ Terwijl hij zijn stropdas losmaakte, riep hij de aantrekkelijke adjudant op haar weg naar buiten toe: ‘Hé, schoonheid: wat dacht je ervan als ik je vanavond om acht uur kwam afhalen?’

  Ze draaide zich om. ‘Ik heb een beter idee.’ Ze wierp hem een glimlach toe. ‘Doe geen moeite.’

  Mitch haalde zijn schouders op en zei met een knipoog naar mij: ‘Ze zei tenminste geen nee, nietwaar?’

  Mitch’ inspanningen met het drukpak waren vergeefse moeite. Toen we ons in het kantoor van de Ouwe meldden, hoorde ik dat ik een passagier mee moest nemen. Het was inmiddels gaan regenen. Het geluid van roffelende druppels op het dak van gegolfd plaatijzer klonk onheilspellend.

  Commandant Reynolds, beter bekend als ‘de Ouwe’, was vijfenzestig jaar, en had zo’n massieve onderkaak dat hij eruitzag als een buldog die in zijn slaap was gestoord. ‘Masen,’ gromde de Ouwe, ‘dit is meneer Hinkman.’

  De intelligent ogende jongeman die bij zijn bureau stond, knikte even en stak me zijn hand toe. Hij had iets gretigs over zich, als een jonge student die zojuist voor zijn eerste opdracht is beloond.

  ‘Meneer Hinkman is meteoroloog,’ vervolgde de Ouwe op die kenmerkende, traag-grommende manier van hem. ‘Dat wil zeggen dat hij weerkundige is. Hij gaat mee in de navigatorstoel.’

  ‘Uitstekend, baas,’ zei ik met enige tegenzin. ‘Maar mag ik vragen of meneer Hinkman enige ervaring heeft met het vliegen in een straaljager?’

  ‘Dat niet di-’

  De Ouwe overstemde grommend het antwoord van de jonge weerkundige. ‘Geen enkele, denk ik. Die heeft-ie ook niet nodig. Hij zit gewoon achter jou in de cockpit, Masen. Om aantekeningen te maken en te fotograferen wat gefotografeerd moet worden - dat soort dingen.’

  ‘Hebben we al enig idee van de oorzaak van de duisternis, commandant?’

  De regen roffelde luider op het dak terwijl de Ouwe peinzend aan een van zijn hangwangen krabde. ‘Zelf heb ik zoiets nog nooit meegemaakt. Veel te donker voor normale bewolking. Wat er het dichtst bij komt, is een verdomde zandstorm bij het Suezkanaal. Je kon toen ook geen hand voor ogen zien. Meneer Hinkman?’

  Hinkman begreep dat dit een uitnodiging was om zich in de discussie te mengen. Gretig, met glanzende ogen, stak hij van wal. ‘Commandant Reynolds zou weleens de spijker op z’n kop kunnen slaan. De wolken waarmee wij in onze hemisfeer vertrouwd zijn, bestaan uit water- of ijsdeeltjes die het licht niet volledig blokkeren. Bij een zandstorm bestaat de wolk in kwestie uit zand- en stofdeeltjes. Die vormt een veel effectievere barrière tegen licht en kan de zon letterlijk verduisteren.’

  De Ouwe keek verbaasd op. ‘Zandstormen? Boven het eiland Wight? Dat kunt u niet menen!’

  ‘Tja, geen zandstormen als zodanig, commandant. Maar als het daglicht voor eh... honderd procent is geblokkeerd, hebben we met een zeer uitzonderlijk verschijnsel te maken.’

  ‘Welnu, meneer Masen en meneer Hinkman, het is jullie taak om dit raadsel op te lossen.’

  Hinkman begon alweer over zwevende deeltjes, maar de Ouwe keek ernstig op zijn horloge. ‘Klokslag vier. Als ik me niet ernstig vergis, hoor ik de motoren van jullie toestel al. Behouden vlucht, heren.’

  De commandant was een man van weinig woorden. Hij drukte Hinkman de hand, en daarna mij. ‘Afgrijselijk weer, Masen. Het spijt me dat ik je er in dit rotweer op uit moet sturen, maar nood breekt wet en zo.’

  De regen trommelde op het dak en door het raam ving ik een glimp op van een blikkerende, blauwwitte bliksemschicht. Hoewel deze duistere hemelen niet bepaald vriendelijk oogden, had ik er een afspraak mee die geen uitstel duldde.


  Het was even over half vijf toen we ons in de cockpit hadden geïnstalleerd en het straalvliegtuig op de startbaan stond, in afwachting van clearance door de verkeerstoren. Zelf zat ik uiteraard in de stuurstoel, met Hinkman achter me. Hoewel hij net zo’n drukpak met helm droeg als ikzelf, wat voor hem een vreemde gewaarwording moet zijn geweest, praatte hij aan één stuk door.

  ‘Er zijn tien categorieën van wolkvormen,’ zei hij. ‘Vanaf de nimbostratus, die zich al op betrekkelijk geringe hoogte vormt, tot de cirrus en cirrostratus die je op een hoogte van ruim vijf kilometer aantreft.’

  Ik ging intussen rustig door met de afwerking van mijn checklist. Al die tijd striemde de regen tegen de cockpitkoepel. Nu al hing de geur van vliegtuigbrandstof in de lucht. Ze was gewonnen uit triffidolie en had een zoetige geur, als peren in een taart die in de oven staat.

  ‘Ik ga ervan uit dat de verduisterende wolk al op geringe hoogte begint,’ zei Hinkman. ‘Aangezien een onweer als dit echter uitsluitend teweeg kan worden gebracht door een cumulonimbus, kan het een wolk zijn die hoger reikt dan zeven kilometer.’

  Alsof de elementen de juistheid van die weerkundige opmerking wilden onderstrepen, werd op dat moment de hemel verscheurd door een gevorkte bliksemstraal. Enkele seconden later liet een daverende donderslag ons toestel op de startbaan schokken.

  ‘Meneer Masen?’

  ‘Ons plan schittert door eenvoud. U wordt geacht het toestel door de wolk omhoog te vliegen totdat we een heldere hemel hebben bereikt en we de hoogte en uitgestrektheid van deze verduisterende laag kunnen vaststellen.’

  ‘Duidelijk.’

  ‘Dit toestel kan toch wel een hoogte van zeven kilometer halen?’

  ‘Het plafond is ongeveer vijftien kilometer. Is dat hoog genoeg voor u, meneer Hinkman?’

  ‘Ja... ja, ruim voldoende.’

  Ik bespeurde nu een zekere verflauwing in zijn enthousiasme. Een nieuwe bliksemontlading overstroomde kort het landschap met blauwwit licht. De bomen, waarvan de silhouetten even zichtbaar waren, deden me denken aan immense, harige monsters, klaar voor de aanval. Een angstaanjagend beeld. IJzingwekkend.

  ‘Eh... meneer Masen?’

  ‘Zeg maar David, wil je?’

  ‘O. Ja, graag. Noem mij dan Seymour.’

  ‘Ja, Seymour?’

  ‘Dit onweer — het valt me op dat het tamelijk zwaar is.’

  ‘Zeg maar gerust noodweer, nietwaar, Seymour?’

  ‘Eh... ja.’ Ik hoorde een zwakke nabootsing van een lachje in mijn koptelefoon, ‘Is het dat wel, David? Hmm, ik vroeg me af of...’

  ‘Is het wel verantwoord om in dergelijk weer te gaan vliegen?’

  ‘Zoals commandant Reynolds al zei: "Nood breekt wet".’

  ‘Eh, ja, dat zei hij.’

  ‘En wij willen toch graag de reden van deze helse duisternis ontdekken?’

  ‘Ja, ja, dat wel, natuurlijk. Maar eh... hmm... is er niet t en mogelijkheid dat ons toestel door de bliksem wordt getroffen?’

  ‘Nee, een mogelijkheid zou ik het niet willen noemen, Seymour. Eerder een zekerheid.’

  ‘Grote hemel...’

  ‘Geen zorg. Ik heb gisteren nog een noodlanding gemaakt, dus het lijkt me niet dat ik vandaag opnieuw zoveel pech zal hebben.’

  ‘Ik... hmm...’

  ‘Ah, we krijgen het groene licht. Hou je vast, Seymour. Deze kist is echt snel.’

  Ik kreeg de indruk dat hij iets wilde zeggen, maar het kan ook een schietgebedje zijn geweest. Het gebrul van de motoren overstemde zijn woorden. Even later stegen we steil op naar datgene wat zich boven ons bevond.
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  Verkenning


  


  


  


  


  Ondanks alles had ik een routinevlucht verwacht. Maar wat ik een paar tellen later ontdekte, gaf me tof tot nadenken. Zeker, de omstandigheden waren abnormaal. Het was ongelooflijk rotweer. En zeker, ik was opgestegen in volslagen duisternis, met Seymour Hinkman, de plotseling introspectieve en zwijgzame weerkundige. Dat alles nam niet weg dat de Gloster Javelin een echte nachtjager is, voor alle weersomstandigheden, erop berekend om zelfs hartje winter binnen de poolcirkel te vliegen.

  Dus bleef ik maar stijgen. Vijfduizend voet, zesduizend, zevenduizend... Nog steeds volledige duisternis. Zo nu en dan meldde ik me per radio aan de basis. Er viel echter niet veel te melden.

  Tienduizend, twaalfduizend, veertienduizend voet.

  Ik liet het toestel in cirkels rondvliegen boven het onzichtbare eiland Wight. De motoren gierden. We bleven stijgen. Het beetje regenwater dat nog op de koepel was achtergebleven, werd weggevaagd door een vliegwind van negenhonderd kilometer per uur.

  Achttienduizend voet. De hoogtemeter tolde rond en toonde steeds hogere cijfers in het displayscherm. Ik hoorde een schuchtere stem in mijn oor. ‘David, hmm... eh, D-David... zijn we er goed doorheen gekomen?’

  ‘Dat onweer? Jawel. Geen probleem.’

  ‘Zijn we getroffen door de bliksem?’

  ‘Zes keer, ja.’

  ‘Zes?’ Zijn stem klonk opeens gesmoord.1 Zes keer?

  ‘Zes keer, ja,’ beaamde ik rustig. ‘Het heeft een beetje leven in de instrumentenbrouwerij gebracht. We waren echter niet in contact met de aarde, dus hebben we geen schade opgelopen.’

  ‘De hemel zij dank,’ mompelde hij.

  Als ik achterom keek, zou ik zijn gezicht niet kunnen zien, vanwege zijn helm, donkere vizier en zuurstofmasker, maar wel zag ik zijn hoofd van links naar rechts bewegen. Blijkbaar had hij zijn angst voldoende overwonnen om weer belangstelling te krijgen voor zijn omgeving. ‘Hoe hoog zitten we nu precies?’ vroeg hij.

  ‘Bijna twintigduizend voet. Ruim zes kilometer.’

  ‘Dan zouden we zo langzamerhand het plafond van de wolk moeten bereiken.’

  ‘Kun je al iets zien?’

  ‘Geen steek. En jij?’

  ‘Niets. We stijgen verder.’

  ‘Zul je, hmm, straks de weg terug kunnen vinden?’

  ‘Maak je geen zorgen. Ik heb radiocontact met beneden, en daar hebben ze ons keurig op hun radarscherm. We zitten nu loodrecht boven Winchester.’

  ‘Winchester?’ zei Seymour verbaasd. ‘Goeie genade -mijn vader was daar sportleraar op school. Hij was namelijk aan de Verblinding ontsnapt omdat hij een dag voor de verschijning van die lichten van zijn polopaard was gevallen. Hij heeft achtenveertig uur bewusteloos op bed gelegen.’

  Ik begon Seymour wat sympathieker te vinden. De angst bij het opstijgen in hevig onweer had hem menselijker gemaakt. ‘Ik ga nu naar rechts zwenken,’ vertelde ik hem. ‘Dan vliegen we in zuidelijke richting terug naar de kust. Hoe voel je je?’

  ‘O, wel goed, dank je. Nou ja, misschien een beetje licht in mijn hoofd, maar dat gaat wel over, denk ik.’

  Even later klikten de witte cijfers langs de markering voor vijfentwintigduizend voet. ‘Vijfentwintigduizend voet, Seymour.’

  ‘Ik durf te zeggen dat we ons in een wolk bevinden die alle records breekt, David. We zouden allang... wacht... wacht eens even...’ Zijn stem kreeg een wat omfloerste klank. ‘Ik geloof dat ik wolkenvormen kan onderscheiden — we moeten er bijna bovenuit zijn.’

  Ik zocht een melkachtig schijnsel dat door de bewolking heen drong. Niets te bekennen. Ik voerde het toerental van de beide Sapphire-motoren nog een beetje op en bleef klimmen.

  Zesentwintigduizend voet... Zevenentwintig duizend... Achtentwintigduizend...

  Het moet nu elk moment zover zijn, verzekerde ik mezelf. Zo dadelijk zouden we het zonlicht in schieten, zonlicht dat een immense pluk katoen overstraalde.

  Dertigduizend voet, ruim tien kilometer... Ik trok de knuppel nog meer naar me toe en voerde het motorvermogen verder op. Het toestel stond nu op zijn staart en we schoten bijna rechtstandig omhoog, als een raket.

  Pas op drieëndertigduizend voet braken we door de wolk heen.

  ‘Ohhh...’ Seymours stem in mijn oor klonk verbaasd en teleurgesteld tegelijk.

  We waren dan wel door die wolk heen, maar we hadden geen licht gevonden.

  Althans, niet het soort licht dat we hadden verwacht.

  De wereld had een onvoorstelbare transformatie ondergaan. ‘Wat is er... Ik... Ik begrijp er niets...’

  Seymours stem hoorde ik wel, maar mijn aandacht werd vastgehouden door dat licht aan de hemel. Stel u een uitdovend vuur in de haard voor, juist op het moment dat de gloed uit de as verdwijnt. Je ziet nog iets roods, maar het is een dof rood dat geen enkele belofte meer in zich houdt, behalve het doven van het vuur.

  Het licht dat ik zag, deed me aan zo’n wegstervende gloed denken. Zover ik kon zien - vanaf de contouren van de ene horizon helemaal tot aan de tegenovergestelde horizon - was er alleen dat dofrode, vage schijnsel. Het gaf maar heel weinig licht. En het zag er koud uit. Nog dodelijker koud dan het al is op die hoogte. De lucht streek kreunend, bijna als een klaagzang, langs de vleugels van het toestel. En die treurzang gaf uiting aan mijn eigen plotseling opgekomen vrees.

  ‘Ik snap er niets van,’ zei Seymour. ‘Die wolk hebben we onder ons. Waar is de zon dan?’


  Een half uur lang cirkelden we in die sombere hemel rond. Aan het doffe rode schijnsel hadden we bitter weinig, qua licht en warmte. Ik keek langs het metalen oppervlak van de vleugels. Als je boven de wolken in stralend zonlicht vloog, glansden en blikkerden ze gewoonlijk over de hele lengte, tot de vleugeltips. In dit licht had het zilverkleurige oppervlak de kleur van roest.

  ‘Het kan dus onmogelijk een gewone wolk zijn die verantwoordelijk is voor de duisternis,’ merkte ik op. ‘Althans, geen onweerswolken.’

  ‘Nee,’ beaamde Seymour. ‘Die hebben het alleen maar : verergerd, daar hoeven we niet aan te twijfelen. Er moet echter nog een tweede, hogere wolkenlaag zijn die het zonlicht blokkeert.’

  ‘Je zei anders vóór we opstegen dat de wolk vermoedelijk niet hoger zou reiken dan vijfentwintigduizend voet.’

  ‘Ja, dat is waar. Probeer nog eens hoger te vliegen, als je kunt.’

  Ik liet het toestel klimmen tot aan het plafond van vijfenvijftigduizend voet, waar we het geluid van de motoren nog nauwelijks in de cockpit konden horen, als gevolg van de ijle atmosfeer. Hier had de hemel in plaats van blauw bijna zwart horen te zijn. Er was echter alleen dat dofrode schijnsel.

  Zelfs als we ons in de tijd hadden vergist en pas na zonsondergang waren opgestegen, hadden we toch de flonkeringen van een stralend-heldere sterrenhemel moeten zien. Het was alsof de goden genoeg hadden gekregen van de aarde en een rode sluier over haar heen hadden geworpen. Ik praatte wat met de basis en hoorde de Ouwe op de achtergrond instructies grommen tegen de verkeersleider. Om de haverklap hoorde ik een uitbarsting van statische ruis in mijn oren, omdat de bliksem boven het vliegveld nog steeds woest tekeer ging. Achter mij zat Seymour aantekeningen en foto’s te maken.

  Ik wierp een blik op de brandstofmeters. De naalden gaven aan dat de tanks nog maar voor een kwart waren gevuld. Onze tijd was om. Ik vroeg Seymour zijn camera op te bergen. We gingen naar huis.


  Ik minderde het motorvermogen en liet het toestel dalen, ‘tot in de allerlaatste stadia van het aanvliegtraject zou ik blind moeten landen. De verkeerstoren zou mij binnen moeten praten, totdat ik de landingslichten langs de baan kon zien. Ik zag voor me hoe de radarman naar zijn scherm zou zitten turen, zich concentrerend op het dikke, pulserende lichtstipje dat ons toestel weergaf.

  Seymour was nu wat levendiger en zat, hoewel ik vermoed dat hij eerder hardop dacht dan dat hij het tegen mij had, te speculeren over de mogelijke oorzaken van de afwezigheid van het zonlicht. ‘Vulkaanuitbarstingen kunnen roet en as uitbraken tot in de hoogste lagen van de atmosfeer, en dat zou het zonlicht tot op zekere hoogte kunnen blokkeren. Dat gebeurt echter nooit in deze mate - althans, niet sinds mensenheugenis. De uitbarsting van de Krakatau in het jaar 1883 van de Oude-Wereldkalender heeft destijds de hoeveelheid zonlicht die het aardoppervlak kon bereiken aanzienlijk gereduceerd. Dat leidde toen over de hele wereld tot lagere temperaturen, met als gevolg een reeks van barre winters en kille zomers. Dit heeft echter geen precedent. We zouden kunnen opperen dat

  In mijn koptelefoon hoorde ik de verkeerstoren. ‘Verminder uw hoogte tot vijftienduizend voet, maar houd uw snelheid van vierhonderd knopen in stand; volg een nieuwe koers op...’

  Alweer zo’n uitbarsting van statische ruis die me deed denken aan het breken van een hoge vloedgolf op een rotskust. Ik wachtte op de terugkeer van de bedaarde stem van de verkeersleider. Niets dan sissende, statische ruis.

  ‘Om die reden,’ hoorde ik Seymour zeggen, ‘is het zo klaar als een klontje dat noch water-, noch ijspartikeltjes verantwoordelijk zijn voor deze acute afname van het zonlicht. En als ook vulkaanuitbarstingen er niet voor verantwoordelijk zijn, zullen we onze toevlucht moeten nemen tot -’

  ‘Toren,’ zei ik geagiteerd. ‘Ik ontvang u niet meer, over.’

  Ruis. Geen stem.

  ‘Toren, ontvangt u mij, over?’

  ‘De hoeveelheid as en roet in de stratosfeer zou fenomenaal groot moeten zijn. We zouden -’

  ‘Seymour,’ zei ik scherp.

  ‘Hmm?’

  ‘We hebben een probleem.’

  ‘Wat voor probleem?’ Het klonk bijna dromerig, alsof hij nog volop bezig was met zijn meteorologische speculaties.

  ‘Ik ben het radiocontact met de verkeerstoren kwijt.’

  ‘Je meent het?’

  ‘Reken maar.’

  ‘Probeer het nog eens.’

  ‘Heb ik al gedaan. Geen enkele reactie.’

  Ik verstelde de gashendels en de spitse neuskegel van de jager kwam omhoog. De hoogtemeter staakte zijn aftelwerkzaamheden nu we weer hoger begonnen te vliegen. ‘We klimmen,’ zei Seymour overbodig. ‘We moeten landen, toch?’

  ‘Zeker. Maar bij voorkeur op de landingsbaan - niet in iemands knollentuin.’

  ‘Je bedoelt dat we niet kunnen landen voordat we weer radiocontact hebben?’

  ‘Zo ongeveer,’ zei ik kortaf. ‘Ik blijf maar wat rondcirkelen, terwijl zij — hoop ik — de technische storing verhelpen.’

  Zo kwam het dat we een minuut of tien kringetjes draaiden...

  Twaalf minuten.

  Vijftien. Zestien.

  De naalden van de brandstofmeters kropen steeds verder naar die gevaarlijke rode zone. Nog steeds geen radiocontact. En nog altijd geen licht buiten de cockpitkoepel. Zelfs niet dat dofrode schijnsel. Dat bevond zich hoog boven de wolk waar we ons nu doorheen worstelden. De Javelin gedroeg zich als een aal die door de modderbodem van een sterk vervuilde rivier glibberde.

  Na zeventien minuten zei ik tegen Seymour: ‘Als we nog langer hierboven blijven, zullen we moeten uitstappen en lopen.’

  ‘Pardon?’

  ‘Dat is een ouwe pilotengrap.’ Ik duwde de knuppel naar voren en het toestel begon te dalen. Ik had er nog iets aan willen toevoegen over de schietstoel, voor het geval dat onze brandstof op raakte. Maar in deze soep, met Seymour die net zijn luchtdoop had gehad, zou het meedogender zijn om een pistool op zijn hoofd te richten.

  Nu het radiocontact verloren was gegaan, zou ik op wat grove berekeningen moeten vertrouwen, in de hoop dat die me dicht genoeg in de buurt van de landingslichten zouden brengen om ze te zien. Voordat we opstegen had ik aan een paar afgeschoten lichtkogels kunnen zien dat de ‘heldere’ ruimte tussen de grond en de onderzijde van de wolk ongeveer duizend voet was.

  Als ik deze kist voorzichtig genoeg omlaag bracht, zou ik langs de onderzijde van de wolk kunnen scheren zonder gevaar te lopen tegen een helling te vliegen. Hoewel een hoogtemeter op die hoogte geen precisie-instrument meer is, was de Gloster Javelin uitgerust met extreem sterke landingslichten. Zelfs op duizend voet zou ik moeten kunnen zien of we boven land of water vlogen.

  Geleidelijk bracht ik het toestel omlaag naar duizend voet. Ik had misschien nog voor een minuut of zeven brandstof over.

  Iedere landing onder deze omstandigheden zou ruw worden. Ik had inmiddels uitgeknobbeld dat ik een grote cirkel had beschreven, tijdens onze klim boven de wolken. Door het centrum van die cirkel trok ik een denkbeeldige lijn met een lengte van pakweg vijftien mijl of vijfentwintig kilometer: langs die middellijn lag het eiland Wight.

  Als ik in het verlengde van die lijn vloog, op een hoogte van duizend voet, zou ik de lichten van de landingsbaan móeten zien, en zo niet, dan toch de lichten van stadjes en dorpen.

  Ik had er echter niet op gerekend dat het weer nog slechter was geworden. De regendruppels raakten het perspex van de cockpitkoepel met de kracht van mitrailleurkogels. De landingslichten van het toestel onthulden alleen maar dichte flarden en sluiers van nog meer regen, die leken te kolken als vettige rook.

  Het zag ernaar uit dat ik drie mogelijkheden had. Eén: dwars door die striemende regen en rukkende winden heenvliegen.

  Mogelijkheid twee: in de pikdonkere duisternis van de wolk blijven vliegen.

  Mogelijkheid drie: de duisternis en de wolken ontvluchten door terug te gaan naar die dofrode hemelen boven ons. (Ik gebruik het woord ‘hemelen’ om aan te geven dat ik een bestaansdomein hoog boven uw hoofd bedoel, hoewel dat domein boven de wolken me eerder deed denken aan de hel - maar dan een ijskoude, duistere hel.)

  Mijn operationele mogelijkheden namen snel af. Nu mijn tanks bijna leeg waren en het contact met de toren nog steeds niet was hersteld, bleef me niets anders over dan verder scheren langs de onderzijde van die onweerswolken. Ik vloog nog een halve minuut door met driehonderd knopen per uur, waarbij de wind het toestel heen en weer leek te blazen als een veer in een bries. De striemende regen weerkaatste de landingslichten van het toestel op een bijna verblindende manier. De vliegwind streek jammerend langs de vleugels. Mijn hartslag versnelde en kriebelende straaltjes zweet stroomden me over de rug.

  Resoluut zette ik de mogelijkheden twee en drie uit mijn hoofd. Ik ging dalen. Nog steeds was er onder ons geen grond te bekennen. Toch kon ik op deze hoogte (de hoogtemeter wees al bijna nul aan) dit dertigjarige toestel gemakkelijk in een helling van de zacht golvende heuvels van Wight boren.

  ‘David... David... Zie je al iets van de landingsbaan?’

  ‘Nee.’ Iets anders zag ik trouwens ook niet.

  Opnieuw nam ik gas terug, tot we nog maar tweehonderdvijftig knopen vlogen. De neus van het toestel zakte iets en we waren weer wat meters dichter bij de vaste grond.

  ‘Goeie genade,’ hijgde ik opeens.

  ‘Wat is er mis?’ riep Seymour uit.

  ‘De zee!’ zei ik nijdig. Slechts enkele tientallen meters beneden ons had ik plotseling golven ontwaard. Ze hadden witte schuimkoppen; de rukwinden hadden de zee veranderd in een kolkende watermassa.

  Nu kwam het erop aan het hoofd koel te houden. Hoger gaan vliegen had geen zin. Trouwens, de brandstof was vrijwel op. En als ik de zee uit het oog verloor, zou ik niet kunnen zien of we land naderden. Ik zwenkte naar links, waarbij de stuurboordvleugeltip bijna het water raakte. Nu wees de neuskegel naar het noorden. Nu móest ik land bereiken. Ons eiland, of het vasteland. Niet dat het er verder nog toe deed. Ik zou het toestel binnen zestig seconden moeten laten landen, anders riskeerden we meer dan een paar natte voeten.

  ‘David, ik denk...’

  ‘Alsjeblieft, niet nu, Seymour. De komende minuut zal ik me heel goed moeten concentreren.’

  Hij zweeg.

  In het licht onder ons woedde de zee. Ik verbeeldde mij dat ik zelfs klodders schuim omhoog zag vliegen, richting vliegtuig. Op het instrumentenpaneel knipperde een rood lampje onder de brandstofnaalden. Je hoefde geen expert in vliegen te zijn om te weten wat dat betekende. Ik nam nog meer gas terug, in een poging het kostbare beetje brandstof, dat nauwelijks nog de bodem van de tanks bedekte, te sparen.

  Nu rustig blijven...

  Voor me een donkerder massa. Die het licht niet weerkaatste. Als dat geen land was, zo verzekerde ik mezelf, vreet ik mijn hoed op, met de rand als dessert. Ik zag geen omhoogstekende rotsformaties, bomen of huizen. Zo te zien was het vlak grasland. Geen schijn van kans om het landingsgestel nog te laten zakken. Als het neuswiel maar een konijnenhol raakte, zouden we over de kop slaan. We zouden op de gladde buik van het toestel moeten landen.

  ‘Hou je goed vast,’ zei ik. ‘Ik ga het proberen.’


  De landing maakte dat ik een tijdlang alle belangstelling verloor voor alles wat de grote, wijde wereld te bieden had. Uiteindelijk deed ik mijn ogen open en dacht dat ik in bed lag.

  Ik hoorde echter roffelende geluiden tegen mijn schedel. Voorzichtig betastte ik mijn hoofd met mijn vingertoppen. Gevoelloos — ik voelde helemaal niets. Mijn vingers hadden ook geen gevoel meer.

  Toen, in een vlaag van helderheid, realiseerde ik me dat ik nog steeds in het toestel zat. De roffels werden veroorzaakt door regendruppels die op mijn aluminium vlieghelm landden. Iemand had de cockpitkoepel geopend. Ik had pijn in mijn nek. En de manier waarop ik pijnscheuten door mijn benen voelde schieten, alsof ik folterende kramp had, beloofde ook weinig goeds. Ik maakte mijn gordels los en kreunde.

  ‘David!’ schreeuwde een stem boven het geluid van de regen uit. ‘Is alles goed met je?’

  Ik knikte. Dat bezorgde me nog meer nekpijn, maar goddank bewoog alles nog. ‘Seymour?’ riep ik terug.

  ‘Ja?’

  ‘Zit je nog in de cockpit?’

  ‘Ja. Het leek me het beste te wachten tot je bijkwam.’

  ‘Grote God. Hoelang heb je zo gezeten?’

  ‘Een halfuur, schat ik.’

  ‘Dan ben je niet goed snik. Er had nog genoeg brandstof in de tanks kunnen zitten om ons op te blazen. Waarom ben je er niet uit geklommen?’

  ‘Ik heb het me niet gerealiseerd - sorry.’

  Nu mijn zintuigen weer begonnen te werken, merkte ik dat - hoewel het rond het vliegtuig nog altijd hels donker was — de regen minder begon te worden. Ik vond dat we veel hadden om dankbaar voor te zijn. De regen had eventuele brandjes meteen geblust en het gloeiend hete metaal afgekoeld. Anders hadden de twee brandstoftanks vlam kunnen vatten, en dan waren ze geëxplodeerd. We zouden ter plekke zijn gecremeerd.

  Ik deed een poging de radio tot leven te wekken, maar mijn pessimistische verwachtingen werden bewaarheid. Door de klap van de landing was de apparatuur grondig vernield. Ik zei tegen Seymour dat hij uit het vliegtuigwrak moest klimmen. Met onze helmen nog op gleden we over de metalen huid naar de grond, waarbij iedere beweging een kwelling voor me was, zodat ik kreunde van de pijn.

  De grond was niet een beetje drassig; je voelde je voeten erin wegzakken en dan hoorde je een zompig geluid. Blijkbaar had ik het toestel in een moeras neergezet. Waar we echter waren op het eiland — of op het vasteland — viel niet te achterhalen. Normaal gesproken zou ik hebben voorgesteld te wachten op het ochtendlicht. Aangezien er vermoedelijk geen nieuwe dag zou aanbreken, hadden we geen andere keus dan door het drassige land sjokken totdat we het dichtstbijzijnde huis of boerderij bereikten, waar we contact konden zoeken met de vliegbasis.

  Voorzichtig testte ik mijn benen. Hoewel mijn schenen veel pijn deden, waren ze niet gebroken. Ik was er zeker van dat ik, als ik me zou uitkleden, een fraai gemarmerde bloeduitstorting zou ontdekken, in alle aanlokkelijke nuancen van blauw en groen.

  Ik keek naar de Javelin. Het licht in de cockpit brandde nog, zodat er genoeg licht was om te kunnen vaststellen dat het toestel nog min of meer intact was. Toegegeven, één vleugel strekte zich naar de staart uit, parallel aan de romp, en de spitse neuskegel droeg een groene vegetatiebaard. Het was echter geen rampzalige landing geweest. Seymour en ik waren nog heel.

  ‘Er zitten zaklantaarns in de noodtrommel,’ zei ik tegen Seymour. ‘Ik ga ze pakken, en dan gaan we op weg.’

  ‘Welke kant op?’ Hij ontdeed zich van zijn helm en zag er verloren uit in het licht van de cockpit. ‘We hebben geen idee waar we zijn.’

  ‘We gaan naar het zuiden. Als we op het vasteland zitten, komen we zo aan de kust. En als we op het eiland zijn, dan nog is er geen man overboord. Waarschijnlijk zullen we onderweg wel een bewoond huis vinden.’

  Seymour veegde zijn voorhoofd af, dat nat was van het zweet vermengd met regenwater. ‘Ik geloof dat ik hard toe ben aan een kop thee,’ zei hij met zachte stem.

  ‘Daar sluit ik me bij aan, Seymour.’

  Ik liep naar het toestel om de zaklantaarns te pakken. Toen ik terugkwam was Seymour Hinkman, de gretige jonge weerkundige, morsdood.
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  Isolement


  


  


  


  


  De volgende ochtend zag ik toen ik mijn ogen opendeed meteen dat ik niet alleen was. Door de koepel van de cockpit zag ik sinister zwaaiende vormen. Tientallen triffids hadden zich rondom het vliegtuigwrak verzameld, gretig als een meute hongerige honden tegen etenstijd. Er kwamen er steeds meer. Ik zag ze met zwaaiende stam door het moeras naderbij waggelen, waarbij hun bladeren ritselden en trilden met iedere nieuwe stap.

  Ik keek het een tijdje aan, gebiologeerd door de opmars van zoveel wandelende planten. Misschien ervoer ik op dat moment verbondenheid met de muis die gebiologeerd wordt door de starende ogen van een jagende kat. Ik wist - en ik wist het zonder een zweem van twijfel - dat deze planten mij hadden uitverkoren als hun volgende sappige maaltje.

  Het lichaam van de jonge meteoroloog was al onder de groene triffidmassa verdwenen. Wat ermee was gebeurd, was iets waarbij ik liever niet te lang stil wilde blijven staan. Dat ik onder deze omstandigheden toch kans had gezien in te slapen - opgesloten in de benauwde cockpit, gruwend van de manier waarop Hinkman de dood had gevonden en zelf belegerd door triffids - was een regelrecht wonder. Ik schreef het toe aan de nasleep van mijn traumatische belevenissen. Juist onder de hachelijkste omstandigheden zal het menselijk lichaam respijt zoeken in de slaap. Een uitgerust lichaam is per slot van rekening beter toegerust om te overleven dan een uitgeput lijf.

  Terwijl ik keek naar de dingen die opdrongen naar de gestrande Javelin, werd me plotseling duidelijk dat er iets geweldigs was gebeurd. Ik kon zien! Er was weer licht in de wereld. Ik voelde mijn hart sneller kloppen. Eindelijk iets om optimistisch over te zijn. De zon vertoonde zich slechts als een vage schijf die niet lichter was dan een rond stuk aluminiumfolie dat aan de hemel was geplakt, en de hemel was dofrood, maar ik kon tenminste iets van mijn omgeving zien. De bovenste lagen van de atmosfeer waren vrij van bewolking, afgezien van wat hoge cirrusbewolking, zichtbaar als evenwijdige zwarte strepen langs de hemel.

  De plotselinge bewegingen van mijn hoofd veroorzaakten opschudding onder de triffids. Ogenblikkelijk lieten ze hun zwiepangels uitschieten naar de doorzichtige koepel, in een regen van kwaadaardige zweepslagen. En iedere angel liet kleverig gif achter op het perspex, totdat ik nog nauwelijks iets kon zien.

  De munitiemagazijnen van de Javelin waren met opzet leeg gelaten, om het gewicht zoveel mogelijk te reduceren en zo de duur van de vlucht te verlengen. Verdomd jammer: ik zou maar wat graag die rode knop van de stuurknuppel hebben ingedrukt om al die moordplanten om zeep te brengen.

  Een ogenblik bleef ik stilzitten, proberend mijn heftige ademhaling tot rust te brengen. Ik moest goed nadenken over mijn volgende stap. Toen ik me niet meer bewoog, Kielden de zweepslagen tegen de cockpit geleidelijk op. Al gauw werd het stil, afgezien van zacht geratel, veroorzaakt doordat de triffids met hun korte ‘armstokken’ tegen hun stamvoet tikten. Het deed me denken aan wat mijn vader had gezegd. Die planten praten met elkaar, had hij me verzekerd. Ze praten met elkaar, wisselen informatie uit en maken plannen, en misschien hebben ze het zelfs over de totale wereldheerschappij en de verdelging van de mensheid. Voor het eerst begreep ik wat hij had gezegd. En nu geloofde ik hem.

  Deze helse planten waren intelligent. Zelfs nu schreeuwden ze het uit tegen hun soortgenoten. Hier is mensenvlees. Kom gauw en feest mee.


  Hier blijven betekende een wisse dood. Ik twijfelde er geen moment aan, zoals ik daar zat in mijn cockpit, omsingeld door dertig of meer triffids. In het rode schemerlicht van de dag glansde hun gladde bladeren dof.

  Het kon niet anders, ik had een noodlanding gemaakt op het vasteland. En het was zo klaar als een klontje dat ik niet kon blijven wachten op redding. De middelen van de gemeenschap om expedities uit te rusten voor het opsporen van een verdwenen vliegtuig waren zeer beperkt. Als het onweer niet alleen de radarinstallatie van het eiland, maar ook de radioverbindingen had vernield, zouden ze slechts een vaag idee hebben van de richting waarin ze mij zouden moeten zoeken - en dan ook nog bij zwak licht in een door vegetatie overwoekerd terrein van honderden vierkante kilometers.

  Buiten ratelden de triffids nu sneller, en ook wat luider. Het was alsof ze voelden dat ze snel in actie moesten komen. Ik zou mijn plan moeten overdenken. Om te beginnen moest ik uit het vliegtuig zien te komen, zodat ik aan mijn voettocht naar de kust kon beginnen. Ik was er zeker van dat de triffids naar me zouden uithalen zodra ik de koepel opende. Aan de andere kant droeg ik nog steeds mijn drukpak-uit-een-stuk. Het was van gevulkaniseerde, zware katoen; en met mijn handschoenen en helm met sterk perspex-vizier, zou er geen vierkante centimeter huid onbeschermd zijn.

  In theorie kon me weinig gebeuren. Maar stel dat dat verrekte gif door de stof kon dringen? Of dat ik het gevoel kreeg te stikken en genoodzaakt was het vizier te openen? Als ik hier nog langer over nadacht, zouden mijn zenuwen me in de steek laten. Er zat niets anders op dan de helm op te zetten en de handschoenen aan te trekken. Tijd voor een wandelingetje.

  Nadat ik het vizier van mijn helm had vastgezet in de ‘neer’-stand, en mij ervan had overtuigd dat de handschoenen luchtdicht aansloten op de rubberen manchetten van mijn drukpak, klikte ik de cockpit open. Ik hield mijn adem in toen ik opstond uit mijn stoel en het toestel uitklom. Ik bewoog me alsof ik me probeerde te stalen voordat ik een duik in ijswater ging nemen.

  Ogenblikkelijk begonnen de zwiepangels naar mij uit te halen. Hoewel het gif niet door de zware stof van mijn pak kon dringen, raakten ze mijn lichaam hard genoeg om mijn huid beurs te slaan, terwijl treffers op de helm de toch al zwaar beproefde spieren van mijn nek onaangenaam deden kloppen. Even later stond ik op de grond en werkte me door de leerachtige bladerkronen, als een ontdekkingsreiziger die zich door de jungle worstelt. Mijn vizier was in een mum van tijd besmeurd met kleverig gif, waardoor de buitenwereld vervaagde tot een wazig rood tableau van schokkerig bewegende schimmen.

  Ik ving een glimp op van de vlieglaarzen van de dode. Nu al waren de benen verschrompeld. Moderne triffids maakten korte metten met hun prooien.

  Toen was ik door de horde planten heen. Evengoed voelde ik de angels tegen mijn rug zwiepen toen ik vluchtte. Met de rug van mijn handschoen veegde ik wat gif van 1 mijn vizier. Nu ik wat beter kon zien, kon ik sneller vooruitkomen, zodat ik al gauw de horde triffids bij het vliegtuig achter me liet.

  Het land vóór me was vlak, heel vlak, en de grond was verbazingwekkend veerkrachtig onder mijn voeten. Het was alsof ik over een gigantisch matras liep. De reden daarvan was ontmoedigend eenvoudig, althans, dat dacht ik. Ik wist dat een groot deel van het laagland van Zuid- ; Engeland lang geleden moeras was geweest en pas in de Middeleeuwen of nog later was drooggelegd. Toen de elektrische gemalen ermee ophielden en de sloten verstopt raakten met modder, was het waterpeil weer geleidelijk teruggekeerd naar het oude niveau. Zo was het eens zo vruchtbare akkerland geleidelijk weer veranderd in moeras.

  Ik bleef even staan om mijn pistool te controleren, en ook de noodrantsoenen die ik in een canvastas aan mijn schouder meedroeg. Daarna wijdde ik mijn aandacht aan | het zakkompas. Toen ik het zuiden had gevonden, richtte ‘ ik mijn blik op de wazige rode horizon en begon weer te lopen.


  Onder het lopen viel er verrekt weinig te zien. Alleen struiken en moerasvegetatie: geen bomen, huizen of wegen. Aangezien de horizon werd versluierd door een roestkleurig waas en mijn besmeurde vizier mijn zicht er ook niet beter op maakte, kon ik niet ver voor me uitzien.

  Ik had nauwelijks vijf minuten gelopen toen ik zag waar het land ophield en de zee begon. Net toen ik uitmaakte dat dit The Solent moest zijn, de zeearm die het eiland Wight gescheiden houdt van het Engelse vasteland, drong de waarheid in alle hevigheid tot me door.

  Ik zag iets dat ik nooit eerder had gezien. Het land eindigde niet abrupt, zoals bij een klif, en van een strand was geen sprake. Het land leek af te brokkelen, zodat het eruitzag alsof het was verteerd tot vezels - wieren die door de branding heen en weer werden geslingerd. En terwijl ik, langzamer nu, naar de rand liep, werd de grond onder mijn voeten nog zachter. Zo nu en dan brak mijn voet zelfs door de laag vegetatie en zakte in het water.

  Opnieuw veegde ik het vizier een beetje schoon. Hoewel het weinig verschil maakte, zag ik nu dat dit rafelige strand zich over niet meer dan een paar honderd meter afstand uitstrekte naar links en rechts, voordat het zich achter mij terugboog. Ik had het misschien kunnen omschrijven als een ‘landtong’, maar ik besefte dat het woord ‘land’ de werkelijkheid niet dekte.

  Dit was namaakland, een gril van de natuur.

  Voorzichtig naderde ik de zee. Het water glinsterde in doffe tinten rood en oranje - de weerspiegeling van die sombere hemel - en zelfs het schuim dat door de vlagerige bries werd opgeklopt had de kleur van roestend ijzer. Krabben met een dofgroen pantser - zo groot als borden - renden zijdelings door de wieren. In wat voor wereld was ik beland?

  Die vraag kwam keer op keer bij me op, terwijl ik voorzichtig naar de waterlijn schuifelde in de hoop dat ik spoedig een zandbank of rotsrichel zou zien.

  Tevergeefs. Ik keek toe hoe een hoge golf op de kust brak. Je kon het nauwelijks breken noemen; het water stroomde eerder onder het ‘land’ door waarop ik stond. Ik voelde een trage, immense rimpeling toen de grond onder mijn laarzen op en neer golfde.

  Het gebeurde opnieuw. En opnieuw. Goeie genade! Dit was helemaal geen land. Het was niet meer dan een golvende massa vegetatie. Een immens vlot dat in zee dreef en op en neer deinde in het ritme van de golven.

  Ik ging terug naar het ‘binnenland’, waar de vegetatie dikker was en mijn gewicht beter kon dragen. Het stond nu vast: dit was niets meer dan een gigantisch vlot, ontstaan uit drijfhout en bijeengehouden door een laag taaie begroeiing. Eronder lagen de kille diepten van de zee.

  Toch koesterde ik de vage hoop dat deze drijvende vegetatiemat ergens vast zou zitten aan echt land. Ik ging op onderzoek uit, maar toen ik in een uur de hele omtrek van het drijvende eiland had gevolgd, had ik een tamelijk duidelijk beeld van de werkelijkheid. Mijn ‘eiland’ dreef los in zee.

  Ik kon begrijpen hoe een landmassa als Engeland die grotendeels ontdaan was van menselijk leven in enkele decennia overwoekerd had kunnen raken, hoe verziltende rivieren hun loop konden verleggen en hoe hele steden in door water ondergraven grond konden wegzinken. De ongerijmde gedachte dat er zich een dam van boomstammen in een riviermonding kon vormen, die overwoekerd kon raken met vegetatie, los kon breken en veranderen in een drijvende vegetatiemat met een oppervlakte van enkele vierkante kilometers, was echter nog nooit bij me opgekomen.

  Honderd meter voor me zag ik een bosje triffids wier bladerkronen zwaaiden in de bries. Voor de rest bewogen ze zich niet, misschien stelden ze zich tevreden met wortel schieten en afwachten. Hadden zij misschien dit enorme, golvende vlot uitgevonden? Misschien hadden ze in die houten kegels toch een stel hersens. En misschien hadden ze de afgelopen twintig tot dertig jaar een zodanige evolutie doorgemaakt dat ze denkvermogen hadden ontwikkeld, zodat sommige categorieën triffids specialistische bekwaamheden bezaten. Triffidse krijgsheren? Triffidse techneuten? Triffidse ingenieurs die tot taak hadden een vlot als dit te bedenken, te bouwen en zelfs te navigeren, zodat ze hun soort konden uitzenden naar nog niet veroverde landen?

  Vergezocht? Ik weet het niet. Vraag maar eens aan een boer hoe snel een doodgewone distel een hele tarweakker kan koloniseren. Of laat een hovenier uitleggen hoe snel een alledaags madeliefje een goed onderhouden tuingazon kan binnendringen, veroveren en verstikken. Zou dan een plant die kan lopen en praten - en doelgericht doden - niet een dergelijk vlot kunnen bedenken om op zoek te gaan naar nieuw te veroveren gebieden?

  Nu begreep ik hoe de triffids kans hadden gezien bij Bytewater te landen op het eiland Wight, een etmaal geleden. Ik betwijfelde geen moment dat onze mensen net zo’n vegetatiemat als deze zouden aantreffen aan de kust. Het vlot dat de stoottroepen van een triffidinvasie naar het eiland had overgebracht.

  En de volgende vraag die bij mij opkwam, was: waar zouden de zeestromingen dit triffidvaartuig heenvoeren? De tijd zal het leren, hield ik mezelf grimmig voor. Intussen had ik een groepje lage heuvels in het vizier gekregen, aan het noordeinde van het ‘vlot’. In plaats van me terug te trekken in de betrekkelijk veilige cockpit van de straaljager, besloot ik mijn onderzoek voort te zetten, in de hoop nog meer geheimen van dit unieke vaartuig te kunnen ontdekken.
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  Een spookeiland...


  


  


  


  


  Wat ik tussen die bobbels en uitstulpingen aantrof, bevestigde mijn sombere vermoedens. Onder een warrige massa klimop, wieren en mos ontdekte ik de resten van een aanlegsteiger; misschien een steiger die in de bovenloop van Southampton Water of de rivier de Avon had gestaan.

  Nog steeds met mijn helm op, het vizier omlaag tegen eventuele aanvallen van triffids, zocht ik me een weg door de wrakstukken. Hier en daar waren in de vegetatiemat de houten balken van een steiger vervlochten. Aan een dikke paal was een bordje bevestigd, met het opschrift: Afineren alleen toegestaan voor bevoegden. De letters waren vervaagd tot vage contouren van zwarte verf op een wit fond.

  Even later zag ik de resten van een ten minste dertig jaar oude schoen in de vegetatie, naast de kast van een televisietoestel, maar zonder buis en scherm; erin huisde een smakelijk ogende krab met de grootste scharen die ik ooit heb gezien. Bij mijn nadering liet hij een schaar luid en dreigend dichtklappen; hij was niet van plan zijn bakelieten huis zonder slag of stoot prijs te geven.

  Boven mij scheen de rode zon nog vaag aan een roestkleurige hemel. Meeuwen krijsten, een geluid dat zo spookachtig en triest klonk dat de rouwsfeer er alleen door werd versterkt. Wat een wereld... wat een treurige wereld. Licht met de kleur van roest; de schamele resten van een uitgeroeide natie; een bijna bovennatuurlijk gevoel van isolement.

  Mos, mos, mos - de laatste keizer van Angkor Wat is dood...

  Even later wandelde ik tussen met vegetatie begroeide heuvels die hoger waren dan een normaal huis. Tot mijn verbazing zag ik dat het de rompen waren van kleine kustvaarders, sleepboten en vissersschepen. Ze waren verstrikt in deze immense vegetatiemat voordat deze met een ruk was losgekomen en de rivier afgedreven, op weg naar zee.

  Gebiologeerd door de onvoorstelbaar desolate aanblik, een tafereel dat me voorkwam als een kerkhof voor alles wat de mens ooit dierbaar was geweest, klauterde ik over gekapseisde vaartuigen, half overwoekerd door de onstuitbare vegetatie. Links een roestige schoorsteen; rechts een glimp van open patrijspoorten achter jungleachtige bodemkruipers. In het inwendige zag ik vormen die eruitzagen als britsen. Ik worstelde me verder en trok hele bossen wier opzij, misschien om een naam op een boeg te onthullen, of om door een patrijspoort te gluren die begroeid was met een huid van mos.

  Gefascineerd en tegelijkertijd ook vervuld van weerzin tegen deze verstrengeling van menselijke artefacten en de voortbrengselen van de natuur, was ik niet voorbereid op wat ik daarna te zien kreeg. Ik had wat afhangende klimop aan de zijkant van een stuurhut van een motorjacht opzij geduwd en verstarde plotseling. Ik voelde mijn slapen kloppen. Omlijst door een patrijspoort, zag ik een gezicht. Een gezicht met ogen die me fel aanstaarden, lichter dan alles wat ik had gezien sinds ik op dit drijvende kerkhof was beland. Het gezicht verdween meteen.

  Terwijl ik probeerde van mijn verrassing te bekomen, stapte ik achteruit van het motorjacht vandaan, bleef met mijn hak achter een tak haken en landde zwaar op mijn zitvlak. Toen ik opkeek, zag ik een gedaante op het dek verschijnen. Ik herkende die gedaante niet dadelijk als menselijk. Eerder had ik een surrealistische indruk van een lenig, aapachtig wezen met massa’s zwart haar. Het merkwaardige was dat het wezen omzwachteld leek te zijn met brede stroken stof, die fladderden in de wind. Het leek eigenlijk nog het meest op een Egyptische mummie

  - maar dan een die springlevend was en zich met aapachtig gemak over het wrak van het motorjacht bewoog.

  ‘Wacht!’ schreeuwde ik. ‘Wacht, alsjeblieft!’

  De gedaante bleef staan en keek me aan. Nu zag ik dat het een vrouw moest zijn. Of liever gezegd, een meisje. Van een jaar of zestien. Haar ogen fonkelden van schrik; ze staarde me aan alsof ik zojuist uit een graftombe was opgedoken. Al gauw realiseerde ik me echter dat haar reactie heel natuurlijk was. Want ik was gehuld in iets vreemds dat in haar ogen buitenaards moest lijken, nu de helm en het vizier mijn hele gezicht verborgen.

  In een wip had ik mijn helm af. ‘Schrik maar niet,’ zei ik. ‘Ik doe je niets.’

  Bij de aanblik van iemand die zomaar zijn hoofd van; zijn schouders leek te nemen, hijgde het meisje hoorbaar en bedekte ze haar gezicht met twee bevende handen. Ik; liet mijn stem zo geruststellend mogelijk klinken. ‘Wees maar niet bang, wees maar niet bang. Ik ben niet van plan je iets te doen...’

  Nu kon ik haar wat duidelijker onderscheiden. Ze was niet omzwachteld, maar ze had kleren aan waarvan alleen nog flarden over waren. Hoewel haar gezicht schoon was het zag eruit alsof het schoon was geboend - was die enorme haardos een schok voor me. Nooit eerder had ik een vrouw gezien die er zo uitzag. Bovendien had ze iets katachtigs over zich. Ze deed me denken aan een wilde kat.

  ‘Ik wil graag met je praten, als ik mag... Alsjeblieft, ik zal je niets doen... Ik ben David... Ik ben hier bij toeval verzeild geraakt. Net als jij.’

  Het leek me tenminste een voor de hand liggende veronderstelling dat zij op de een of andere manier hier was gestrand. Alleen de hemel wist hoe ze al die tijd kans had gezien zich aan de dodelijke attenties van de triffids te onttrekken. Glimlachend voegde ik eraan toe: ‘Geloof me, ik zal je geen kwaad doen. Ik zal hier blijven, ver van je schip. Ik zou alleen willen -’

  ‘Mmm... merm-ehr...’

  ‘Het spijt me, ik -’

  ‘Merm-ehr... Ah! Ah!’

  Haar heldere ogen verrieden vitaliteit en intelligentie. Zou ze doofstom zijn? Of was ze... ik voelde iets in mijn binnenste, moet ik tot mijn schaamte bekennen, dat veel leek op walging. Ik had verhalen gehoord over in de steek gelaten kinderen in door triffids geteisterde streken op het vasteland, die grootgebracht werden door dieren, zoals de legendarische wolvenkinderen Romulus en Remus. Ik had die verhalen altijd afgedaan als sprookjes. Hoewel er hardnekkige verhalen waren over overlevenden die tot primitieve wilden waren gedegenereerd, sommigen zelfs in die mate dat ze hun spraakvermogen hadden verloren.

  ‘Merm-ehr. Ah! Ah!’ Met fonkelende ogen veranderde ze haar hand in een klauw en duwde die tegen haar mond. ‘Merm-ehr... Ah! Ah! Ah! Ah!’

  ‘Eten, bedoel je! Of ik iets te eten bij me heb?’ Het begon me te dagen. ‘Je hebt honger?’

  Ze hield haar hoofd scheef, vol onbegrip.

  ‘Eten.’ Ik bootste de bewegingen na.

  ‘Ah! Ah!’

  Ze had het begrepen.

  Ik knikte glimlachend. Het arme ding was hier misschien al weken; ze moest uitgehongerd zijn. Ik greep naar mijn canvastas.

  Zij was sneller. Bliksemsnel sprong ze van het dek van het motorjacht; haar blote voeten ontlokten de vegetatie een zuigend geluid. Toen kwam ze naar mij toe, knikkend en lachend, terwijl ze iets los wikkelde dat eruitzag als een stuk zeildoek.

  Nu pas begreep ik wat ze deed. Zij bood mij iets te eten aan.

  Ze knikte en lachte met stralend witte tanden; toert spreidde ze de lap zeildoek voor mij uit op de grond alsof we gingen picknicken. In het midden van de doek, lagen twee krabben - en een grote rat. Ze pakte de rat op en deed alsof ze aan de buik van het beest knaagde, waarbij ze me leek te willen aanmoedigen met een vergenoegd: ‘Mmm, mmm.’ Toen hield ze mij de rat voor.

  Het lachje op mijn gezicht was geforceerd. De rat zag er’ absoluut niet aanlokkelijk uit. Uit de neusgaten sijpelde j bloed; de vacht was dof; de grote knaagtanden waren afstotelijk geel.

  Ik wilde mijn nieuwe kennis niet beledigen door haar delicatesse te weigeren. In plaats daarvan, nog steeds met een hartelijke glimlach, brak ik een dikke koek uit mijn noodrantsoen doormidden en bood haar de helft aan. Ze leek tevreden te zijn over ons kleine ritueel, want ze legde de rat terug in de doek, maakte er vlug een wikkel van en klemde hem onder haar arm. Mijn aanbod sloeg ze echter niet af. Alsof ze een gloeiende kastanje uit het vuur griste, zag ik haar hand bliksemsnel uitschieten om de halve koek uit mijn vingers te graaien.

  Het was geen hebzucht of onbeleefdheid, maar gewoon haar manier van bewegen. Snel, maar toch sierlijk. Ze bekeek de koek. Het was duidelijk dat ze nooit iets onder ogen had gehad dat gebakken was. Toen rook ze eraan en wreef er voorzichtig over met haar duim. Kennelijk stelde dat onderzoek haar gerust, want nu likte ze aan de koek. ‘Mmm! Mmm!’

  Haar blik kruiste de mijne. Haar ogen straalden van blijdschap terwijl ze de koek in haar mond propte en er met zichtbaar genoegen op kauwde. Toen ze hem had doorgeslikt, likte ze haar vinger en duim zorgvuldig af. ‘Mmm! Mmm!’

  ‘Vond je hem lekker?’

  ‘Mmm!’

  Ik glimlachte. ‘Ik ben David... David.’

  Ze keek me bevreemd aan. ‘Da... Daav...’ Ze probeerde het nog eens, haar mond vertrokken van inspanning. ‘Da... d... der...’

  ‘David.’

  Ze wierp me een vlugge glimlach toe. Toen, verrassend, zei ze: ‘Daddy.’ Haar stem klonk nu meisjesachtig. ‘Dad-dy-daddy-daddy-daddy.’

  Op dat moment had ik een visioen van welhaast bovennatuurlijke helderheid. Ik zag een gemeenschap op het vasteland, worstelend om in leven te blijven. Een gezin. Vader, moeder, kleine meid. Totdat er een ramp gebeurt, waarbij ze allemaal omkomen. Behalve de kleine meid. Over de gruwelen die dit meisje moest hebben verduurd om toch nog op te groeien tot volwassene zou een heel boek te schrijven zijn. Ze was in haar eentje opgegroeid, wild en voortdurend belaagd door gevaren.

  ‘Daddy-daddy-daddy.’ Ze herhaalde het woord verrukt. ‘Daddy, Mammie, Tante Sue, was gezicht... Daddy merm-ehr. Was gezicht!’ Stralend deed ze alsof ze haar mond en kin waste.

  Toen begon ze te lachen. En het was zo’n schitterende aanstekelijke lach dat ik zelf ook begon te lachen. Ik probeerde me in te houden. Het was echter het soort lach die zich niet laat onderdrukken; hij kwam uit de diepten mijn maag en verliet bulderend mijn lippen.

  Het moet een vreemde aanblik zijn geweest. Daar zat ik, gekleed als een ruimtevaarder uit een van die prachtige ouwe tekenfilms van de Oude Wereld, de zilverkleurige helm nog onder mijn arm. En dan het meisje, met het uiterlijk van een primitieve wilde, gekleed in lompen die zich voedend met rauwe rat. Samen stonden we in roestkleurige wereld van zeewier en scheepswrakken te lachen als een stel kinderen met de slappe lach.

  Op dat moment voelde ik een machteloze liefde voor dit meisje. Ze was mooi, vitaal en sierlijk, onverwoestbare gezondheid zelfs, in weerwil van haar omgeving. Ik wist dat ik een manier moest zien te vinden om haar te redden deze drijvende zeewiermat. Na een poosje zou ze wennen aan het leven op Wight, waar ik niet geboren maar wel getogen was. Daar zou ze worden opgevangen door ervaren mensen. Ze zou leren spreken en misschien weer lid worden van een gezin.

  Schokkerig doemde er een vorm op in de periferie van mijn blikveld. In een vloeiende beweging trok ik mijn pistool en vuurde twee schoten af. Ze boorden zich in de stam van de naderende triffid. Mijn derde kogel vond de aanhechting van de zwiepangel toen die zich oprolde om toe te slaan. De kogel, een .45, verbrijzelde het plantenvlees tot vezels. Het meisje slaakte een ijselijke gil. Met haar handen tegen haar oren gedrukt ging ze er vandoor.

  ‘Wacht!’ riep ik haar na. ‘Wees niet bang!’

  Ze rende, lenig als een jonge hinde, over de chaotische wirwar van houten balken en planken. Ik ging haar achterna en riep geruststellende dingen, maar het meisje was zich lam geschrokken. Vermoedelijk had ze nog nooit de knal van een vuurwapen gehoord.

  Ze rende als een blinde. Voor haar stond een dichte haag triffids, geworteld in de vegetatie.

  Ik dacht dat ze opzij zou zwenken.

  Dat deed ze niet.

  Ik dacht dat ze zou blijven staan.

  Dat deed ze evenmin.

  Ze rende maar door. Het knallen van de pistoolschoten had haar uitzinnig gemaakt van angst.

  ‘Blijf staan. Ga er niet in!... Niet doen!’

  Gedurende één krankzinnige seconde overwoog ik serieus haar in een been te schieten om te voorkomen dat ze deze dodelijke valstrik in rende. Op het laatste moment liet ik echter het pistool zakken en schudde in wanhoop mijn hoofd. Ik keek verbijsterd toe toen het gillende meisje in volle vaart het hart van het triffidbosje in rende. De bladeren trilden, de stammen schokten en tientallen zwiepangels schoten uit, zo fel dat ik ze hoorde knallen. Van de groep moordplanten ging evenveel dreiging uit als van een nest cobra’s.

  Toen de triffids het meisje insloten, verdween ze uit het zicht. Na een laatste woeste siddering vielen de verfoeilijke monsters plotseling stil.

  Er was een eind gekomen aan het gillen van het meisje. Ik stond als aan de grond genageld. En ik had een gevoel alsof er in mijn hart ook iets was gestorven.


  De week die hierop volgde, was ellendig. Ik ging terug naar de straaljager en probeerde zo goed en zo kwaad als het ging te slapen. Ik hield me in leven met de noodrantsoenen en zag hoe de nacht werd gevolgd door de dag. Ik voelde me hondsmoe; het was een vermoeidheid die zich niet liet verjagen. Diverse keren zette ik mijn helm weer op, trok mijn handschoenen aan en patrouilleerde over mijn drijvende eiland. Krabben vluchtten in alle richtingen. De meeuwen krijsten als dolende zielen.

  Mijn wereldje bleef verlicht door diezelfde doffe rode gloed. Ik werd er niet vrolijker van. Keer op keer liep ik terug naar de ‘kust’ om over zee te staren. Geen land, geen schepen, helemaal niks. Alleen dat roestkleurige water. Als ik niet beter wist, zou ik hebben gedacht dat ik de Hades voor me had.

  Af en toe regende het. Het water verzamelde zich in dé komvormige deuken die ik met een stuk hout in de vleugels had gehamerd. Dit water schepte ik zorgvuldig in mijn veldfles om mijn werktuiglijke bestaan voort te kunnen zetten - eten, drinken, slapen - maar de waarheid i: dat ik het niet met hart en ziel deed. De triffids hadden twee mensen gedood die ik slechts kort had gekend. Naarmate de dagen verstreken, maakte mijn haat tegen de planten plaats voor stille berusting. Zeelieden verdrinken op zee. En desondanks volgen hun zoons vaak hun voorbeeld en worden ook zeeman. Zo begon ik te accepteren wat het lot mij had toebedeeld. Na een poosje werden de triffids zelfs een middel tot overleven. Beschermd door mijn helm en drukpak ontwikkelde ik de vaardigheid om een triffid omver te gooien en de zwiepangel met mijn mes af te hakken. Zo kon ik meer sappige bladeren en uitlopers oogsten dan ik op kon. Ik kauwde er werktuiglijk op. Ze smaakten bitterzoet, o zo bitterzoet, maar ze vulden mijn karige menu goed aan.

  Als ik gegeten had, installeerde ik me in mijn stuurstoel, met de cockpit omlaag, staarde naar de rode hemel , boven me en dacht aan het meisje. Ik vroeg me af hoe ze; heette, of ze dat zou hebben onthouden uit de dagen dat ze nog een vader en een moeder had.

  De nachten waren donkerder dan ik ooit had meegemaakt. Zelfs als de hemel helder leek, was er geen ster te bekennen. Van de maan was helemaal niets te zien. Ik lag onder mijn perspexkoepel en sliep onrustig.

  Soms gingen mijn ogen als vanzelf open, en dan zag ik een gezicht met grote ogen naar me staren. Hoewel ik ervan schrok, schreef ik dergelijke verschijningen af als droombeelden. Maar als ik dan met grote passen over mijn drijvende landgoed beende en het probeerde te vergeten, zag ik steeds dat lachende gezicht van het wilde meisje voor me.

  Mijn vader schreef dat de mens niet bij machte is een tragische stemming in stand te houden. De geest heeft de eigenschappen van een feniks: keer op keer herrijst zij uit de as van wanhoop.

  Na een tijdje werd mijn stemming inderdaad beter. Ik dacht steeds vaker aan mogelijkheden om van het drijvende eiland te ontsnappen. Met mijn mes begon ik in te hakken op de kruip- en klimplanten die een stevig ogend jacht hadden overwoekerd. Ik schatte dat ik het jacht binnen een paar dagen vrij zou krijgen, en dan zou ik koers zetten naar land: als ik pal noord voer, moest ik ofwel op het eiland Wight stuiten, óf op het vasteland van Engeland. Onder het werken probeerde ik waakzaam te blijven. Er stonden voortdurend triffids op de loer. Zodra ze te dichtbij kwamen, zette ik de helm op en klapte het vizier omlaag. Op die manier werken was benauwend en ongemakkelijk, maar die verrekte planten konden me tenminste niets maken.

  De eerste paar dagen op het ‘eiland’ had ik dikwijls het staccato geratel van de triffids gehoord. Langzamerhand waren ze echter stil geworden. Later herinnerde ik mij gedurende een uur van slapeloosheid in de cockpit een van de aforismen van Oscar Wilde. ‘Er is maar één ding erger dan over de tong gaan... niet over de tong gaan.’ Wellicht hadden de triffids alles gezegd wat ze over mij te zeggen hadden. Of misschien vonden ze mij niet interessant genoeg. In elk geval was ik buiten hun bereik, zolang ik veilig in mijn cockpit zat, of in mijn drukpak. En wat ook de reden mocht zijn, het zag ernaar uit dat ze er de voorkeur aan gaven mij te negeren, waarbij ze eerder een mokkende dan een sinistere houding leken aan te nemen.

  In het begin stemde die plotselinge rust mij onbehaaglijk. Toen ze mij echter bleven negeren, kan ik niet beweren dat ik me erg beledigd voelde. Trouwens, ik kreeg volle op aandacht van iets anders. Aan ratten ontbrak het niet op het eiland. Ik vermoedde dat ze mij zagen als geschikt voor ontbijt, lunch, avondeten en nog wat tussendoortjes, zodat ze een paar aanvallende expedities tegen mij op touw zetten als ik aan het werk was. Ik groef echter een eind ketting van anderhalve meter uit, die ooit deel had uitgemaakt van de brug van een kustvaarder. De ketting was een buitengewoon effectief wapen, als ik hem boven mijn hoofd liet rondzwaaien. De ratten vluchten dan razendsnel naar hun ruimen, vanwaar ze met hongerige ogen op me bleven loeren.

  Af en toe zonden hoge zeeën spectaculaire schokgolven door het triffidvlot. Die konden zo krachtig zijn dat de ‘grond’ op en neer deinde met manshoge schommelingen. Dan werd staan onmogelijk en werd ik als een speelbal op en neer gegooid. Regenwolken veroorzaakten inktzwarte duisternis. Dan was ik steeds genoodzaakt terug te gaan naar de cockpit van de straaljager. Daar zat ik wat te dommelen, of ik kauwde op de triffidbladeren waarvan het bitterzoete sap mijn mond overspoelde. En anders bracht ik een half uurtje zoet met het reinigen van mijn pistool en het controleren van de vuurpijlen en lichtkogels.

  Zelfs in tijden van voorspoed is hoop een broos iets. Al waak je er nog zo over, al koester je het met alle optimisme die je kunt opbrengen, dan nog kan hoop gemakkelijk verflauwen. Ik hield mijn hoop echter levend. Een van de dingen waarop ik hoopte, was dat ik me niet al te ver van land bevond. Ik wist dat de stromingen voor de zuidkust van Engeland mij een tijdlang in zuidwestelijke richting zouden voeren. Dan zouden ze zich verenigen met de Atlantische Golfstroom die me vervolgens weer naar het noorden zou dragen, langs de punt van Cornwall naar de Ierse Zee. Mijn thuis en mijn familie konden onmogelijk zo ver weg zijn. Dat hoopte ik tenminste...


  Naarmate de tijd verstreek, begon ik de sluipende achterdocht te ontwikkelen dat ik niet meer alleen was. Ik heb al gemeld dat ik s nachts soms dacht dat er een gezicht naar me loerde. Ik verbeeldde me dat ik een woeste zwarte haardos zag, en een paar felle ogen. De volgende ochtend wist ik me er steeds van te overtuigen dat deze nachtelijke verschijning een droom moest zijn geweest.

  Stukje bij beetje ontdekte ik echter concretere aanwijzingen. Toen ik een keer terugkwam van mijn werk aan het jacht, vond ik twee ratten met gebroken nek op de vleugel van het toestel. Ze waren netjes naast elkaar gelegd, alsof het een offer betrof. Op een ochtend hoorde ik een geluid dat klonk als een menselijke stem in de verte. Het was een zachte, ritmisch klinkende stem die leek te zingen: ‘Dad-dad. Dad.dad. Dad.dad.dad...’ Het gekrijs van meeuwen dat door de wind werd verstoord? Misschien.

  Daarom voerde ik een klein experiment uit. Op een middag bond ik een stuk koek aan een stuk zwachtel uit de eerste hulptrommel. Het andere eind bond ik vast aan de reling van het jacht. Het viel daar ogenblikkelijk op, maar hing buiten het bereik van zelfs de meest atletische rat. Ik ging een wandeling maken over mijn golvende promenade langs de ‘kust’. Toen ik een uurtje later terugkwam, wapperde de zwachtel in de zeewind, maar de koek was verdwenen.

  Na dat voorval leek de roestkleurige hemel niet meer zo deprimerend. En ik was nauwelijks weer begonnen met mijn werk aan het jacht toen ik opnieuw iets opmerkte dat me volkomen verraste. Ik zat te fluiten! Werkelijk te fluiten! Ergens diep in mijn binnenste was het vuur van optimisme en hoop weer opgelaaid.


  Zo tegen de tiende dag was ik een rasechte Robinson Crusoë geworden. Ik had meer dan genoeg wrakhout om vuren brandende te houden. En van de staart van de straaljager had ik een plaat aluminium losgewrikt, die ik in de ruwe vorm van een pan had geklopt, zodat ik water kon koken.

  Ik gebruikte hem om er triffidscheuten en grote krabben in te koken, die ik zorgvuldig selecteerde uit de vele die over het eiland zwierven. Ik hoefde ze niet eens te vangen: ze trippelden uit zichzelf naar de pan met kokend water. De geuren van de hieruit resulterende bouillabaisse kunnen het beste worden omschreven als ‘prikkelend’. Een mengeling van zoet en zuur, met een tamelijk dominante zilte smaak. Dankzij dit verbeterde dieet verheugde ik mij in een betere geestesgesteldheid. Het werk schoot nu sneller op. Ik putte zelfs tamelijk veel bevrediging uit mijn inspanningen. Binnenkort zou ik het jacht los hebben.

  Bovendien was ik ervan overtuigd dat ik niet alleen was op het eiland. Ik voelde dat het katachtige meisje op de een of andere manier de duik in het bosje triffids had overleefd, een wonder dat me veel hoofdbrekens kostte, maar dat me meer verheugde dan ik kan zeggen. Zeker, ze was nog altijd schuw tegenover mij, en te bang voor het pistool om zich te laten zien. Daar kon ik echter aan werken. Net zoals ik zwoegde aan het doorsnijden van de duizenden stengels die het jacht gevangenhielden. Met een beetje tact en een paar koeken zou ik misschien een brug kunnen slaan. Zo maakte ik plannen voor mijn terugreis — met een verbazingwekkende passagier aan boord.

  Helaas, de mens wikt, maar het lot beschikt...

  Op de ochtend van mijn elfde dag als tijdelijke Robinson Crusoë zag ik een stoomschip langs het drijvende eiland varen. Ik wist toen al dat het me nooit zou lukken het jacht volledig vrij te maken. In een ommezien vond ik een vuurpijl en stak de lont aan.

  Al gauw zag ik dat het stoomschip vaart minderde en koers zette naar het eiland. Ik zag de gezichten van vreemden die vanaf het dek naar mij staarden. Kennelijk vormde ik voor hen een interessante aanblik: een gedaante in wat er voor hen moest hebben uitgezien als een ruimtevaartpak met een glanzende helm die op een vlot van vegetatie met een brandende vuurpijl stond te zwaaien. Daarentegen ging mijn aandacht uit naar de onbekende vlag aan de mast van het stoomschip.

  Dat het leven vol verrassingen zit, is een cliché. Niettemin wist ik dat eens te meer de gebeurtenissen een onverwachte draai hadden genomen.
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  Er was een welkomstfeest georganiseerd. En wat voor een! Het dek van het schip wemelde van mensen, Een nieuwsgierige, merkwaardig zwijgzame menigte.

  Nog hijgend van inspanning klom ik de touwladder op en maakte mijn helm los. Een zwaargebouwde man van in de zestig, met de brede schouders van een Hercules staarde me aan vanonder een stel borstelige, witte wenkbrauwen. Als ik mocht afgaan op zijn houding - wijdbeens, de handen op zijn rug - stond ik tegenover de gezagvoerder van het jacht.

  Eindelijk deed de man zijn mond open. De kracht en diepte van zijn stem lieten de helm in mijn hand trillen.

  ‘Welkom aan boord, meneer.’ Zijn ogen staarden mij dwingend aan. ‘Sommigen van mijn mensen - degenen die teveel pulp uit de Oude Wereld hebben gelezen, veronderstel ik - zagen u aan voor een ruimtevaarder. Ik niet, meneer, en gelukkig maar voor u. De bootsman was er voorstander van u een kogel in uw maag te schieten.’ De grote man tilde met een ruk zijn kin op en liet zijn baard naar een man met een geweer wijzen. ‘Ter wille van de veiligheid, begrijpt u?’

  ‘Dan ben ik blij dat u hem hebt overgehaald om niet te schieten.’

  ‘Dat heb ik niet, meneer. Ik was er voorstander van om in uw been te schieten - maar passagiers hebben hun uiterste best gedaan mij van koers te laten veranderen.’

  ‘Passagiers?’ Nu was ik even verbijsterd als ademloos. Mijn plotselinge redding van het drijvende eiland, gevolgd door de confrontatie met deze ruige zeelieden, had me van mijn stuk gebracht. Bovendien was het zware accent van de kapitein er oorzaak van dat mijn pogingen hem goed te verstaan veel overeenkomst vertoonden met fietsen tegen een zeer steile helling.

  ‘Mijn naam, meneer,’ vervolgde de imposante man met zijn stentorstem, ‘is Sharpstone. Gezagvoerder van het stoomschip Beagle Minor. Ik veronderstel dat u niet uit vrije wil op die drijvende massa terecht bent gekomen?’

  Kom op, David, hield ik mezelf voor. Een beetje vlotter. De man wil weten wat er precies is gebeurd. Enigszins duizelig antwoordde ik: ‘In geen geval. Ik was een paar dagen geleden genoodzaakt een noodlanding te maken.’

  ‘Noodlanding? U bent dus piloot?’

  ‘Inderdaad,’ beaamde ik, en verbitterd voegde ik er bijna aan toe: Piloot, en pechvogel. Twee noodlandingen in twee dagen.

  Kapitein Sharpstone was nog niet uitgevraagd: ‘Nog passagiers?’

  ‘Eh, inderdaad, ik had iemand bij me, maar...’ In grote trekken vertelde ik hoe ik op het eiland was gestrand en hoe Hinkman de dood had gevonden.

  ‘Duivelse pech,’ beaamde de kapitein, en zijn stem klonk wat minder streng. Hij wendde zich tot de man met het geweer; ik kreeg de indruk dat hij een reeks instructies gaf. Vanwege zijn accent kon ik er echter maar een paar woorden van verstaan. Toen wendde hij zich weer tot mij en zei opgewekt: ‘We kunnen u wat menselijke luxe bieden - u zult wel geen bezwaar hebben tegen een douche en een behoorlijke maaltijd?’

  ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘niet in het minst.’ En ik bedankte hem.

  ‘Maar eerst een paar formaliteiten, voor het logboek Uw naam en herkomst, als ik vragen mag?’

  ‘De naam is David Masen. Ik kom van het eiland Wight.’

  ‘Hoe spelt u "Masen", meneer?’

  Ik vertelde het hem.

  ‘Dank u zeer, meneer Masen, en nogmaals welkom boord.’ Ernstig drukte de grote man mij de hand. Zijn greep was, zoals ik al had vermoed, die van een bank schroef. ‘Als u mij nu wilt excuseren - ik heb nog wat plichten af te handelen. Mijn passagiers zullen voor uw natje en droogje zorgen. En ik heb zo’n idee dat ze ook wel wat vragen voor u hebben.’

  Toen hij zich omdraaide, voelde ik de stoommachines onder mijn voetzolen. Rook en stoom bolden op uit de enkele blauwe schoorsteen van het schip, twee pluimen, waarvan er een fel-wit afstak tegen de griezelig rode hemel. We gingen vertrekken.

  ‘Wacht,’ zei ik plotseling. ‘Wacht. We kunnen nog niet weg.’

  Kapitein Sharpstone draaide zich om en staarde me streng en vragend aan. ‘Is dat zo, meneer Masen? Ik dacht, dat ik gezagvoerder van dit schip was.’

  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ stamelde ik. ‘De kwestie is; - er is nog iemand op het eiland.’

  ‘U hebt me net verteld dat u geen passagiers aan boord van uw toestel had die de noodlanding hebben overleefd.’

  ‘Dat is ook zo... maar er was een meisje op het eiland.

  Ze-’

  ‘Een meisje?’ Hij trok een wenkbrauw op en wierp een blik op de mannen die bij hem stonden. ‘Wat voor meisje?’

  Op dat moment was ik er zeker van dat hij meende een waanzinnige voor zich te hebben, een man die daasde over een denkbeeldig meisje, een zeemeermin wellicht, die placht te zonnen op die drijvende vegetatiemat.

  ‘Het spijt me, kapitein. Excuus dat ik niet al te duidelijk ben. Ik heb op dat eiland een meisje ontdekt. Ze is ongeveer vijftien jaar oud en wekt de indruk dat ze niet kan praten.’ Ik zag hoe zijn blik naar het eiland afdwaalde, alsof hij hoopte een glimp van het meisje op te vangen. ‘Ze houdt zich altijd verborgen.’

  ‘Ze houdt zich verborgen?’

  ‘Ik heb haar — onbedoeld — angst aangejaagd toen ik mijn pistool afvuurde op een triffid.’

  ‘We hebben geen spoor van een meisje gezien, meneer Masen. We hebben u waargenomen, en een stelletje triffids, maar niet veel meer.’ Hij wendde zich tot een man van middelbare leeftijd. ‘Een nieuwe koers, meneer Shea. Zuidoost; tien knopen.’

  ‘Tot uw orders, kapitein.’ De man haastte zich terug naar het stuurhuis.

  ‘Zo, meneer Masen.’ De kapitein nam mij van hoofd tot voeten op, met wat mijn moeder een ‘ouderwetse blik’ zou hebben genoemd. ‘Neem die warme douche; en daarna zal de scheepsdokter even naar u kijken.’

  Ik schreeuwde het de man bijna toe. ‘Kapitein, er is daar een jong meisje! Ze zit daar vast, met niets anders te eten dan smerige ratten en met geen ander gezelschap dan die verdomde triffids! Ze zal sterven als we haar niet vinden!’

  Kapitein Sharpstone knipperde niet eens met zijn ogen; hij had net zo goed van graniet kunnen zijn. Zijn ogen vertelden me dat hij me in ijzeren boeien zou laten slaan of me op een andere zeevaarders manier in mijn vrijheid zou beknotten, als ik op deze manier doorging.

  ‘Meneer Masen. U hebt een zware beproeving doorgemaakt. Ik raad u aan even tot rust te komen en van onze gastvrijheid te genieten.’

  Het schip verwijderde zich al van het drijvende eiland. In het rode, schaarse licht zag ik een groep triffids staan. Ik dacht aan het mooie, levendige meisje dat nu het schip zou staan nakijken - haar enige hoop op redding - dat in de verte verdween.

  Razend liet ik mijn helm neerkomen op de verschansing. ‘Nee! Ik kan haar daar niet achterlaten!’

  ‘Meneer Masen, ik —’

  ‘Breng me terug naar het eiland; ik zal haar zelf wel thuis brengen.’

  ‘Er is geen meisje, meneer Masen. Zo, en voor uw eigen bestwil -’ zijn blik kruiste die van een stel potige matrozen - ‘zullen mijn mannen u nu naar beneden escorteren.’

  Twee mannen - met handen als kolenschoppen - grepen me beet. Dit was te gek voor woorden. Waarom wilde de man mij niet serieus nemen?

  Ik probeerde me los te rukken, maar vergeefs. Deze kerels waren wandelende spierbonken. Haast moeiteloos sleepten ze mij in de richting van een deur. Er was niets wat ik kon doen. Het meisje zou op het eiland blijven. Daar zou ze sterven - van de honger, van de kou, als gevolg van een giftige striem. Geen twijfel mogelijk.

  ‘Breng de heer Masen naar een hut,’ beval de kapitein. ‘En zorg dat de deur goed afgesloten wordt.’

  ‘Kapitein Sharpstone? Een ogenblikje, alstublieft.’ De stem had niet sterker kunnen contrasteren met de rauwe accenten van de zeebonk. Deze stem klonk zacht, getuigde van beschaving en was zonder enige twijfel van een vrouw. ‘Er is iets dat u beslist moet zien.’

  Niet bepaald een waardige ontvangst aan boord van het schip van mijn redders, zult u moeten toegeven. Nadat ik de laatste weken een spoor van lijken had achtergelaten, had ik me voorgenomen dat ik niet verantwoordelijk zou zijn voor nog een sterfgeval.

  Nu de matrozen mij hadden losgelaten kon ik aan de zijlijn gaan staan. Met voldoening keek ik toe hoe de bemanning zich over het dek repte om het schip voor te bereiden op het naderen van het eiland. De gezagvoerder gaf routineus instructies. ‘Nieuwe koers eenentachtig, maar heel langzaam, meneer Shea. Ik wil niet dat we die troep daar in de schroeven krijgen. Gooi de touwladder maar over de muur, meneer Lieberwitz. Langzaam aan, dan breekt het lijntje niet.’

  Ik hing over de boegreling. Boven mij hing de zon in het zenit, niet meer dan een grimmige, rode schijf. Het licht was nog altijd zwak. Net genoeg om de sinistere, stille gedaanten van de triffids te kunnen zien, en de stompe heuvels die de door vegetatie overwoekerde graven waren van jachten en sleepbootjes. Het had een troosteloze, deprimerende aanblik moeten zijn. Op dat moment echter voelde ik een golf van triomf door me heen gaan, vanaf de toppen van mijn tenen tot in mijn haarwortels.

  Daar, op het drijvende eiland, stond het katachtige meisje. Haar wilde, zwarte haar omgaf haar hoofd als de bladerkrans van een zwarte bloem. Haar blik, glanzend van opwinding en angst, was strak gericht op het schip, met zijn schoorsteen die een dikke wolk damp en rook uitbraakte, en zijn schroeven die het water zo hard lieten kolken dat het schuimde. Het was een aanblik die ze nooit eerder had gezien, veronderstelde ik.

  Wat was ik blij haar te zien! Mijn hart sprong op van blijdschap, waanzinnige blijdschap. Ik had gelijk gehad. Ze was niet in dat bosje triffids om het leven gekomen.

  Alleen God wist hoe ze zich daar had weten te redden..! Ze stond zo dicht mogelijk bij de waterkant, zich nerveus in evenwicht houdend op dat gevaarlijk gerafelde deel van de vegetatiemat. Ze klemde een aktetas tegen haar borst en wachtte tot het schip naderbij was gekomen.

  Ik stuurde haar mijn wilskracht om te voorkomen dat haar zenuwen haar de baas zouden worden en ze zou terugrennen naar haar schuilhol. De aanblik van dit monsterlijke stoomschip, dat hoog boven haar uit torende moest even ontzagwekkend als angstaanjagend zijn. Blijkbaar had ze echter begrepen dat dit haar enige kans of overleven was. Daarom bleef ze daar staan, ondanks haar zichtbare angst voor het schip, en drukte de aktetas tegen zich aan als een moeder die haar baby wil beschermen.

  ‘Het is fijn u te zien glimlachen, meneer Masen.’

  Ik keek om en ontwaarde de eigenaresse van een zachté vrouwenstem. Ze moest een jaar of vijfentwintig zijn. Slank, maar niet mager. Een fraaie haardos die het midden hield tussen rood en blond golfde om haar schouders, in een coupe die ik nooit eerder had gezien. Haar ogen waren helder en intelligent, en ze hadden een intrigerende tint groen. Haar frisse gezicht was heel licht bezaaid; met sproeten. Ze was hier in geen geval om de verhaallieren aan dek te bedienen, zoals ik afleidde uit haar fraai gevormde, eeltloze handen. Ze straalde die ondefinieerbare hoedanigheid uit die sommige mensen ‘klasse’ noemen. Niettemin droeg ze een blauwe arbeidersoverall, een geblokt hemd en stevige laarzen. Het effect van de nuchtere, praktische kleding werd verzacht door een roze sjaal. Ze glimlachte geamuseerd. ‘Het gebeurt niet iedere dag dat iemand de geduchte kapitein Sharpstone tegenspreekt. Mijn gelukwensen.’

  ‘Ik wilde alleen maar dat hij me geloofde. Hoewel ik het wel heel ongelukkig heb aangepakt.’

  ‘U hebt toch gekregen wat u wilde?’ Ze knikte naar het wachtende meisje, terwijl het schip langzaam teruggleed naar het drijvende eiland. ‘Wie is ze?’

  ‘Geen idee. Ze moet op dat ding daar zijn meegesleurd toen het zich losscheurde van het vasteland.’ Ik keek weer naar de jonge vrouw naast me. Mijn brein moet die dag nogal traag hebben gefunctioneerd, want nu pas kon ik het accent thuisbrengen, ook al had ik honderden oude Hollywood-films in de vergane glorie van Sandown’s Imperial Picture Palace bekeken. ‘U komt uit Amerika...’ zei ik verrast.

  ‘Jullie Britten zijn gezegend met een grote opmerkingsgave.’ Glimlachend haalde ze haar hand over mijn arm, nog steeds in drukpak. ‘Is dit wat modieuze jongemannen aan deze kant van de Atlantische Oceaan plegen te dragen?’

  Ik glimlachte terug. ‘Niet bepaald. Eerlijk gezegd zal ik blij zijn als ik dit pak na tien dagen uit kan doen. En excuses, tussen twee haakjes.’

  ‘Excuses? Waarvoor?’

  ‘Voor het intrappen van een open deur. Dat u Amerikaanse bent. Ik bedoelde het niet zo lomp. Ik heb een paar heel vreemde dagen achter de rug, op zijn zachtst gezegd.’ Ik draaide me om en zag hoe de scherpe boeg van het schip tegen de drijvende vegetatiemat duwde en deze met evenveel gemak openreet als een mes een rode kool doormidden snijdt. Op dat moment werd de draairichting van de schroeven omgekeerd en kwam het schip stil te liggen. Een matroos liet een touwladder zakken. Zonder nadenken mompelde ik: ‘Drijvende eilanden, triffids, katachtige meisjes, dagen die donkerder waren dan normale nachten - het duurt even voor je eraan went.’

  ‘Zo te horen,’ zei ze vriendelijk, ‘bent u hard toe aan een flinke maaltijd en een nachtje ongestoorde slaap.’

  ‘Zeg dat wel. En misschien een glaasje rum, als dat op dit schip te vinden is?’

  ‘Ik weet zeker dat we wel een glaasje kunnen vinden, En nu ben ik degene met de slechte manieren.’ Haar groene ogen keken me lachend aan terwijl ze haar hand uitstak. ‘Kerris Baedekker. New York City.’

  Ik beantwoordde haar beleefdheid met een knik en een i ietwat vermoeide glimlach. ‘David Masen, van het eiland. Wight.’

  Nu bogen we ons over de verschansing, want het in’ lompen gehulde meisje was bezig de ladder op te klimmen. Zelfs met de aktetas onder haar arm bewoog ze zich opmerkelijk lenig. Ik zei, en ik méénde het: ‘Ik ben blij dat ze veilig en wel weg is van de triffids.’

  Op dat moment zei Kerris iets waarover ik me hogelijk verbaasde. ‘Ja,’ zei ze peinzend, starend naar wat ik beschouwde als angstaanjagende exemplaren van de moordplant. ‘Ze zijn anders wel schriel, hè?’
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  Ik had verwacht in mijn eentje in een hut te eten, maar mijn verwachtingen werden overtroffen. Ik had me gedoucht - een verrukkelijk hete douche. Daarna had ik een pantalon en een hemd van dunne spijkerstof aangetrokken, aan mij uitgeleend door een bemanningslid dat ongeveer hetzelfde postuur had als ik. Omdat er geen bootlaarzen in mijn maat beschikbaar waren, kreeg ik een paar sokken van dikke witte wol, die al diverse keren waren ‘gerepareerd’ - met genoeg zwart garen om ze een komisch uiterlijk te geven dat mij deed denken aan een Dalmatiër.

  Een uur geleden hadden we het wilde meisje van het drijvende eiland opgepikt en de sterke stoommachines stuwden het schip nu over de open oceaan. Terwijl ik mijn haar fatsoeneerde met een geleende kam, stak een matroos zijn hoofd om de deur. ‘Het bikken staat op tafel, maat,’ zei hij opgewekt. ‘Passagiersmess. De gang door, eerste deur links. Kan niet missen.’

  Ik bedankte hem en nam een ogenblik de tijd om mijn gladgeschoren kaken te inspecteren. Het gezonde maar tamelijk eenzijdige dieet van de laatste paar dagen had mijn kaaklijn wat scherper gemaakt, maar ik zag er niet echt uitgehongerd uit.

  De passagiersmess ademde een bescheiden, onopvallende luxe, met luie, comfortabele stoelen en in een hoek een kleine, goed gesorteerde bar. Op een tafel was een schaal neergezet, gevuld met een mengsel van groenten en mals ogende stukjes gebraden vlees.

  Ik begreep dat ik niet alleen zou eten. De roodblonde jonge vrouw, Kerris Baedekker, was er ook, met drie andere mannen. Ze straalden een soort gretigheid uit, kinderen die op de komst van de goochelaar zaten t wachten. Ze grijnsden breed naar mij, toen ik op kousen voeten over de vaste vloerbedekking naar de tafel wandelde.

  ‘Laat de plichtplegingen maar achterwege,’ adviseerde een grote, zwarte man mij, met een gebaar naar de schaal. ‘Je zult wel honger hebben.’

  ‘Klopt. Wat mij betreft eet ik nooit meer triffid.’

  Dit leek hen te verbazen; ik zag dat ze elkaar vragend aankeken. Kerris stond op. ‘Ik zal je de beloofde rum inschenken. Maar begin gerust alvast aan je lunch.’ Ze liep naar de bar en schonk een royale borrel voor me in. ‘O, tussen twee haakjes, stel je ons gezelschap op prijs?’

  ‘Beslist.’

  Met de fles rum in de ene hand stak ze de andere uit en wees de mannen een voor een aan. ‘Dit zijn mijn collega avonturiers - om te beginnen Gabriel Deeds.’ De zwarte man deed een stap naar voren. Hij was verreweg de grootste van het drietal en had de soepele bewegingen van de geboren atleet. Hij drukte me de hand en zei met een hartelijke glimlach: ‘Fijn u aan boord te hebben, meneer Masen.’

  ‘David, graag,’ verbeterde ik hem lachend.

  ‘De meneer met de blonde baard is Dek Hurney,’ zei Kerris opgewekt. ‘Laat je niet door hem verleiden tot een partijtje schaak. Die partijen van hem duren dagen, en hij rookt een pijp die zo afgrijselijk stinkt dat je je een maand lang niet meer kunt concentreren. Volgens mij hoort dat rookgordijn bij zijn strategie.’

  Dek Hurney leek me een aardige, zij het wat schuchtere jongeman van een jaar of drieëntwintig. Hij had Kerris’ grappige omschrijving blozend en grinnikend aangehoord.

  ‘En, last but not least, Rory Masterfield. Hij bespeelt de afgrijselijkste banjo op dit hele schip.’

  Rory had scherpe ogen en een neus die eindigde in een spitse punt. Zijn lach was vriendelijk genoeg, maar hij had iets stekeligs over zich, nog afgezien van die scherpe, onderzoekende blik. Ik rondde het ceremoniële handschudden af met Rory. ‘Dat was een indrukwekkend pak dat je aan had, David. Wat voor soort vliegtuig bestuurde je?’

  Ik vertelde het hem. Hij floot zacht, diep onder de indruk. Toen knipperde hij even met zijn ogen, alsof hij de informatie opsloeg voor later.

  ‘Tast toe,’ drong Gabriel aan. ‘Er is genoeg. Ach, Dek, pak jij even dat mandje brood van de tafel achter je? We moeten zorgen dat deze man aansterkt.’

  Dek reikte me een mandje aan met ongeveer een heel brood erin. Het gerecht geurde verrukkelijk. De smaak was ook geen teleurstelling. Ik keek mijn ogen uit naar de stukken vlees: het leek wel alsof er twee hele biefstukken in zaten. Er waren ook gele bolletjes ter grote van een flinke erwt; ik kende deze groente niet, maar ze smaakte heerlijk.

  Ik had al gretig een paar flinke happen naar binnen gewerkt en zat me af te vragen hoe ik die grote brokken vlees moest eten met alleen een lepel, toen ik opmerkte dat mijn vier tafelgenoten mijn bewegingen volgden met de alertheid van een publiek dat ademloos wacht op het moment waarop de goochelaar het witte konijn uit de hoge hoed tovert.

  Ik hield op met eten, me afvragend of ik iets had vergeten of ongemerkt een blunder had begaan. Toen zag ik Kerris blozen. ‘O, neem ons niet kwalijk - we zitten te staren.’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘De kwestie is het laatste wat we hadden verwacht uit zee op te vissen was onze eigen Robinson Crusoë in de onvervalste uitrusting van een straaljagerpiloot.’

  Dek vulde grijnzend aan: ‘En nog wel eentje die h waagt om de formidabele kapitein Sharpstone tegen spreken.’

  Ondanks alles was ik met mijn gedachten bij het wilde meisje. Deze volstrekt nieuwe en verontrustende ervaring van menselijk gezelschap moest voor haar overweldigend zijn. ‘Het meisje dat jullie aan boord hebben genomen,! Begon ik.

  ‘Zit over haar maar niet in,’ verzekerde Kerris mij; ‘Kim So is bij haar, in haar hut. Ze werkt op dit moment een hele schaal koekjes naar binnen. Hoe smaakt het?’

  ‘Fantastisch,’ zei ik vol overtuiging. ‘Je hebt geen idee hoe heerlijk dit me smaakt.’

  ‘Nog wat brood? Hier, neem gerust.’

  ‘En de rum?’ vroeg Gabriel.

  ‘Een verrukking, werkelijk. Ik begin me weer mens te voelen.’

  Rory had een ogenblik zitten nadenken. ‘Dat moet een zware tegenslag voor je zijn geweest - dat je op deze manier moest landen. Hoe kwam dat precies?’

  Ik legde hem uit dat we een poging hadden gedaan de hoogte vast te stellen van de dichte wolk die we aanvankelijk hadden aangezien voor de oorzaak van de inktzwarte duisternis, waarna het onweer de verbinding met de radiokamer van de vliegbasis had verbroken. Ik rondde mijn verhaal af met een verslag van de buiklanding op de vegetatiemat. Uiteraard leidde dat tot een discussie over wat er de oorzaak van kon zijn dat de zon niet scheen zoals het hoorde. In New York kampten ze met datzelfde probleem, zo begreep ik, wat erop wees dat het een wereldomvattend fenomeen moest zijn, geen plaatselijk verschijnsel.

  Zelf monsterde ik hun gretige gezichten, terwijl zij toekeken hoe ik de laatste druppel jus met een korst brood opdepte. ‘Wat brengt jullie eigenlijk hierheen? Het is voor het eerst na de Grote Verblinding dat ik Amerikanen ontmoet, of hoor van een oversteek van de Atlantische Oceaan naar Europa.’

  ‘De Grote Verblinding,’ herhaalde Kerris. ‘Thuis spreken we van Het Begin.’

  ‘Het Begin...’ grinnikte Gabriel droogjes. ‘Ik zou dat geforceerd optimisme willen noemen.’

  ‘Toch heeft hij in zekere zin gelijk,’ zei Rory. ‘Bij mijn weten zijn er nog geen Europeanen naar het Westen gekomen.’

  ‘Althans, niet in de afgelopen jaren, voorzover wij weten,’ vulde Kerris aan.

  Ik onderdrukte de neiging mijn vingers af te likken en nam genoegen met het achterover gooien van het laatste slokje rum. ‘Dat lijkt me begrijpelijk genoeg; wij hebben het hier de afgelopen dertig jaar zo druk gehad met overleven dat het internationale toerisme in een dipje is geraakt.’

  ‘Wel, daar gaan we nu verandering in brengen,’ grijnsde Gabriel. ‘We zijn met deze tobbe helemaal tot aan de poolcirkel geweest, en daarna hebben we de kusten van Europa en Afrika tot aan de evenaar gevolgd.’

  ‘We voeren een soort inventarisatie uit en verzamelen specimina - dierlijke, plantaardige en minerale,’ lichtte Dek toe.

  ‘Waarbij we zo goed mogelijk het verspreidingsgebied van de triffid in kaart brengen,’ zei Kerris. ‘Nog een glaasje, David?’ I

  ‘Bedankt, maar ik vrees dat ik beter nee kan zeggen. Het stijgt me toch al naar het hoofd.’

  ‘Das waar ook,’ begon Rory, alsof hij zich een klein maar veelbetekenend detail herinnerde. ‘We ondervragen; de mensen die we onderweg tegenkomen.’ Hij glimlachte. ‘Tijd om de buren te leren kennen. Vertel eens iets over, jezelf? Hoe is het leven op Wight momenteel?’

  Wat volgde, was een intensieve verhoorsessie. Het viertal vuurde de ene vraag na de andere op mij af en ik antwoordde naar beste weten. In de loop van dit spervuur van vragen zag ik kans erachter te komen dat het schip op weg was naar het Kanaal. En allemaal gingen ze grif in op mijn uitnodiging om een paar pinten bier in Shanklin te drinken. Daarna verzamelde ik op mijn beurt informatie over mijn medepassagiers. Ze kwamen alle vier uit New York. Ze vormden op de Beagle Minor een onderzoeksteam - en u hebt natuurlijk al geraden dat het schip naar het beroemde schip van Charles Darwin was genoemd,! The Beagle. En ja, er was een groter zusterschip, de Beagle Major dat in een rustig tempo langs de Amerikaanse kust een overeenkomstige missie uitvoerde - voornamelijk om vast te stellen wat er nog over was van de Oude Wereld van voor de Grote Verblinding, de verspreiding van de triffid in kaart te brengen en contacten te leggen met de verstrooide resten van de mensheid, met het doel op den duur tot een hechte, wereldomspannende gemeenschap te komen.

  ‘Sommige gemeenschappen hebben er niet de minste belangstelling voor,’ verzuchtte Kerris. ‘Een dorp aan de kust van Noorwegen reageerde op ons verzoek om aan land te mogen door gericht te schieten.’

  ‘Zo goed gericht dat het ons een paar bemanningsleden heeft gekost.’ De glazige blik van Rory verried dat hij zich een onaangenaam incident voor de geest had gehaald. ‘Daarom was de kapitein een beetje stekelig toen jij aan boord kwam.’

  Tijdens het praten raakte ik onder de indruk van deze jonge mensen. Hun vitaliteit en ondernemingslust waren uitzonderlijk. Ik weet nog goed hoe ik bij mezelf dacht: Sluit ze aan op het elektrische circuit en ze hebben op het hele schip meer dan genoeg stroom. Ze zaten geen seconde stil, gesticuleerden druk en spraken met een vanzelfsprekende overtuiging die ik nooit eerder had gezien. Af en toe voelde ik me zo’n typische, wat achtergebleven agrarische neef. Wat meer was, ze interesseerden zich voor ieder detail van het leven op mijn eiland.

  ‘Hoe komen jullie aan steenkool?’ vroeg Dek, die de glazen van zijn bril zat te poetsen tot ze blikkerden als seinlampen. ‘Op Wight zijn geen steenkoolmijnen, toch?’

  ‘Eh, nee...’ zei ik, tussen een paar happen scheepsbeschuit door, cookies genoemd door hen. ‘Wij maken zelden gebruik van -’

  ‘Gebruiken jullie geen steenkool?’ Hun monden zakten open. ‘Hoe doen jullie het dan met verwarming en licht? En hebben jullie stoomschepen?’

  ‘Dat wel, maar we hebben ze omgebouwd en stoken ze nu met olie.’

  ‘Olie? Hebben jullie oliebronnen?’

  ‘Dat niet, maar...’

  ‘Jullie teren toch niet in op oude voorraden?’

  ‘Nee. We winnen de olie uit de triffids.’

  ‘Triffids?’ Rory s ogen werden groot, alsof ik grote onzin zat uit te kramen. ‘Hoe raffineren jullie die in ‘s hemelsnaam tot bruikbare brandstof?’

  ‘We hebben een raffinaderij gebouwd die triffids op industriële schaal kan verwerken. Mijn vader en een zekere Coker hebben het systeem en het proces twintig jaar geleden uitgedacht. Het is mogelijk de olie zo te kraken dat je er een licht ontvlambare brandstof aan overhoudt, met ongeveer de consistentie van petroleum, en —’

  ‘Horen jullie dat?’ riep Gabriel uit. ‘Deze mensen persen benzine uit die verrekte planten!’

  ‘En zwaardere oliën die voor de fabricage van smeermiddelen kunnen worden gebruikt, en die je ook kunt gebruiken om op te koken of er kunststoffen en farmaceutische producten uit te winnen,’ liet ik er trots op volgen. ‘Mijn straaljager vloog op triffidbrandstof; die is anders dan de brandstof voor motoren met inwendige verbranding of—’

  ‘Grote God,’ zei Kerris. Ze keek stomverbaasd. ‘De vraag is of jouw mensen bereid zijn ons deelgenoot te maken van jullie technologie?’

  Ik grijnsde, een beetje naïef. ‘Ik zou niet weten waarom niet.’

  Rory wreef peinzend over zijn kin. ‘En jullie beschikken over een luchtvloot van straalvliegtuigen?’

  ‘Ja. Voornamelijk jagers en lichte bommenwerpers.’

  ‘Jezus.’ Dek en de andere drie leunden achterover en keken elkaar aan. Ze leken via oogcontact te communiceren. Opeens had ik het gevoel dat ze haast hadden om weg te komen en samen over alles wat ik hun had verteld te praten, maar zo dat ik het niet kon horen.

  Het eindigde ermee dat Kerris - op zorgvuldig bestudeerde manier - een vraag aan mij stelde die me voor het eerst een licht onbehagen bezorgde: ‘David, wil je daarmee zeggen dat jouw eiland een militaire luchtmacht in stand houdt?’

  ‘Ja,’ zei ik, wat meer op mijn hoede. ‘Voor onze verdediging.’

  ‘Hebben jullie dan het gevoel te worden bedreigd door - bij gebrek aan een beter woord - een vreemde mogendheid?’

  ‘Niet als zodanig. Hoewel we in het verleden wel te maken hebben gehad met piraten. Vooral de kleinere eilanden in onze groep waren toen kwetsbaar.’

  ‘Jullie hebben jullie straaljagers dus voor aanvalsdoeleinden gebruikt?’

  ‘Soms.’ Een stemmetje in mijn achterhoofd waarschuwde mij niet te loslippig te zijn.

  ‘Zo zo.’ Kerris dacht even na. ‘Kun je begrijpen dat wij een beetje bezorgd worden als we horen dat een gemeenschap overzee over zulke effectieve strijdkrachten beschikt?’

  ‘Die zijn zuiver defensief’

  ‘Ook al kunnen ze even makkelijk voor aanvalsdoeleinden worden gebruikt?’

  ‘Dat is waar.’ Glimlachend haalde ik mijn schouders op. ‘Maar geloof me, onze mensen zijn allesbehalve gebrand op de wereldheerschappij.’

  Rory zuchtte en richtte toen zijn scherpe blik op mij. ‘Je ziet ons dilemma toch wel, David? Wij — ik bedoel, ons volk — hebben onze nek uitgestoken. We bezoeken overal ter wereld gemeenschappen van mensen en reiken ze in vriendschap de hand, met het aanbod om nuttige handelsbetrekkingen aan te knopen - voor zowel de uitwisseling van kennis als goederen - maar ook schreeuwen we als het ware van de daken dat wij een levensvatbare, zichzelf bedruipende samenleving zijn die over grondstoffen als steenkool en hout beschikt.’

  Ik knikte. ‘En nu maken jullie je zorgen over de mogelijkheid dat deze of gene Europese samenleving een poging zal doen jullie te bezetten en alles van jullie af te nemen.’

  ‘Dat gevaar is er,’ zei Gabriel, wiens gezicht nu ernstig stond. ‘Ook wij hebben te maken gehad met invallen van piraten. Dat kostte ons vrienden en familieleden.’

  ‘Je begrijpt dat we dus lichtelijk nerveus worden als we horen dat iemand over een hele vloot straaljagers en straalbommenwerpers beschikt,’ voegde Kerris eraan toe ‘Per slot van rekening -’ Rory keek me strak aan’- zouden jullie weleens op de gedachte kunnen komen om maar geen handel te drijven en ons eenvoudigweg allemaal naar de hel te bombarderen - dan kunnen jullie alles nemen waar je behoefte aan hebt.’

  ‘Zo zijn wij in geen geval,’ zei ik vol overtuiging. ‘Wij; zijn vreedzaam. Wij willen bruggen tussen de gemeenschappen slaan.’

  Gabriel ontspande zich iets. ‘Blij dat te horen.’

  ‘Ook wij willen alleen maar nieuwe vrienden maken,’ glimlachte Rory. ‘Geen vijanden.’ ‘

  ‘En trouwens,’ legde ik uit, ‘geen van onze vliegtuigen heeft de actieradius die New York binnen bereik brengt.’ ‘Jullie hebben dus geen vliegdekschepen?’ Ik schoot in de lach. ‘Nee. Dat soort luxe hebben we nooit gekend.’

  Opeens waren ze weer een en al glimlach. ‘Dan zullen we het uitstekend met elkaar kunnen vinden,’ zei Gabriel terwijl hij opstond. ‘Ik ben van mening dat dit een goede gelegenheid is voor op zijn minst een slok van het een of ander.’

  Hij kwam terug met een fles whisky die even vurig als sterk was. Een paar glazen en de drank zou regelrecht naar mijn hoofd stijgen. Na elf nachten in een smalle cockpit voelde ik me plotseling hondsmoe. Kerris zag dat mijn kin steeds verder naar mijn borst zakte. Ze vertelde mij dat er een hut voor me gereed was gemaakt en ging me lichtvoetig voor door de gang, naar een kleine, gerieflijke hut met een zojuist opgemaakte kooi met frisse lakens.

  ‘O, David,’ zei ze, glimlachend in de deuropening. ‘Volgens de kapitein zullen we Wight morgenochtend bereiken. Doe intussen alsof je thuis bent, ja?’

  Ik zag nog net kans haar te bedanken, voordat ik weggleed in een verrukkelijke, droomloze slaap.
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  Tussen het schip en een verre kust flitsten radioboodschappen door de ether. Er werd informatie verzon den, er werden vragen gesteld, en er werden bevelen door gegeven. Van dit alles wist ik toen nog niets. Ik lag in gelukzalige, vredige onwetendheid in mijn hut benedendeks te pitten.

  De trillingen van de machines veranderden van frequentie. Er voer nu een soort polsslag door het schip, veroorzaakt door stampende zuigers, en die pulsatie werd hoe langer hoe sterker. Stokers werden van hun kooi gelicht en zonder ontbijt naar beneden gestuurd, waar ongetwijfeld niet alleen de vuren stookten, maar met het luide gevloek ook de gemoederen verhitten. Ze moest zo veel stoom maken als op dat oude schip mogelijk was. Ze voedden de ketelvuren aan de lopende band met steenkool. Het schip ploegde sneller en sneller door d nachtelijke oceaan.

  Ik sliep intussen door. Boven mij braakte de brede schoorsteen rook en een regen van vonken uit, die even opflikkerden tegen het donker en dan uitdoofden tegen de achtergrond van een sterrenloze, inktzwarte nachthemel. Iedereen die aan dek stond, moet het schuimend kielzog achter de achtersteven hebben gezien, als een bruisende, witte krijtstreep over een zwart schoolbord. In liet begin was deze streep nog lijnrecht. Maar een opmerkzame waarnemer zou hebben gezien hoe de streep langzaam veranderde in een wijde boog toen het schip de steven wendde. Het had een kostbare schat aan boord. Een schat van zo’n enorme waarde, dat de gezagvoerder opdracht had gekregen voor niets te stoppen. En voor niemand.

  In mijn knusse bel van gelukzalige onwetendheid kwam ik mijn kooi uit, trok de komische Dalmatiërsokken aan en liep naar de passagiersmess, waar ik een ontbijt van gebakken spek, eieren en toast kreeg voorgezet, alles overgoten met een mierzoete siroop. En ik reageerde zelfs niet toen Gabriel Deeds de mess in beende, een paar flinke slokken koffie uit zijn mok nam en opmerkte: ‘Heeft iemand enig idee waarom de kapitein deze ouwe tobbe zo over z’n toeren jaagt? Hij schiet als een speedboot door het water.’

  De anderen haalden hun schouders op en aten door. Kerris vroeg me naar de infrastructuur van Wight.

  Infrastructuur?. Ik kon het woord nauwelijks spellen, laat staan dat ik haarfijn kon vertellen over hoeveel kilometer spoorweg of vaarwegen we beschikten.

  Stommeling die ik was; ik verkeerde in de veronderstelling dat we maar een uurtje van huis waren. Kerris had een onbelichte film uit de voorraad van het schip opgediept en die in een fraai ogende Duitse 8mm-filmcamera gedaan. Ik keek geboeid toe hoe haar slanke vingers de film rond de geleiders en transportrollen leidden, voor ze hem in de geleiders voor de lens stak. Het mechanisme was misschien veertig jaar oud, maar de camera werkte nog als een prijzig Zwitsers horloge. De eerste ontmoeting tussen Amerikanen en Angelsaksische Europeanen sinds dertig jaar zou voor het nageslacht worden vereeuwigd. ‘ |

  Na een poosje ging ik aan dek. De bemanning was hard aan het werk. Ik zag Sharpstone op zijn brug, de handen op de rug, een en al onverzettelijkheid, de ogen gericht naai de steven. Ook viel me op dat er een artilleriekanon op hef dek was opgesteld, samen met verscheidene driepoten voor zware mitrailleurs. Deze mensen waren niet van plan om onvoorbereid door gevaarlijke wateren te varen.

  De zon stond al ruim boven de horizon. Althans, de zwakke afspiegeling van de zon in deze duistere tijden! Eens te meer deed het me denken aan een ronde schijf van aluminiumfolie die onverschillig boven de aardbol hing alsof hij lukraak aan de hemel was geplakt. Dit zou opnieuw een sombere dag worden en het was venijnig koud hoewel het juni was. Wat daarboven het grootste deel van het zonlicht tegenhield, vele kilometers boven de aarde slaagde er zeer doeltreffend in de zonnewarmte te blokkeren. Met de dag voelde de lucht meer aan alsof het winter was.

  Misschien was wat meneer Hartlow mij kort voor zijn dood had verteld toch juist. Misschien was dit inderdaad het begin van het einde. En het was een einde dat door veel wereldreligies was voorspeld: het einde van de wereld zou beginnen met een bovennatuurlijke duisternis.

  Zonder licht was er geen fotosynthese mogelijk. Alle planten zouden sterven. Zonder planten zouden de planteneters sterven. Al gauw zou de voedselketen worden ontwricht en van de ene na de andere schakel worden beroofd. Deze gedachten bezorgden me koude rillingen die mijn bloed meer verkilden dan de koude lucht.

  Met mijn ellebogen op de verschansing geleund keek ik van het bruisende kielzog in de roestkleurige zee naar de horizon, op zoek naar de eerste ronde heuvels van Wight. Ik wilde niets liever dan een wandeling maken langs de havenmuur in de stad. Vertrouwde gezichten zien. Kinderstemmen horen op het schoolplein. Ik stelde me voor hoe ik me in een leunstoel thuis zou installeren om mijn ouders en zussen uitgebreid te vertellen wat ik allemaal had beleefd. Ik zag hun gezichten voor me, met grote ogen, terwijl ze elk woord over mijn avonturen in zich opzogen. Op dit alles zou een avondje stappen in de stad volgen, samen met Mitch Mitchell, voor de broodnodige catharsis. Terwijl ik dromerig in de richting van Wight tuurde, voelde ik dat er iemand achter me was komen staan.

  ‘O, Kerris. Neem me niet kwalijk, ik had je niet opgemerkt.’

  ‘Ik wilde je niet storen.’

  ‘Ik was op zoek naar een glimp van thuis.’

  ‘Al iets gezien?’

  ‘Nog niet.’

  ‘We moeten zorgen dat je aan een paar bootlaarzen komt. Je kunt hier niet op je sokken blijven rondlopen -het is ijskoud.’

  ‘Het was me nog niet opgevallen,’ zei ik, niet helemaal naar waarheid. Het was in feite verdomd koud. ‘Wees voorbereid op een ontvangstcomité,’ zei ik glimlachend. ‘Het gebeurt niet iedere dag dat er een schip vol Amerikanen binnenloopt.’

  ‘Ik zal de filmcamera bij de hand houden,’ grinnikte ze. ‘Dan kan ik dat knappe profiel van je filmen als we afmeren.’

  ‘Knap? Met die bril? Dat meen je niet.’

  ‘Je zult het wel druk hebben met het opsporen van je vrouw, daar op de kade.’

  ‘Wie, ik? Ik ben niet getrouwd.’

  ‘O,’ zei Kerris. Ze ging naast me staan en haar lange haar wapperde in de stevige bries. ‘Gabe heeft gelijk. We varen wel behoorlijk snel, vandaag. De kaptein maakt kennelijk haast om je veilig thuis af te leveren.’

  ‘Heeft hij zijn komst per radio aangekondigd, via de frequentie die ik heb genoemd?’

  ‘Allicht. Ze waren allemaal opgelucht te horen dat je veilig bent, dat kan ik je verzekeren.’

  ‘Het spijt me vreselijk dat ik niet hetzelfde kan zeggen over mijn passagier.’

  Er viel een stilte, slechts gevuld door het sissen van het kielzog.

  ‘Maar het meisje heb je gered,’ zei Kerris uiteindelijk, terwijl ze haar groene ogen op de mijne richtte. ‘Je keert terug als een held.’

  ‘Zo voel ik me anders niet,’ zei ik hoofdschuddend. ‘Eerlijk gezegd voel ik me heel beroerd over wat Hinkman overkomen is.’

  ‘Als ik jou was, zou ik maar zorgen dat ik een toespraak had voorbereid. De mensen op jouw eiland beschouwen je toch al als een soort held.’

  ‘Dat is eerder een geboortecomplicatie; ik heb het niet aan mijn eigen kwaliteiten te danken.’

  Kerris streek het haar uit haar gezicht toen de wind het liet opwaaien als een golvende massa, die nu rood glansde in het sombere schemerlicht. ‘David, je bent ofwel ongelooflijk bescheiden - haast onuitstaanbaar onbescheiden - of er is in jouw familie een groot geheim verborgen.’

  Ik boog me naar voren, de ellebogen weer op de verschansing, om naar het schuimende kielzog te kijken. ‘Geen geheim, hoor. Mijn vader wordt thuis als een soort halfgod beschouwd, veronderstel ik.’

  ‘En jij hebt het vage gevoel dat er van jou grootse dingen worden verwacht?’

  ‘Min of meer.’

  ‘En daar heb je last van?’

  ‘Valt wel mee,’ grijnsde ik. ‘Mijn vader is een fijne vent en m’n ouders verwachten niet van mij dat ik een tweede Bill Masen word. Er zijn helaas wel bepaalde verwachtingen van de bevolking.’

  ‘Misschien zul je hen niet teleurstellen.’

  ‘Kerris, tot dusverre bestaat mijn enige prestatie uit het total-loss vliegen van twee vliegtuigen in twee dagen. Zelfs als er van mij wordt verwacht dat ik in de voetstappen van de gigant treed, zal gauw genoeg blijken dat mijn schoenen een maatje kleiner zijn.’

  Ik draaide me om en leunde tegen de verschansing. Voor het eerst zag ik hoe wit de tanden van Kerris waren, omlijst door volle, rode lippen. ‘Ik hoop dat het niet klonk als een uiting van zelfmedelijden, want dat was het niet. En jouw ouders — kunnen die ermee door?’

  ‘Beslist. Alleen zijn ze een beetje moeilijk te volgen.’

  ‘Groot gezin?’

  ‘Kun je wel zeggen.’

  ‘Een maat van mij, Mitch Mitchell, heeft acht broers en twee zussen. Ik snap niet hoe hij de verjaardagen onthoudt.’ Ik begon te grinniken. ‘Of zelfs de namen.’

  ‘Jou vriend Mitch heeft een makkie.’

  ‘Jij hebt er méér?’

  Ze knikte lachend. ‘Bij de laatste telling honderdvijftien broers, naast honderdtwintig zussen.’

  Ik schaterde het uit en wachtte op de pointe. Totdat ik begreep dat ze me niet in het ootje nam. ‘Goeie genade.’

  ‘En jij dacht dat Mitch zijn handen vol had.’ Ze glimlachte en raakte mijn kin aan. ‘Als die kaak van je nog verder zakt, komt er een deuk in het dek. Nou...’ Ze leunde voorover op de verschansing, haar lange, roodblonde haar strak in de bries. ‘Al een spoor van dat eiland te bekennen?’

  Op dat moment werd ik getroffen door een kleine openbaring. Geïsoleerde gemeenschappen ontwikkelen zich op heel verschillende manieren. Wij hadden de Moedertehuizen. In New York had je ‘gezinnen’ met meer dan tweehonderd kinderen - hoe ze dat voor elkaar boksten mocht Joost weten. Eén ding wist ik wel: we zouden allemaal veel verdraagzamer moeten worden. We zouden de filosofie van vive la différence moeten omhelzen. Anders zouden we worden geconfronteerd met een paar potentieel zeer gevaarlijke vooroordelen.

  Terwijl ik me afvroeg hoe deze scheepslading Amerikanen zich zou houden onder de cultuurschok van de kennismaking met onze knusse gemeenschap op het eiland Wight, dwaalden mijn ogen af naar de vage zon. Pas nu zag ik dat er nog iets anders mis mee was. En niet zo’n klein beetje ook.
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  Tegenslag


  


  


  


  


  David? Wat heb je opeens?’ Ik wierp Kerris zo’n woedende blik toe dat ze terugdeinsde.

  ‘Ik heb niks. Maar dit schip wél! Het vaart verdomme de verkeerde kant uit!’

  ‘Hoe bedoel je, de verkeerde kant? We brengen je naar Kuis.’

  ‘Nee, dat doen jullie niet, verdomme... Hoe bestaat het dat het me niet eerder is opgevallen!’

  ‘David...’

  ‘En dat terwijl ik er al ruim twintig minuten naar heb staan staren!’

  ‘David...’ Kerris schudde haar hoofd, in verwarring. ‘Ik begrijp niet wat -’

  ‘Kijk dan naar de zon!’ Bevend van woede wees ik naar de bloedrode schijf aan de hemel.

  ‘Wat nou zon. Ik zie niet wat -’

  ‘Nee, ik zag het ook niet.’ Ik schepte adem. ‘Luister goed, Kerris. Het is nog ochtend. De zon klimt nog steeds. Maar hij klimt boven de achtersteven! We zouden hem vóór ons moeten hebben! Dat betekent dat we naar het westen varen, en niet naar het oosten!’

  ‘Dat begrijp ik niet. We worden geacht over -’

  ‘ Geacht mij thuis te brengen.’ Ik wierp een grimmige blik naar de brug. ‘Het ziet ernaar uit dat de plannen veranderd zijn.’

  ‘David?’

  ‘Ik ga met kapitein Bligh praten, of hoe hij ook mag heten!’

  Woedend over het feit dat er kennelijk met me werd gesold, beende ik naar de brug. ‘Goedemorgen, meneer Masen.’ Kapitein Sharpstone stond wijdbeens, de handen op de rug. Zijn blik was niet naar mij gericht, maar naar de horizon. ‘Goed geslapen, mag ik aannemen.’ Hij wendde zich tot een officier achter hem. ‘Achttien knopen aanhouden, meneer Lehman.’

  ‘Kapitein Sharpstone,’ begon ik. ‘Wat is er gaande?’

  ‘We vorderen flink, meneer Masen. Dat is er gaande.’

  ‘Dat wel, maar in de verkeerde richting.’

  ‘Er is niets verkeerds aan onze richting.’

  ‘Naar het westen?’

  ‘Noordwesten, meneer Masen.’

  ‘Waarom dat? We hadden afgesproken dat u mij naar huis zou brengen, naar het eiland Wight.’

  ‘Het vaarplan is gewijzigd, meneer.’

  ‘Vanwaar die haast? Had u me niet eerst naar huis kunnen brengen?’

  ‘Orders, meneer Masen.

  ‘U was hooguit twaalf uur varen van Wight. Waarom kon u niet -’

  ‘Als je superieur je een bevel geeft, meneer Masen, doe je wat je gezegd wordt, nietwaar? Ik heb van het hoogste gezag bevel gekregen dit schip om te keren en zo snel mogelijk naar mijn thuishaven te varen. Ik heb geen andere keus dan gehoorzamen. Of ziet u misschien een soort muiter in mij, meneer?’

  ‘Misschien kunt u uw hoofdkwartier per radio de situatie uiteenzetten? Als u bevoorrading nodig hebt, zal mijn gemeenschap met alle genoegen -’

  ‘Meneer Masen, het is in uw beroep misschien acceptabel om de bevelen van een bevelvoerend officier in twijfel te trekken, maar in het mijne wordt dat als insubordinatie gezien. En daarom als onaanvaardbaar.’ Hij monsterde me vanonder de ruige wenkbrauwen. ‘Ik twijfel er niet aan dat er zo gauw als dat praktisch doenlijk is een regeling zal worden getroffen om u veilig thuis te brengen, in de schoot van uw familie. Intussen is en blijft onze koers noordwest.’

  ‘New York?’

  In plaats van te antwoorden staarde hij strak door het raam van de stuurhut. Ik voelde iemand aan mijn mouw trekken. Kerris gaf met een hoofdbeweging te kennen dat ik de kapitein beter met rust kon laten. Nog knarsetandend volgde ik haar naar de passagiersmess, waar ze - zoals ik tot mijn spijt moet bekennen - mijn visie op de bevelen van de kapitein moest aanhoren. En in het vuur van mijn betoog, waren mijn formuleringen doorspekt met een keur aan uiterst fundamentele krachttermen.


  Wat kun je doen in zo’n situatie? Als je ontdekt dat je, terwijl je dacht dat ze je naar huis zouden brengen, zo ongeveer wordt ontvoerd naar een vreemd land? Een eenmansmuiterij beginnen? Dat zat er niet in.

  Toch liep ik het grootste deel van die dag over het dek te ijsberen, met woeste blikken naar iedereen die toevallig naar me keek. Kerris, Gabriel, Dek en het Aziatische meisje, Kim So, waren meelevend genoeg. Ze erkenden echter ook dat de kapitein zijn bevelen had. Kapitein Sharpstone, dat moet gezegd, gedroeg zich billijk. Na de lunch - een biefstuk van gargantuaanse afmetingen -mocht ik een bericht schrijven aan mijn vliegbasis.

  Geplaagd door heimwee schreef ik dat ik het goed maakte, dat het vaarplan was gewijzigd en dat ik pas later terug zou komen. En daarna zat er niet veel anders op dan het beste te maken van deze zeereis.

  Al spoedig was ik zo gewend aan de pulserende vibraties van de stoommachines dat ik er geen notitie meer van nam. Mijn eerste volle dag op zee eindigde toen de zon, inmiddels niet meer dan een vlek met de kleur van rode baksteen, wegzakte in de oceaan.

  Ze hadden een paar bootlaarzen voor me opgedoken, zodat ik met Kerris een wandeling over het dek kon maken. We trotseerden de ijzige nacht een tijdje voordat we terugkeerden naar de warme passagiersmess, waar Gabriel aan een tafel aantekeningen zat te maken, terwijl Rory op zijn banjo tokkelde. Ik had met Kerris in alle rust een uurtje zitten kaarten, zonder iets te vermoeden van de verrassing die me te wachten stond.

  Even over negen kwam Kim So binnen, met een glimlach op haar gezicht. In het begin verdacht ik haar van een practical joke. Ze keek af en toe achterom. Bij elke hoofdbeweging zwierden haar dikke, zwartglanzende vlechten door de lucht. Toen draaide ze zich om en stak haar hand uit naar iemand die wij niet konden zien. ‘Mag ik jullie onze nieuwe gast voorstellen?’

  Schuchter verscheen een meisje van een jaar of vijftien in de deuropening. Een leuke lach verhelderde haar gezicht en haar ogen flitsten van de een naar de ander. Toen ze mij zag, werd haar lach een brede grijns. Ze wees met haar wijsvinger naar mij en riep lachend: ‘Bang-bang-man! Bang-bang-man!’

  Mijn wilde eilandkat was onherkenbaar veranderd. Ik had haar niet herkend. De zwarte, dikke haardos was op smaakvolle manier ingekort. Ze was in bad geweest en droeg nieuwe kleren. De transformatie verbaasde en verrukte me tegelijk. Kim knikte aanmoedigend naar het meisje, voordat ze zich weer tot ons wendde. ‘Dit is Christina.’

  Het vroeger zo wilde kind tikte tegen haar wangen. ‘Kustina. Kustina.’

  ‘Chrrristina,’ herhaalde Kim langzaam. ‘Chrrristina.’

  ‘Kus-tina!’

  Kim lachte ons toe. ‘Het begint te komen. Niet met reuzenschreden, maar met babypasjes.’

  Kim had een dag en een nacht nodig gehad om het vertrouwen van het meisje te winnen. Ze vertelde ons hoe uitgelaten Christina onder de douche had gestaan en hoe gretig ze haar nieuwe kleren had gepast. Kim voegde eraan toe dat Christina als klein kind in een beschaafde omgeving moest hebben geleefd, want haar gezicht wassen en regelmatig haar tanden poetsen was haar niet vreemd. Al binnen enkele uren raakte ze het ene meubelstuk na het andere aan, kledingstukken, foto’s en dergelijke, proberend zich de naam ervan te herinneren.

  Ik voelde trots in mijn binnenste opwellen toen Christina de ronde deed door de mess en alles met kinderlijke weetgierigheid bekeek. ‘Stoel... tafel... Tafel!’ Triomfantelijk klopte ze met haar knokkels op het tafelblad. ‘Tafel! Zitten! Eten! Hier tante Sue!’ Ze wees naar het ene eind van de tafel en deed alsof ze iets uit haar mond trok. ‘Pffft! Aya!’ Ze wuifde met haar hand voor haar gezicht en deed of ze moest hoesten.

  Kerris keek mij aan. ‘Volgens mij rookte tante Sue als een schoorsteen.’

  ‘Maxie - gggrrr... gggrrr... Maxie stout!’ Nu bootste ze een hond na, met zijn voorpoten op de tafel.

  ‘Zal ze ooit behoorlijk kunnen spreken?’ zei Rory, de blik gericht op Christina. ‘Haar woordenschat zal toch hopelijk niet zo beperkt blijven?’

  ‘Ze leert ongelooflijk snel. Een zeer intelligent kind.’

  Plotseling stak Christina haar vinger in haar mond en begon klokgeluidjes te maken. Ze deed alsof ze vloeistof uit een denkbeeldige fles inschonk. En toen ze weer sprak, klonk haar stem verbluffend laag, als de stem van een man, met wat in mijn oren klonk als een Schots accent: ‘ To anotherrr yearrr of life... God save the king

  ‘Goeie genade.’ Gabriel schudde vol bewondering het hoofd. ‘Ik heb weleens van een fotografisch geheugen gehoord, maar ik heb de indruk dat zij een fonografisch geheugen heeft.’

  ‘Ik denk eerder,’ zei Kerris, ‘dat als iemand op vier- of vijfjarige leeftijd plotseling alleen wordt gelaten, zijn vroege herinneringen aan thuis en de mensen daar zo diep in je geheugen staan gegrift dat je ze nooit meer vergeet.’

  Gabriel knikte. ‘Arm, arm kind. Ik wil liever niet weten wat zij allemaal heeft doorgemaakt.’

  ‘Tot nu toe weigert ze in een kooi te slapen,’ vertelde Kim. ‘Ze trekt de dekens eraf om in een hoekje van de hut een soort nest te maken. Maar zoals jullie zien, heeft ze een opgewekt karakter. Ze is levendig en intelligent.’

  Stralend liep Christina van de een naar de ander, tikte hem of haar op de arm en herhaalde: ‘Hallo... hallo... hallo...’ Bij mij herhaalde ze wat ze had gezegd toen ze de mess was binnengekomen. ‘Bang-bang-man!’

  ‘Jij bent dus de Bang-bang-man?’ vroeg Kerris geamuseerd.

  Nog niet bekomen van mijn grote verbazing over haar transformatie knikte ik. ‘Ze herinnert zich dat ik haar heb laten schrikken met mijn pistool. Ik vuurde op een triffid die te dichtbij was gekomen. Ze schrok zich wezenloos.’

  ‘Ze schijntje niets kwalijk te nemen,’ constateerde Kerris. ‘Ze vindt je alweer aardig.’ Haar lach verbreedde zich terwijl ze naar me keek. ‘Bang-bang-man.’

  Plotseling vluchtte Christina de mess uit. Mijn glimlach verdween. ‘Misschien was je wat te voorbarig met je conclusies, Kerris.’

  ‘Het is niets,’ zei Kim geruststellend. ‘Dit is allemaal nog nieuw voor Christina. Logisch dat het haar af en toe wat te veel wordt.’

  Ik vermoedde dat Christina zich had teruggetrokken in haar nestje van dekens in de hut. Ze kwam even later echter terug, gloeiend van trots. ‘Bewaard!’ zei ze tegen mij, terwijl ze met beide handen de aktetas omhooghield. ‘Bewaard... voor... jou!’ Ze stak de aktetas naar voren.

  ‘Wil je dat ik deze aktetas voor je bewaar?’ vroeg ik verbaasd. ‘Hij is van jou, Christina.’

  ‘Jij hem!’ drong ze aan. ‘Jij hem!’

  Ik schudde mijn hoofd. ‘Het spijt me, Christina, ik begrijp het niet.’

  Jij... hém!’

  Ik keek hulpeloos de gezichten langs, maar ook zij begrepen er niet veel van.

  ‘Ah! Ah! Ah!’ Het geluid kwam diep uit haar keel. Het klonk eerder als geblaf dan als spreken. Opeens griste ze een vel papier van tafel waarop Gabriel had zitten schrijven. Ze bewoog het heen en weer langs haar gezicht, alsof ze er haar ogen mee wilde afvegen, terwijl ze uitriep: ‘Jij hem! Jij hem! Jij hem!’

  ‘Ah! Je bedoelt: jij moet dit lezen?

  Haar ogen straalden triomfantelijk. Ze knikte en zei opgewonden: ‘Lezen! Lezen!’

  ‘Goed, goed. Ik heb het begrepen, Christina.’

  Ze kwam vlak naast me zitten op de gerieflijke bank en sloeg haar armen op kinderlijke manier om haar knieën. Verrukt keek ze toe hoe ik de gespen van de tas losmaakte. De tas zelf — met al die krassen en vlekken en zelfs een duidelijke beetafdruk van scherpe tanden - zag eruit alsof ze heel wat avonturen had beleefd. Om redenen die alleen Christina kende, had ze de tas bewaakt sinds ze kind was. Met een gevoel van eerbied maakte ik de tas open. Toen begon ik de inhoud eruit te halen. Een kleine Bijbel. Ik sloeg hem open en las wat op het titelblad stond geschreven. ‘ Voor Christina Jane Schofield, ter gelegenheid van haar doop. Van haar liefhebbende tante, Susan Torraine.’

  Gretig keek Christina toe hoe ik haar schatten uitstalde. ‘Een pop,’ zei ik, en legde de pop naast de Bijbel.

  ‘Becker,’ zei Christina, terwijl ze het doffe gezichtje aanraakte.

  Toen pakte ik een in papier gewikkelde vorm die ik aanvankelijk aanzag voor een brok puinsteen. Het bleek echter iets heel anders te zijn: ‘Brood - totaal uitgedroogd brood. Vermoedelijk jaren oud.’

  Toen kwamen er een paar kledingstukken uit - kleren voor een meisje van een jaar of vier, vijf. Ik begreep dat ik nog meer aanwijzingen voor het verleden van dit kind ‘ zou vinden. Even wilde ik dit ritueel niet voortzetten terwijl Christina me op de vingers keek.

  Christina raakte een kledingstuk van katoen aan.

  ‘Blou-sé.’ Ze dacht even na en corrigeerde zichzelf. ‘Blouse.’ Haar herinneringen begonnen terug te komen. Ik zag het in de plotseling afwezige blik in haar ogen. ‘Stoute hond, Max... plant hem gebeten.’ Haar levendigheid was op slag verdwenen. Ze zat nu doodstil. ‘Plant hem gebeten, Max in grond.’

  We werden er niet vrolijker van. Iedereen die naar deze schamele bezittingen keek, had een eigen voorstelling van wat Christina al die jaren geleden overkomen moest zijn. Ik zag een klein meisje door een donker bos rennen, de aktetas in haar armen met een paar elementaire dingen erin. Een homp brood - nooit opgegeten. Een Bijbel die ze niet kon lezen, maar die haar zou herinneren aan gelukkiger tijden. Als ze het overleefde, wel te verstaan.

  De aktetas bevatte nog wat dingen. Dun touw. Een zakmes. Potloden met afgebroken punten. Een leeg luciferdoosje. Een gouden medaillon met een blonde krul haar erin. De inscriptie luidde: Margaret Anne Schofield. Haar moeder?

  Helemaal op de bodem lag een metalen sigarenhuls, met de dop erop. Te oordelen naar het formaat moest hij een Havana hebben bevat, of iets dat ongeveer even groot was. Een aandenken aan haar vader? Alles bijeengenomen een intrigerende hoeveelheid aanwijzingen.

  Ik was al begonnen met het terugleggen van de spulletjes in de aktetas toen Christina mijn pols vastpakte. Ze leidde mijn hand naar de sigarenhuls en drukte mijn vingers erop. Ik keek naar de anderen. Ze keken verwachtingsvol toe; in de mess heerste stilte, op het dreunen van de machines na.

  ‘Lezen!’ hield Christina aan.

  Aan de buitenkant van de huls was niets te lezen. Ik trok de dop eraf. Ik zag dat hij een stijf opgerold vel papier bevatte. Toen ik dat er voorzichtig uit had getrokken, spreidde ik het met beide handen uit op de tafel. De letters zagen eruit alsof de schrijver grote haast had gehad, maar het was iemand geweest met een elegant handschrift. Ik keek naar Christina. Ze zat roerloos op de bank, met grote, verwachtingsvolle ogen.

  Ik kon het moment niet uitstellen. Hardop las ik voor:


  
    Aan de persoon die dit leest:

    Het meisje dat u dit epistel gaf, is mijn dochter. Ze heet Christina Jane Schofield. Ze is vijf jaar oud.

    Er rest me weinig tijd om tot in detail te vertellen wat ons overkomen is. Twintig jaar lang hebben we achter een palissade aan de kust van Cornwall gewoond. We vormden een gemengde gemeenschap van blinden en zienden. Voor zover ik het kan beoordelen, slaagden we er heel redelijk in onszelf te bedruipen: land- en tuinbouw, en daar wat visvangst om niet te eenzijdig te eten. Totdat een jaar geleden een vloot jachten onze kust naderde. We hadden geen tijd ons te verschansen en werden overvallen. De vrouwen die konden zien werden, samen met al onze kinderen, door de invallers meegevoerd, anderen werden afgeslacht. Zelf slaagde ik met meer geluk dan wijsheid erin met mijn dochter Christina te vluchtend We hebben maandenlang rondgezworven. We leefden van de hand in de tand. We sliepen in ruïnes. We moeste voortdurend uitwijken voor triffids, die ons steevast volgt den, als wolven een gewond dier. Veel verschil maakte het trouwens niet. Ik was al een oude man toen we onze palissade ontvluchtten. Nu ben ik ziek. Meer dan twee kilometer per dag lopen werd een helse beproeving. Hoe langzamer wij vooruitkwamen, des te dichterbij de triffids kwamen.

    Gedurende onze omzwervingen van de afgelopen twaalf maanden hebben we geen levende ziel meer gezien. Niet één. Ik ben tot de slotsom gekomen dat wij nog de enige overlevende mensen zijn in dit hele land. De triffids hebben iedereen vermoord of verdreven. En nu zijn die verrekte planten vastbesloten met ons hun maaltje te doen. Ik schrijf deze brief aan een vreemde die ik nooit zal ontmoeten. Christina en ik hebben een tijdelijke schuilplaats j gevonden in een botenhuis aan de rivier. Het is er donker. Hoewel ik ze niet kan zien, kan ik de triffids wel horen. Ze roffelen voortdurend tegen hun houten lijf met die stokken, alsof ze nog meer exemplaren van hun soort willen optrommelen, nu we hier ingesloten zijn. Christina slaapt ongestoord. Ze weet niet dat dit onze laatste avond samen is. Hoewel ik geen arts ben, voel ik dat mijn tijd gekomen is. Ik voel steeds een harde, vaste massa in mijn maag. Mijn huid is ziekelijk geel geworden. Een tumor, vermoed ik. Hoe het ook zij, ik ben te zwak om meer dan een paar stappen achtereen te lopen. Zelf dat zal ik weldra niet meer kunnen. Toch is dat niet wat mij verontrust. Mijn enige zorg is mijn arme dochtertje. Mijn hart breekt bij de gedachte dat ik haar alleen moet laten, zonder bescherming— weerloos tegen die verdomde planten.

    Op dit moment vraag ik me af of ik nog wel logisch kan denken. Ik ben zo slaperig dat het me grote moeite kost langer dan een minuutje wakker te blijven. Vanavond is Christina het botenhuis uit geslopen. Ik herinner me vaag dat ik haar heb gevraagd waar ze heenging. Ze zei dat ze op zoek ging naar appelen, maar dat andere planten met hun takken naar haar hadden geslagen. Vanzelfsprekend schrok ik hevig en vroeg haar of de planten haar hadden geraakt met hun angels. Ze bevestigde dat. Het had een beetje geprikt, maar ze had er niet veel last van. En inderdaad, ze had roze striemen op haar gezicht, maar geen spoor van zwellingen, laat staan vergiftiging. Misschien heb ik het allemaal maar gedroomd. Ik schrijf deze brief als een vlucht uit de werkelijkheid. Ik probeer het onvermijdelijke te vermijden, namelijk doen wat me te doen staat voor mijn mooie kind. Zo dadelijk zet ik haar in een kleine dinghy die ik hier in het botenhuis heb aangetroffen. Ik zal haar water meegeven, en al het eten wat ik heb, en ook deze brief— en dan stuur ik haar in het donker weg in haar eentje. Meer kan ik niet doen. Ik kan me nauwelijks bewegen. En ik weet dat ik niet meer de kracht heb om met haar in dat bootje te klimmen. Mijn dierbare kind zal moeten proberen om in haar eentje buiten te overleven.

    Haar zien weggaan, zal het pijnlijkste zijn wat ik in mi leven heb moeten doen, in het besef dat ik haar nooit meer zal zien — met de mogelijkheid dat ik haar regelrecht dood in stuur. Maar is er een andere mogelijkheid? Is er?

    Uit de grond van mijn hart smeek ik u voor haar te zo gen. Ze is een lieve meid.

    Met alle hoogachting,

    Benjamin Schofield.

  


  Nadat ik de brief had voorgelezen, zei ik niets. Ook de deren niet. Zwijgend zaten we nog een poosje bij elkaar ieder met onze eigen gedachten.
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  Voorwaarts


  


  


  


  


  ‘Hoe lang zal de oversteek duren?’ . ‘Naar New York? Nog een dag of drie, schat ik.’

  ‘Blij dat je eerder naar huis kunt?’

  ‘Het zal fijn zijn om weer vaste grond onder de voeten te hebben. Zeg, jij bent hier tamelijk goed in, nietwaar?’

  ‘Ik heb meer dan genoeg training; ik moet dikwijls in een of andere mess wachten op geschikt vliegweer.’

  Gabriel Deeds stond meer dan zijn mannetje aan de tafeltennistafel. De zwarte reus had zoveel kracht in zijn arm, dat er al meer dan één balletje was geëxplodeerd onder het vernietigende geweld van zijn forehandsmashes.

  De wanden van de recreatieruimte hingen vol met pin-ups van aankomende filmsterretjes. Paarse lippen pruilden in zwaar opgemaakte gezichten, omlijst door ingewikkelde platinablonde kapsels.

  ‘Wow, Masen, waar heb jij die backspin opgedaan?’

  ‘Cricket.’

  ‘Cricket?’

  ‘Hoewel ik beter kan bowlen dan batten.’

  ‘Wat is dat nou weer, cricket? Blijkbaar niet zo’n raspend insect.’

  ‘Nooit gehoord van cricket?’

  Hoofdschuddend ramde Gabriel de bal terug over fel. De bal raakte mijn batje en ketste meteen door het plafond. Terwijl ik hem opraapte, legde ik hem in grote trekken de elementaire beginselen van het edele cricketspel uit. Mijn oude leraar op school, meneer Pink-Wilks, noemde het altijd Gods eigen spel. Toen ik klaar was met mijn uitleg, drukte Gabriels gezicht permanent en totale verbijstering uit. En na lang nadenken vroeg hij ‘En beide teams kunnen hun slagbeurten in de wedstrijd in hoeveel tijd afwerken? Twee uur?’

  ‘O nee,’ zei ik glimlachend. ‘Cricketwedstrijden duren wel even langer.’ En toen ik hem zei hoeveel langer, staarde hij me argwanend aan. Hij moest gedacht hebben ik hem voor het lapje hield.

  ‘Twee dagen?’ herhaalde hij. ‘Twee dagen? Terwijl met zijn kolossale duim een deukje uit een pingpong drukte, zei hij hoofdschuddend: ‘Jullie Engelsen moet veel uithoudingsvermogen hebben. Hoe kunnen zij zolang doorspelen zonder te eten of te slapen?’

  ‘O, de teams pauzeren op gezette tijden voor de lunch, de thee en zo.’

  ‘Thee?’ Weer die verbouwereerde blik in zijn bruine ogen. Ik legde hem uit dat wij in Engeland het woord ‘thee’ niet alleen gebruiken voor de drank zelf, maar voor een hele maaltijd, die we gebruiken in de schemer zo tussen middag en avond.

  Gabriel knikte onder het serveren. ‘Churchill had gelijk. We zijn inderdaad twee naties, gescheiden door een gemeenschappelijke taal.’

  Eens te meer besefte ik dat de culturele en zelfs taalkundige verschillen tussen Amerikaan en Engelsman, zo oppervlakkig ze ook mochten lijken, ons meer dan eens hoofdbrekens zouden bezorgen.

  Overigens kon ik het met Gabriel prima vinden. Zijn hartelijke houding vrolijkte me op. Dus speelden we tafeltennis, dronken koffie (échte koffie; niet die eikeltjessoep waarmee ik was grootgebracht en die om-de een of andere reden ‘Franse’ koffie werd genoemd). En tegelijk met onze celluloidballetjes, die de neiging hadden onder Gabriels liefkozingen uiteen te spatten, mepten we brokstukken conversatie naar elkaar.

  Hij vertelde me wat meer over het onderzoeksteam aan boord van de Beagle Minor. ‘De bemanning koestert enige argwaan tegen ons,’ verklapte hij. ‘Ze noemen ons Ollies.’

  ‘Ollies?’

  ‘Het begon als "ologen", maar geleidelijk hebben ze het verbasterd. Hoewel ik zo’n idee heb dat ze in ons misschien een groep Oliver Hardy’s zien.’ Hij grijnsde. ‘Toen we pas aan boord kwamen, leken we misschien een tikje te geleerd met onze boeken en laboratoriuminstrumenten. Goeie smash, David! Dat heeft echter niet lang geduurd. We waren nauwelijks de haven uit of we hingen over de reling en riepen om Hugh.’

  ‘Jullie riepen om Hugh?’ glimlachte ik. ‘Ah, ik begrijp het.’mal de mer.’

  ‘Zie je nou wel, als ik het niet dacht — dat verrekte net blijft bewegen. En daarna maakte mal de mer plaats voor een aanval van mal de pays.’

  Mal de pays’ Dat hij de weinig gebruikte Franse term voor heimwee kende, maakte veel duidelijk over Gabriel. Aan zijn academische opleiding had weinig ontbroken. ‘Ik veronderstel dat de bemanning jullie "ologen" noemde vanwege jullie beroep?’ zei ik.

  ‘Spijker op de kop, David. Zelf ben ik bioloog, gespecialiseerd in de plantkundige aspecten van de dingen.’

  ‘En Dek?’

  ‘Geoloog. Als we in de buurt van aardolie of nuttige ertsen mochten komen, willen we dat weten. Kerris is de zoöloge van het gezelschap. Zij probeert erachter te men hoe de dieren het redden onder al die prachtig zwaaiende triffids.’

  ‘Slecht, zou ik denken.’

  ‘Dat kun je van de ratten niet zeggen.’

  ‘Je bedoelt dat zij de resten opruimen, nadat de triffids het grove werk hebben gedaan?’

  ‘Alweer in één keer raak, David. Verdomme, ik weet zeker dat dat net onder mijn ogen groeit. Je zult me toch eens moeten voordoen hoe je dat flikt met die backspin van je, makker.’ Gabriel plukte de bal uit het net en wierp hem mij toe om te serveren. ‘Kim So’s specialiteit is antropologie. Zij probeert in kaart te brengen hoe wij arme drommels erin slagen in leven te blijven.’

  ‘En Rory?’

  ‘De spreekwoordelijke uitzondering. Uitsluitend diplomatieke dienst. Een soort rondreizende ambassadeur om contacten te leggen, en in het ideale geval bondgenoten te werven - onder de gemeenschappen die we kunnen vinden.

  ‘Dat lijkt me niet altijd een gemakkelijke klus.’

  ‘Zeg dat wel... Ah, puntje voor mij, maat.’ Hij serveerde opnieuw. De bal zoefde langs mijn oor. ‘Het matchpunt zit eraan te komen.’ Hij nam de draad van het gesprek weer op. ‘Waarschijnlijk ben jij op hetzelfde verschijnsel gestuit. De mensen worden bang dat het beetje eten dat zij uit de grond kunnen schrapen door bandieten zal worden gestolen, dus grendelen ze zich af in hun eigen gemeenschap en worden wars van vreemden.’

  ‘Dat is heel begrijpelijk.’

  ‘Ja, maar het wordt tijd dat soort barrières te doorbreken. We kunnen niet op onze afgeschermde eilandjes blijven leven, verschanst in onze versterkte boerderijen, in ons eigen wereldje. Het wordt tijd dat we weer met elkaar gaan communiceren door middel van een internationale federatie.’

  ‘Verenigde Naties II?’

  ‘Waarom niet? Alleen durven sommige Europeanen die zich in hun enclaves hebben verschanst niet eens een radiozender te gebruiken, uit angst dat ze de aandacht trekken. Je kunt er donder op zeggen dat ze hun ontvangers wijdopen hebben staan, in de hoop zoveel mogelijk over hun buren aan de weet te komen.’

  ‘Wij wisten niets van het voortbestaan van New York,’ zei ik. ‘Jullie nemen zeker ook radiostilte in acht?’

  ‘Matchpoint!’ De bal raakte mijn batje met zoveel kracht dat hij in twee witte helften uiteenspatte. Onverstoorbaar zette Gabriel het gesprek voort. ‘Natuurlijk -we gebruiken zenders met een gering bereik - niet meer clan vijftig kilometer of daaromtrent. Ook wij hebben last gehad van piraten. Erger nog, we zaten in grote moeilijkheden, totdat we twintig jaar een nieuwe regering kregen die de defensie verbeterde. Iedereen die nu van plan is onze stad op de korrel te nemen, kan zich maar beter twee keer bedenken, want we kunnen zo hard terugslaan dat de slechteriken niet meer opstaan. Koffie?’

  Tegen die verrukkelijke koffie kon ik geen nee zeggen. We zaten op de rand van de tafel, namen teugjes uit papieren bekers en kletsten verder. Over de mogelijke oorzaak van de zwarte duisternis die de aarde nog altijd omgaf. Over onze ouders en kinderjaren; het soort dingen dat je vertelt als je elkaar echt leert kennen. Ik vertelde hem van mijn pogingen om de modelvliegtuigen die ik bouwde te laten vliegen, en van die keer dat ik eindelijk mijn geliefde raketvliegtuig de lucht in kreeg. De koster had in paniek de kerkklok geluid toen hij het kabaal hoorde, in de vaste overtuiging dat Hitler’s V-2’s terug waren.

  Gabriel kreeg de slappe lach. Hij lachte lang en luid liet zijn handen zo hard op zijn dijen kletsen dat hij er volgens mij een paar blauwe plekken aan moet hebben overgehouden. Toen hij tot bedaren was gekomen, liet hij zijn enorme duim peinzend over de rand van zijn batje glijden. ‘Je vergeet al die fijne dingen die je als kind hebt beleefd. Ik hield konijnen, massa’s konijnen. Ze bleven zich vermenigvuldigen, zodat ik het niet merkte als er een paar ontbraken. Zo nu en dan sloeg mijn vader aan het oogsten, voor de pan.’ Hij grijnsde. ‘En mijn ondeugd? Film. Iedere zaterdagavond stond ik als eerste in de voor het loket van Loews. Dat is een grote ondergrondse bioscoop op Broadway. Ik genoot van slapsticks. Buster Keaton. Laurel & Hardy. Arkina Rossetta. Van Chaplin ik moest ik niet veel hebben - te veel Geschmier. Cowboyfilms mocht ik ook graag zien. Hoe meer schietpartij hoe beter. Totdat ik het niet langer leuk vond om te zien hoe de ene mens de andere doodde.’

  ‘O?’

  ‘Ja. De kwestie is: mijn vader heeft mijn moeder dood geschoten. Pang. Recht in het hart.’

  Oprecht geschrokken zei ik: ‘Neem me niet kwalijk Gabriel, het was niet mijn bedoeling om -’

  ‘Nee, David.’ Hij wuifde met zijn hand om zich te verontschuldigen. ‘Het is lang geleden gebeurd. Ze zeiden dat het een allergische reactie was geweest op de chemiespuit’

  Het leek me niet het moment om te vragen wat chemiespuit was. Kennelijk zag hij echter de verwonde de blik in mijn ogen. ‘Chemiespuit, ja,’ zei hij ongedwongen. ‘Dat zal voor jou wel nieuw zijn, denk ik. Chemiespuiten zijn een methode voor sterilisatie bij de man Hij deed alsof hij zichzelf een injectie gaf. ‘Ik veronderstel dat mijn vader op zijn zesentwintigste al te oud was voor die ingreep. Hij werd erdoor uit balans gebracht.’ Hij tikte tegen zijn slaap. ‘Zelf heb ik er helemaal geen last van gehad. Maar ja, ik kon moeilijk iets missen dat ik nooit had gehad, begrijp je?’

  Ik kon het volgen. In mijn hart vond ik het afschuwelijk.

  Glimlachend voegde hij eraan toe: ‘Toen ik eenmaal de Roze Card had, kwam ik in aanmerking voor wat bij ons de Neuterschool wordt genoemd.’ Hij grijnsde geamuseerd. ‘Ik heb zo ongeveer het beste onderwijs genoten dat iemand zich kan wensen. Nu heb ik een schitterend appartement, plus een baan die ik voor geen andere zou willen ruilen. Hé, David, je morst met je koffie. Zal ik je nog eens inschenken?’

  Ik bedankte. Nee... Ik wilde aan dek om wat frisse lucht te happen... Ik complimenteerde hem met zijn overwinning. En hij beloofde me een revanche. Toen verliet ik de mess, zonder mijn gezicht iets van mijn gedachten te laren verraden.


  De tijd verstreek. Soms waren dag en nacht niet van elkaar te onderscheiden. Dichte bewolking had zich ontplooid onder een welhaast uitgedoofde zon, waardoor het schaarse licht werd gereduceerd tot niets. Toch bleef het schip op volle kracht doorvaren; de schroeven maalden door het water van de Atlantische Oceaan en de steven was steeds op het westen gericht. Af en toe stond er een ijzig koude wind en stak er vanuit de duisternis een sneeuwjacht op. Iemand heeft ooit gezegd dat een sneeuwvlok in juni een kwaaie zaak was. Nu wist ik dat hij er niet ver naast had gezeten. Op wat een warme zomerdag had behoren te zijn, zag ik sneeuw langs de patrijspoort flitsen. Zou hier ooit een eind aan komen? Of zou de hele wereld na enkele grimmige jaren overdekt zijn met een dikke laag ijs en sneeuw?

  Wie kon het weten? De aarde zou mogelijk duizend jaar, of een miljoen jaar of misschien wel voor eeuwig rond de zon blijven cirkelen, opgesloten in een sarcofaag van ijs. Er zou vermoedelijk geen microbe op het aardoppervlak overblijven. Ik veegde de condens van de patrijspoort. Daarbuiten heerste volslagen duisternis, die verstoord door witte sneeuwvlokken.

  Die dichter van zolang geleden had gelijk. Een sneeuwvlok in de zomer was inderdaad een kwaaie zaak.

  ‘Hallo, Bang-bang-man!’ Christina zat in de passagiersmess en keek stralend naar me op. Ze had stakerige pc petjes zitten tekenen met een vetkrijtje.

  Ik beantwoordde haar glimlach en wees op mijn borst. ‘David.’ Ik rekte de klinker tot een lange aaa. ‘Daaay-vi

  ‘David Masen,’ zei ze opgewekt. ‘Ja, David Mason Etenstijd?’

  ‘Nee,’ zei ik, verrast door haar snelle vorderingen.’ is voorlopig nog geen etenstijd’

  Kerris keek op van het onderzoeksverslag dat ze zat schrijven. ‘Christina gaat met sprongen vooruit. Over jaar of twee kan ze solliciteren naar een plaatsje in ons onderzoeksteam.’

  ‘Moet zij ook een Ollie worden?’

  ‘Ollie? Ah, je hebt met de bemanning gepraat?’

  ‘Nee, ik heb het van Gabriel. Eerlijk gezegd heb ik indruk dat de bemanning mij mijdt.’

  ‘Zit daar maar niet over in. Dat doen ze met ons ook Nou ja, een beetje argwaan van weerskanten heeft nooit iemand kwaad gedaan. Whisky?’

  ‘Wel, als je denkt dat -’

  ‘Toe, hou me gezelschap. De zon zal inmiddels al achter de nok van de ra zijn gezakt - ook al kunnen we verrekte ding niet zien.’ Lenig zwaaide ze haar lange benen onder de tafel vandaan, waarna ze heupwiegend door de mess liep. ‘Als je het mij vraagt,’ zei ze, terwijl ze ijsklontjes in een paar glazen liet vallen, ‘is de bemanning een beetje jaloers op onze voorraad.’ Ze zwaaide met de whiskyfles naar mij. ‘Zij moeten geheelonthouding in acht nemen zolang ze op zee zijn. Als ze ons dan zien met een glaasje met iets vitaliserends erin, worden ze afgunstig. Zo genoeg?’ Ze hield het glas omhoog. Het bevatte een meer dan royale borrel.

  ‘Ja, meer dan. Bedankt.’

  Christina keek me streng aan. ‘Rotbier.’ Toen trok ze een gezicht en keek zo scheel mogelijk, waarbij haar slap hoofd van links naar rechts zwaaide, in een redelijke imitatie van iemand die wat al te toegeeflijk voor zichzelf is geweest.

  Glimlachend zei Kerris: ‘Iets zegt me dat onze wilde boskat over een paar maanden een doorsneetiener in New York zal zijn. Proost!’


  Binnen enkele dagen had ik zeebenen en was ik gewend aan de vaste gang van zaken op het schip. De maaltijden waren ongelooflijk royaal. Koffie was de hele dag beschikbaar. Ik voerde veel gesprekken met de Ollies. Kerris Baedekker en Gabriel Deeds waren het vriendelijkst. (Hoewel Gabriel er een nogal ongezond genoegen in schepte mij murw te beuken aan de tafeltennistafel, sleepte ik toch een of twee games in de wacht. Ook demonstreerde ik hem de elementaire beginselen van cricket met behulp van een kartonnen koker en een stel stevig opgerolde sokken. Wraak, o zoete wraak...) Kim So gebruikte het grootste deel van haar tijd om iets bij te brengen, zodat ik van die twee weinig zag. Het viel me echter op dat in Christina’s manier van spreken zangerige Amerikaanse accenten begonnen door te klinken, en dat ze af en toe terugviel in een zuiver Schotse tongval. Dek, aardig maar op een pijnlijke manier schuchter, had de neiging zijn werk te vluchten. Hij wijdde het grootste deel zijn dagen aan het op schrift stellen van gedetailleerd rapporten over zijn geologische bevindingen op de plaatsen die het schip tot dusverre had aangedaan. Voorzover ik kon overzien, bestond er een dringende behoefte het opsporen van nieuwe olievelden die gemakkelijk toegankelijk én vrij van triffids waren. Geen sinecure, teamlid waarmee ik het minste op had, was Rory Mast field. Iets in die scherpe blik van hem stond mij tegen, hoewel hij het maskeerde achter een geforceerde glimlach, bespeurde ik een zekere arrogantie bij hem.

  Tot mijn verbazing merkte ik dat ik uitzag naar mi aankomst in New York. Mijn avontuurlijke geest was o waakt. Ik wilde op verkenning uit. Uiteraard zou ik mijn terugkeer op Wight een uitgebreid verslag opstellen van alles wat ik in deze Amerikaanse stad had aangetroffen. Eén onbehaaglijke kwestie had ik al ontdekt. Gabriel Deeds had geen enkele moeite gedaan voor mij verborg te houden dat hij chemisch gecastreerd was, in ruil voor bepaalde privileges. Op mijn eiland, waar vruchtbaarheid heilig was, zou het idee om een gezonde jonge vent ‘neutraliseren — zoals Gabriel het noemde - afgrijzen wekken. Het creëren van een specifieke castratenklasse in de samenleving was echter geen nieuw fenomeen. In het oude Rome, Byzantium, het Ottomaanse Rijk en voor oosterse culturen was castratie gewoon geweest. Eunuchen werden vaak beschouwd als een elite en hadden allerlei specialistische functies vervuld, van het bewaker van de harem van de sultan tot en met de hoogste priesterambten van Byzantium. Zoals een paard vaak oogkleppen voor krijgt om betere prestaties af te dwingen, werden jongens vaak genoodzaakt hun mannelijkheid op offeren opdat zij zich beter op hun plichten zouden kunnen concentreren.

  Of ik deze praktijk verfoeilijk vond of niet, de New Yorkse eunuch was een integraal bestanddeel van Gabriels wereld.


  Op de avond van de tweede dag - de zon was niet meer dan een baksteenrode veeg boven de horizon - stormden de matrozen de luiken uit en het dek op met gezichten die spanning en vastberadenheid verrieden.

  Kapitein Sharpstone zag mij aan dek staan en riep met een bedaarde maar dwingende klank in zijn stem: ‘Meneer Masen! Naar beneden, alstublieft.’ In de duisternis was hij niet meer dan een zwart silhouet op de brug.

  Mijn nieuwsgierigheid was gewekt. ‘Wat is er aan de hand?’

  ‘Niets dat we niet aankunnen. Ik moet u echter verzoeken benedendeks te gaan.’

  Tegen die tijd hadden bemanningsleden al de dekzeilen van het grote kanon weggetrokken; andere waren bezig met het plaatsen van mitrailleurs op de driepoten.’

  ‘Nu, meneer Masen,’ eiste de kapitein. ‘Anders zal ik genoodzaakt zijn u naar beneden te laten escorteren, voor uw eigen veiligheid.’

  Met tegenzin verruilde ik het dek voor de passagiers-mess beneden.

  De stemming onder het onderzoeksteam was gespannen. Niemand zei iets. Gabriel vervlocht zijn vingers tot complexe vormen en staarde voortdurend door de patrijspoort. ‘Wat is er gaande?’ vroeg ik. ‘De bemanning heeft de wapens aan dek bemand.’

  ‘Een voorzorgsmaatregel,’ verzekerde Rory mij. ‘Niets om over in te zitten.’

  Leuk geprobeerd, maar ik had de bezorgde gezichten van Kim en Dek gezien. ‘Gebeurt dit vaak?’ vroeg ik. De gedachte kwam bij me op dat deze mensen vijanden hadden. Vijanden die daarbuiten, op die gitzwarte oceaan bezig waren hen te besluipen. Ik ging zitten, wachtend i de knal van het eerste schot.

  De avondmaaltijd kwam begrijpelijkerwijs aan de kant. Pas na een in alle haast naar binnen gewerkt gebakken ei klonk er een fluitje via de intercom van het schip De zucht van opluchting van het team vertelde me dat dit het signaal ‘alles veilig’ moest zijn. Opnieuw hoorde ik het geluid van stampende voeten op de gang: de zeelieden keerden terug naar hun verblijven.

  Wat het was geweest, wist ik niet, maar het was voorbijgegaan zonder dat er een schot was gelost. Toch gaf de uitbarsting van bedrijvigheid rond de wapens aan dek stof tot nadenken. En toen ik die avond mijn kooi of zocht, vroeg ik me nog altijd af wat kapitein Sharpstone verwacht had te zullen ontmoeten op volle zee.

  Van het ‘aanbreken van de ochtend kon nauwelijks sprake zijn; eerder leek het op het doorsijpelen van een dof de gloed door de zwarte wolken, alsof de horizon bloede.

  Ik was wakker geworden van de kou. Aan de ontbijttafel fel hoorde ik dat kapitein Sharpstone opdracht had gegeven alle radiatoren dicht te draaien, zodat iedere kubieke centimeter stoom ten goede zou komen aan de machine en er geen warmte overbleef voor de hutten. Zo dik mogelijk ingepakt tegen de bittere ochtendkou, die hier el daar een laagje ijs op het dekzeil over het kanon had gelegd, staarde ik door die winterse duisternis voor me uit. Achter mij klom de bloedrode veeg hoger aan de hemel. Langzaam, veel te langzaam, werd het wat lichter. Pas halververwege de ochtend had de rode veeg weer de vorm van een glanzende ronde, bloedrode schijf. Die nog altijd heel weinig licht uitstraalde.

  Ik boog me naar voren en liet mijn gewicht rusten op mijn ellebogen, die op de verschansing rustten. De zee, kalm en vlak, zag eruit als stollend bloed - een olieachtige, roodbruine vloeistof. Eens te meer vroeg ik me af of ik onderweg was naar een grimmig soort onderwereld.

  In de verte klonk een griezelige kreet. Eenzaam, klaaglijk, spookachtig, met echo’s die langzaam wegstierven. Je had niet veel fantasie nodig om je voor te stellen dat deze kreet ontsnapt was aan een lang gestorven spookzeeman. Mijn verstand zei me echter dat het een meeuw moest zijn geweest, die ergens in dat halfduister over de golven scheerde. Hoe lang ik ook zocht, nergens viel maar één zeevogel te ontdekken. Opnieuw hoorde ik die klaaglijke kreet.

  Tussen oceaan en hemel liep een bleke lijn zover het oog kon zien. Mist, zei ik bij mezelf. Vermoedelijk gevormd door de ontmoeting van koude lucht en een wat warmere zee. Maar terwijl ik ernaar tuurde, voltrok zich een subtiel soort transformatie.

  In de verte doemden kleine vormen op. Ze waren in het midden dicht opeengepakt, en werden naar de randen toe minder dicht. Veel waren het er niet. Ook leken ze me niet al te groot, maar terwijl ik keek, werden ze minder vaag. Daarginds, langzaam uit de mist opdoemend als een betoverd Babylon, reikten torens en spitsen naar de hemel. Een magische citadel die boven de golven leek te drijven. Het panorama nam mij zo in beslag dat ik niet merkte dat Kerris naast me was komen staan.

  ‘Indrukwekkend, vind je niet?’ zei ze zacht. Ik keek in haar groene ogen en knikte. En even zacht liet ze erop volgen: ‘Thuis.’
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  Een metropool


  


  


  


  


  Foto s, tekeningen, films en zelfs een schildering op een koektrommel - o, ik had genoeg afbeeldingen van gezien. Dit visioen van gebouwen die op welhaast-magische manier zwevend opdoemden uit de mist vervulde mij echter met verwondering.

  Naast me, haar lange haar wapperend in de stevige bries, stond ook Kerris gebiologeerd toe te kijken. De aanblik werd je nooit moe, hoe vaak je het ook mocht ervaren. Eindelijk zei ze: ‘Een geweldig gezicht, vind je niet?’

  Ik kon alleen maar knikken.

  Mistige torens namen scherpere contouren aan en bleken wolkenkrabbers te zijn. Zelfs op een afstand van vijftien zeemijlen - ruim vijfentwintig kilometer - herken ik zonder moeite de gestroomlijnde symmetrie van h Chrysler Building en de agressievere, neo-megalithis contouren van het Empire State Building dat zich ernaast in de lucht verhief. Lang geleden had H.G. Wells geschreven: ‘Wat een merkwaardige stad, dat New York een en al opstekers en ramen.’ Ik vond niet dat deze grot schrijver deze betoverende aanblik recht had gedaan. In de verste verte niet.

  

  Ondanks de kou, die ons verkleumde tot in ons bot besloten we te blijven waar we waren, op de boeg van het stoomschip, om naar het naderende New York te kijken. Op de brug, als een tegenwoordigheid die we eerder voelden dan zagen, bevond zich de formidabele kapitein Sharpstone, die schip en bemanning bleef commanderen totdat we veilig de thuishaven hadden bereikt. Af en toe ving ik een glimp op van vissersboten als donkere vlekjes op zee, en bij de havenmonding hield een torpedobootjager, uitgerust met zware kanonnen en zelfs raketten, de wacht.

  De kleur van het water veranderde in vaalbruin toen we vanuit open zee de samenvloeiing van de Hudson-, de Harlem- en de East-rivier passeerden. De machines van liet schip maalden langzamer nu het de hoog oprijzende stad vóór ons naderde.

  Even later ging de beroemde bronzen dame, het Vrijheidsbeeld, aan stuurboord langs ons heen. Ondanks het schaarse licht zag ik dat het beeld een groenige weerschijn over zich had, maar met enige teleurstelling stelde ik vast dat het beeld op grove wijze was verminkt. De ogen waren met dynamiet opgeblazen, waardoor het beeld er monsterlijk uitzag. Op het eilandje zelf wezen de dofglanzende lopen van zes zware artilleriekanonnen naar zee.

  Toen ik me omdraaide naar het centrum van Manhattan, zag ik dat de ramen van de wolkenkrabbers daar, die nu hoog boven ons uittorenden, diezelfde sombere zon weerspiegelden, zodat het leek alsof miljoenen dof rode ogen op mij, David Masen, een vreemdeling in een vreemd land, neer staarden.

  Er voeren tal van schepen door de haven: sleepboten, loodsboten, vissersboten, politiekruisers, barken, sloepen en een groot aantal zeilschepen. Dit onthulde veel over deze naar hulpbronnen snakkende natie. Nu on scheidde ik de wegen die regelrecht naar het hart van stad liepen, in ravijnen van staal, beton en glas. Er waren auto’s, duizenden auto’s, vrachtwagens, bussen, bes busjes in alle soorten en maten - en het leek alsof ze al maal gelijktijdig claxonneerden en de lucht vervulden motorgedruis dat deed denken aan gerommel van donder. De koplampen brandden hoewel het volop was en wierpen felle lichtbundels voor zich uit.

  Inmiddels was er een ontspannen glimlach op Kerris gezicht verschenen. Dit was haar thuis. Voor mij v het... tja, ik had nooit zoiets gezien. Mijn borst leek verkrampen. Mijn hoofd ging onophoudelijk van li-naar rechts en terug, want ik probeerde alles tegelijk zien.

  Dit was een land van wonderen, van verbazingwekkende dingen, van welhaast bovennatuurlijke luister. Op moment laaide er een vreemde, dierlijke hartstocht in op. Ik verlangde, nee, ik snakte ernaar om me in het h van die maalstroom van beweging, licht en geluid te stoten.

  Na het nodige oponthoud werd het schip eindelijk gemeerd aan een kade. Even later liep ik de loopplank om te zien wat deze vreemde, nieuwe wereld te bied had.

  We werden opgewacht door een soort ontvangstcomité Een groep mannen en vrouwen leek Christina te ontvoeren, terwijl Kim beschermend haar hand bleef vasthouden. In zekere zin voelde ik me nog steeds verantwoord lijk voor het meisje, en ik vroeg Kerris waar ze haar heenbrachten. Ze verzekerde me dat er goed voor Christina zou worden gezorgd. ‘Het enige gevaar is dat ze weleens een soort beroemdheid kan worden; en voor jou geldt in feite hetzelfde, David.’ Haar ogen twinkelden. ‘De kade waarover we nu lopen is die waaraan de Titanic zou zijn afgemeerd als dat zeekasteel in 1912 zijn eerste Atlantische oversteek had kunnen voltooien... hoewel ik natuurlijk niet weet of jij dat als een goed of een slecht teken zou uitleggen.’ Ze glimlachte bij de nadering van een groep mannen in uniform. ‘Het ziet ernaar uit dat er eerst aan een paar formaliteiten moet worden voldaan voordat we je naar een hotel kunnen brengen.’

  Een uur lang zat ik in het kantoor van de douane- en immigratiedienst formulieren in te vullen. Ze fotografeerden mijn gezicht van voren en en profil, ten behoeve van een immigrantendossier. Daarna drukte een man in een uniform met veel gouden koorden mij de hand, verwelkomde mij in New York en nodigde me uit een poort door te gaan. Daar stond een personenauto op me te wachten.

  Ik nam op de achterbank plaats, naast Kerris, en keek mijn ogen uit, terwijl de auto zich een weg zocht door het verkeer. Wat kan ik zeggen? De straattaferelen, de geluiden, ja zelfs de geuren van exotische gerechten - het was een aanslag op mijn zintuigen. Met grote ogen en wilde hoofdbewegingen - bukken, hals uitrekken, naar links kijken, naar rechts turen — probeerde ik alles in me op te nemen. In de straten zag ik mensen van allerlei rassen. De straatborden droegen mysterieus klinkende namen: Tribeca, Chinatown, Little Italy en Broadway, het legendarische Broadway. Kroegen, winkels, cafés, restaurants -overal wemelde het van de mensen. Iedereen liep met een snelheid waaruit vitaliteit en doelgerichtheid sprak.

  Zelfs de zon was helderder geworden. Hij overstraalde de stad met een zacht rood schijnsel en de gebouwen leken in iedere nuance rood op te gloeien, van dieprood tot koperachtig goudrood. In deze verwarrende mengeling van indrukken vormde ik mij het beeld van een sterke schone stad: ordelijk en welvarend.

  Op dat moment voelde ik affiniteit met de oude Britten die lang geleden, in hun dierenvellen in het keizerlijke Rome hadden gestaan. Wat moesten zij zich hebben verwonderd over al die fraaie standbeelden van helden in immense tempels, hoog oprijzende colonnades en burgers, gekleed in kostbare zijde en het fijnste linnen, behangen met gouden sieraden.

  Opeens moest ik aan thuis denken, het eiland Wight Een landelijke omgeving met kronkelende landweggetje! waarover oude, door paarden getrokken karren dokkerden. Een verzameling gehuchten en dorpen, bevolkt door slaperige boeren. Het scheen weinig voor te stellen, in vergelijking hiermee.

  Nu remde de auto af voor de ingang van een hoog oprijzend gebouw.

  ‘Je hotel,’ legde Kerris uit, en ze moest glimlachen toen ze mijn verbijsterde gezicht zag. ‘Maak je geen zorgen David. Je wordt verwacht. Er zal ook nieuw kleding worden bezorgd - ik heb je maten al per telegraaf doorgeven ven. Alleen zullen we beter passende schoenen moeten zien te vinden... bootlaarzen zijn niks voor Manhattan.’


  Ik voelde me als een kind rond de Kerst. Met grote ogen van opwinding rende ik van de ene verrassing naar de andere. Niettemin had ik het onbehaaglijke gevoel dat ik niet loyaal was tegenover mijn oude thuis op dat kalme eiland, duizenden kilometers weg. Voor de familie Masen was Wight altijd een veilige haven geweest. En wat in dal groene landschap graasde en groeide, had me gevoed en gekleed. De samenleving had altijd haar best gedaan om mij kennis bij te brengen en vermaak te bieden. Deze bruisende metropool had echter veel méér te bieden.

  ‘Wat is dit?’ vroeg ik de man achter de hotelbar.

  Grijnzend antwoordde hij: ‘Dat is televisie, meneer.’

  Ik bloosde tot in mijn haarwortels. Ik wist heel goed wat televisie was. Ik had vaak genoeg van die dozen met grijs glas aan de voorkant in tuinschuren zien liggen, afgedankt. Alleen had ik er nog nooit een, nou ja... bij gebrek aan een beter woord — levend gezien. Op het scherm, hoog aan de muur, volgden kleurrijke beelden elkaar in hoog tempo op. Ik zag beelden van een dansformatie in choquerend roze, die hun lange benen omhoog zwaaiden op het ritme van een blaasorkest. Hierop volgde een blonde jonge vrouw die zei dat ze dol was op Pop’s Popper-corn. Ze maakte plaats voor een dame die beweerde dat ze altijd in Macy’s winkelde. Direct daarna volgden beelden van marcherende soldaten, die hun vlammenwerpers gebruikten om triffids aan te vallen; het eindigde ermee dat ze de rokende planten tot pulp vertrapten. ‘Ruigere banen dan deze zijn nergens te vinden,’ baste een lage, gezaghebbende mannenstem. ‘Daarom bevalt niets mij beter dan een perfect gekoeld glas Rheingold. Rheingold, het bier waarvoor helden naar huis komen.’

  De barman zette mij het bier voor dat ik had besteld. Het volgende uur keek ik vanaf de barkruk toe hoe een man met een ongerijmd keurig gekamde, blonde haardos een reeks kinderen en dankbaar blozende jonge vrouwen redde van een soort vijfde colonne die een passagiersschip had gekaapt. Telkens als het ernaar uitzag dat de blonde man aan flarden zou worden gereten door een handgranaat of achteruit werd gedreven tot hij over de verschansing dreigde te vallen, recht in een zee vol haaien, werd de spanning verbroken door een jengelende aansporing om toch vooral een overjas van een bepaalde snit te kopen, of dure schoenen aan te schaffen waarin de eigenaar het gevoel zou hebben te zweven. En anders moest je toch vooral ‘de kauwgom kopen die de gal tot bedaren brengt’.

  ‘Je krijgt toch geen vierkante ogen?’ zei een opgeweld stem. Kerris ging naast me zitten en bestelde een bier. Ze droeg zo’n strakke broek dat overal wenkbrauwen omhooggingen, en daarboven een sweater in de kleur van buskruit, met om haar hals een losjes geknoopte zijde sjaal met goudkleurige en azuurblauwe vlammen. Na wat over koetjes en kalfjes te hebben gepraat, overhandigde mij een envelop.

  ‘Wat is dit?’

  ‘O, wat zakgeld.’

  ‘Kerris, dit kan ik niet aannemen.’

  ‘Natuurlijk wel. Je kunt niet zonder geld. En ik heb ook een pasje voor de ondergrondse bij gedaan.’

  ‘Ik zal je nooit kunnen terugbetalen.’

  ‘Onzin.’

  ‘Ja, maar -’

  ‘Trouwens, het is mijn geld niet. Beschouw het maar als een welkomstgeschenk van de stad New York.’ Ze lachte hartelijk. ‘Zo, drink op. Ik sta niet toe dat je je dagen verspilt in een hotelbar.’

  ‘Waar gaan we heen?’

  ‘Bezienswaardigheden bewonderen.’
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  De grote rondleiding


  


  


  


  


  Kerris Baedekker had geen woord te veel gezegd. Zelfs de treinritjes met de ondergrondse waren wonderbaarlijk. Grote metalen rijtuigen denderden door tunnels die groot genoeg waren om mij te doen denken aan kathedralen. Ze toonde me het Empire State Building ‘... waar mijn vader kantoor houdt’. Vandaar reden we naar Greenwich Village, met zijn veel kleinere gebouwen en exotisch-eigenzinnige atmosfeer die om onverklaarbare redenen enerverend voor me was.

  Soms viel ze spontaan in de rol van toeristengids en begon feiten en cijfers op te lepelen, als een echte Baedecker. ‘Het eiland Manhattan is een rotsklomp van pakweg tachtig vierkante kilometer die drie miljard jaar oud moet zijn. Uit drie waterbekkens wordt dagelijks vers drinkwater aangevoerd, via een tunnel van ruim tweehonderd kilometer. De elektriciteitscentrales worden gestookt met steenkool. De naam ‘Manhattan’ is bedacht door een ontdekkingsreiziger die met een groep plaatselijke indianen zijn ontdekking van het eiland vierde. Na een lang drinkgelag doopte hij het eiland ‘Mannahattanink’, een Algonquin-naam die zoveel betekent als "eiland van algemene ‘

  ‘Echt waar?’

  ‘Ach, het is een aardig verhaal. In werkelijkheid niemand hoe de naam Manhattan is ontstaan. Al hoger?’ We aten in de knusse White Horse Tavern in Hudson Street, een gelegenheid die tussen de pubs van Wight niet zou hebben misstaan.

  Meer dan eens ontdekte ik de naar boven wijzende loop van een flakkanon op het platte dak van een gebouw. Ook een bewijs dat deze samenleving bedacht was haar verdediging? Of was er een meer specifiek gevaar in de stad bedreigde? Als dat zo was, vertoonden de bedrijvige inwoners van New York opmerkelijk weinig nervositeit.

  Opnieuw namen we de ondergrondse. Deze keer in noordelijke richting naar Central Park, inmiddels in cultuur gebracht voor de verbouw van aardappelen en Het ontging me niet dat het gebrek aan natuurlijk licht zijn tol had geëist. De planten waren veel te bleek De maïsstengels zagen er dor en armetierig uit. Kerris’ gezicht drukte bezorgdheid uit. ‘Als het gewone daglicht niet terugkomt, zitten we diep in de problemen. Binnen een week zal de hele oogst verloren gaan.’

  We staken het vroeger zo elegante stadspark over naar de oostzijde van het eiland. Zelfs in dit schaarse licht ik een bleke muur die van oost naar west liep. De muur was zeker een meter of zes hoog, en op regelmatige af standen rezen hoge wachttorens op. ‘Kerris, wat word daar achter opgesloten gehouden?’

  ‘O, dat is de Parallel van 102nd Street - die deelt Manhattan in tweeën.’

  ‘Waarom?’

  ‘Ach, dat is al zo lang geleden. Twintig jaar op zijn minst,’ zei ze vaagjes. Ik wachtte op nadere uitleg. In plaats daarvan zei ze: ‘Kom nou maar mee, er is nog een massa te zien.’ Ze gaf me een arm en begon me door de akkers met wegkwijnende maïs te leiden.

  En ze had gelijk. Er was inderdaad veel te zien. Kunstgalerieën. Musea en bibliotheken. Monumenten. Op een gegeven moment stopte een auto met een pijnlijk knarsend geluid midden op straat. Zo te horen was de motor onherstelbaar beschadigd. ‘Dat is iets waaraan je nog wel zult wennen,’ zei ze, nog steeds arm in arm met mij. ‘Je ziet in iedere straat gegarandeerd een of twee vastlopers.’

  ‘Gebrek aan motoronderdelen?’

  ‘Nee, we maken inmiddels zelf reserveonderdelen. We laten onze motoren op uit hout gestookte alcohol lopen. Goed brandbaar en heel explosief, maar het ruïneert de zuigers. Eigenlijk moet iedere motor om de drieduizend kilometer volledig worden gereviseerd.’

  ‘Dan zou het heel wat gemakkelijker en economischer zijn om over te gaan op geraffineerde triffidolie. Uiteraard zouden alle motoren dan moeten worden aangepast, maar bij ons gaan ze een paar honderdduizend kilometer mee.’

  ‘Goeiendag!’ zei ze, onder de indruk.

  Op gevaar af voor een opschepper te worden aangezien, voegde ik eraan toe: ‘Het raffinageproces is door mijn vader uitgedacht, samen met een zekere Coker. Onze drie Masen/Coker-krakers produceren zo’n twintig miljoen liter motorbrandstof per jaar.’

  Ze zuchtte diep. ‘Volgens mij is het door het lot zo bestierd dat we jou tegenkwamen, David. Als jouw mensen bereid zijn ons te leren hoe we zo’n Masen/Coker-kraker moeten bouwen, zijn we in één klap verlost van ons brandstofprobleem. Of althans nagenoeg.’

  ‘Het enige wat je nodig hebt, is een massa triffids.’

  ‘Triffids? Daaraan hebben we geen gebrek.’ We volgden een weg die eindigde bij een rivier. Deze was smaller dan de Hudson; niet breder dan een paar honderd meter Ze raakte mijn arm aan. ‘Kijk daar maar eens.’

  Aan de overkant van de rivier liep de grond omhoog naar een rij verwoeste gebouwen. ‘Brooklyn Heights, legde ze uit. ‘We komen er zelden. Om voor de hand liggende redenen.’

  Daar zag ik ze, in dat sombere rode licht. Triffids. Miljoenen moordplanten. Doodstil. Roerloos. Nooit had zo’n dichte concentratie triffids gezien. Laat staan zulke enorme afmetingen. Ze bedekten iedere vierkante meter grond, zover het oog reikte. Ze verdrongen elkaar langs de waterrand. Sommige stonden zelfs met hun tentakels in het water, zodat het geheel deed denken aan kwaadaardig mangrovebos.

  Ik wist waarom ze zich daar verdrongen. Het enige hen scheidde van een vleespot van ruim driehonderdduizend mensen, was een rivier. Alle zintuigen waarover mochten beschikken, stonden wijdopen, alsof ze die smakelijke hapjes mensenvlees waarnaar ze snakten, konden ruiken.

  Ik huiverde bij het visioen van een invasie van zoveel triffids. Een nachtmerrie waarin ze de straten van Manhattan overstroomden. Na een poosje merkte ik op: ‘‘Aan grondstof hebben jullie inderdaad geen gebrek, zie ik.’

  ‘Nee. En zo is het overal om ons heen.’ Kerris boog zich naar mij toe en kneep in mijn arm, alsof ze behoefte aan wat menselijke intimiteit in de confrontatie met de onverzoenlijke vijand. Met een zwak glimlachje zei ze:

  ‘J-je begrijpt het goed. We worden belegerd.’

  Die avond wandelde ik met Kerris naar een restaurant de buurt van het hotel. Ze stak spontaan haar arm door de mijne, een eenvoudig, menselijk gebaar dat me buitengewoon goed beviel.

  Aan de overkant van de straat sprak Gabriel ons aan, die oprecht blij was ons te zien. ‘We wilden net een hapje gaan eten,’ zei ik, met een knik naar het helder verlichte restaurant. ‘Zin om mee te gaan?’

  Zijn blik ontmoette die van Kerris. Heel even meende ik een welhaast tastbare verlegenheid te bespeuren. ‘Nee, ik heb haast. Evengoed bedankt. Ik ben net even in je hotel geweest om te zien of alles naar wens was.’

  ‘Heel aardig van je, Gabriel. Bedankt.’ Er kwam een gedachte bij me op. ‘Geef me je telefoonnummer. Het wordt tijd dat ik je weer eens op je falie geef met tafeltennis.’

  Hij schoot in de lach. ‘Jij krijgt maar niet genoeg van die aframmelingen, hè? Hier, mijn kaartje. Vergeet het telefoonnummer bovenaan. Dat is het kantoor. Mijn privé-nummer staat onderaan.’ Hij zette zijn kraag op tegen de koude wind en haastte zich verder.

  ‘Kom, David, mijn voeten zijn half bevroren.’ We haastten ons verder naar de welkome warmte van het restaurant. Gedurende een kort moment vroeg ik me af waarom er tussen Kerris en Gabriel verlegenheid was ontstaan toen ik hem had uitgenodigd ons naar het restaurant te vergezellen. Zouden hij en Kerris iets met elkaar hebben gehad? Ik had maar even de tijd om hierover na te denken voordat ik het restaurant bereikte en het bordje op de deur las. Whites and Sighted Only. Alleen toegang voor blanken en zienden...

  Knarsetandend volgde ik Kerris naar binnen.


  Dat verontrustende verbodsbordje op de deur benam me de eetlust. Kerris liet niet merken dat zij het verbodsbordje ook had opgemerkt. In plaats daarvan sneed ze een fikse portie kalfsvlees af en legde het midden op haar bord, zodat er zich een plasje jus omheen vormde.

  We hadden het over de triffids die Manhattan omsingelden. Ze verzekerde mij dat ze lang niet zo bedreigen waren als ik aanvankelijk had gedacht.

  ‘Neem me niet kwalijk dat ik met mijn eten zit te spelen,’ zei ze, bij wijze van inleiding. ‘Laten we zeggen deze lange reep vlees het eiland Manhattan is. Het word door drie rivieren gescheiden van het vasteland van Amerika. De smalste is de Harlem-rivier, dat is de rivier waar van je vandaag de overkant hebt gezien. De situatie aan de andere oever van de Hudson- en de East-rivier is net zo. Iemand heeft berekend dat er zich op het voormalig grondgebied van Queens, New Jersey, Brooklyn en d Bronx bij benadering zeventig miljoen triffidplanten ver dringen. Samen vormen ze een soort hoefijzer van triffids rondom het hele eiland. We mogen ons gelukkig prijzen dat we van ze zijn gescheiden door deze waterbarrières Overbodig te zeggen dat de bruggen en tunnels die oever verbinden met het vasteland zijn gebarricadeerd met on neembare hindernissen.’

  ‘Pfjfft,’ zuchtte ik. ‘En dat met nog eens honderden miljoenen triffids landinwaarts.’

  ‘Zo is het. Het land is ontoegankelijk geworden.

  ‘Zijn er aan deze kant van de Atlantische Oceaan nog veel andere menselijke nederzettingen?

  ‘Een paar. Voorzover wij weten niet één op het vasteland. De meeste hebben zich gevormd op eilanden verder naar het zuiden. En in de Grote Meren liggen er nog een paar.’

  ‘Hebben jullie contact met hen?’

  ‘Nauwelijks. De afgelopen dertig jaar zijn de mensen steeds meer gesteld geraakt op hun isolement.’

  ‘Hoe komen jullie aan de boomstammen voor het stoken van houtalcohol?’

  ‘We hebben ploegen houthakkers aan de bovenloop van de Hudson. Die goed beschermd zijn tegen aanvallen van triffids, moet ik erbij zeggen. Zij varen de triffidstammen in vlotten over de rivier naar een industriële stookinstallatie in het noordelijk deel van het eiland.’

  ‘De bevolking bestaat uit driehonderdduizend mensen, zei je?’

  ‘En die groeit snel.’

  ‘Hoe komen jullie in ‘s hemelsnaam aan de voedingsmiddelen?’ Ik keek om me heen naar de andere tafeltjes. ‘Kalfsvlees, varkensvlees, rundvlees, oesters, allerlei soorten kaas. Groenten te over - om maar te zwijgen van koffie en tabakswaren. Hoe is dat allemaal te produceren in een stad die voor negentig procent uit beton bestaat?’

  ‘Het antwoord op die vraag is eenvoudig. We importeren het meeste uit het Caribisch Gebied.’

  ‘O?’

  ‘We hebben kans gezien een paar eilanden daar van triffids te zuiveren.’

  ‘Dat moet verdomd veel mankracht hebben geëist.’

  ‘Hoe is die Latijnse uitdrukking ook alweer?’ Ze dacht even na.’Labor omnia vincit.’

  Dapper waagde ik een vertaalpoging. ‘Waar een wil is, is een weg?’

  ‘Werk. Arbeid overwint alles.’

  Zo babbelden we verder. Ik was echter behoorlijk geschrokken van het bordje op de deur, Whites & Sighted Only. Nog nooit had ik zoiets gezien: door de mens gecreëerde scheidslijnen tussen zienden en blinden, en zwart en blank. Toen ik in New York aankwam, was het alsof me een aanlokkelijke, fraai versierde taart was voorgezet, die onweerstaanbaar zou smaken. Nu ik maar een paar happen had genomen, was ik op een smerige, tot moes geslagen vlieg in de slagroom gestuit. Nee, hield ik mezelf voor, je bent hier in een ander land. Ze hebben hier andere zeden en gebruiken. Die jou niet allemaal zullen bevallen. Ik kon moeilijk een veroordelende houding aannemen als de zeden van mijn eigen land in de ogen van buitenstaanders net zo twijfelachtig waren. Hoe ook zij, mijn mening over deze klatergoudmetropool al mijn plannen voor de toekomst bleken er niets toe doen. Exact op dat moment, terwijl ik met Kerris zat eten en te babbelen, richtte een kil, meedogenloos in dialect zijn aandacht op mij. Als een meesterschaker die stand op het bord nog eens bekijkt en een stuk dat hij nu toe genegeerd heeft in een ander licht gaat zien, keek deze onbekende entiteit mij met heel andere ogen Ik zou een belangrijke pion kunnen zijn in andermans toekomstige strategie. Ongewild was ik veranderd in een buitengewoon belangrijk schaakstuk in een partij die ze entiteit wilde winnen.

  Terwijl ik koffie bestelde en Kerris een mop vertel nam deze entiteit een besluit en vaardigde een bevel uit. Daarna leunde het onzichtbare achterover om te zien wat er zou gaan gebeuren.
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  Nachtritmen


  


  


  


  


  Na het restaurant stelde Kerris voor naar een kroeg met livemuziek te gaan. Ik stelde me een paar cocktails voor, terwijl een pianist discreet op de achtergrond speelde. In plaats daarvan leerde ik nog een afwijkend aspect van deze cultuur kennen. Aan het eind van een lange bar zat een groep musici op een podium te spelen. Het geluid van hun instrumenten - gitaren en een drumstel -werd elektronisch versterkt. Het resultaat was overdonderend. Het was alsof ik omver werd geblazen zodra ik de bar binnenstapte. Op de dansvloer tolden mensen in woeste overgave rond.

  Kerris schreeuwde me iets in het oor. Mijn trommelvlies kriebelde ervan, maar zoveel decibellen aan muziek kon ze niet overschreeuwen. Grinnikend beduidde ik haar dat ik het niet had verstaan. Ze schreeuwde opnieuw, zo dichtbij dat haar lippen mijn oorschelp raakten. ‘Manhattan Blues’

  Of dat de naam van het nummer was, of van de band, of misschien de stijl van de muziek - ik wist het niet. Het was enerverend om zo dicht bij het bonkende ritme van een drumstel te zijn, terwijl een van de gitaren leek te zingen, in een griezelig rake nabootsing van een menselijke stem. Tot mijn niet geringe verbazing bleek de gitarist zekere Gabriel Deeds te zijn.

  Ik stond gefascineerd te staren naar de uitbundig buigende dansers, in een ruimte waarin het zo heet was als een oven, volgepakt met zwetende paren wier lichaamsbewegingen gehoorzaamden aan dat aanstekelijke ritme De muziek bleef een minuut of twintig doorgaan. Gabriels versterkte gitaar wisselde prachtige, zangerige melodieën af met alarmerende krijsende gilgeluiden die me herinnerden aan een laag overkomende straaljager. Zijn weemoedige, donkerbruine ogen waren onder het spelen gericht op een punt ergens boven onze hoofden, alsof de muur daar in het niets was opgegaan en hem uitzicht gunde op het paradijs. Hoe meer ik naar zijn gitaar luisterde, des te duidelijker hoorde ik een diep en smartelijke verlangen in de muziek.

  Toen de band was uitgespeeld, greep Kerris mijn hand en trok me door de mensenmassa mee naar het podium. Gabriel zette zijn gitaar rechtop tegen de versterker ter grootte van een ouderwetse theekist en begon zijn kin deppen met een handdoek, en wijdde daarna zijn dacht aan de glinsterende zweetdruppels op zijn voorhoofd. ‘Kerris! David!’ grijnsde hij verheugd. ‘Hebben jullie er nog iets van gehoord?’

  Ik zei hem dat ik totaal was overdonderd. ‘Zoiets heb ik nog nooit gehoord,’ verzekerde ik hem.

  ‘Mooi,’ zei hij, ingenomen met mijn antwoord. ‘Dit is de beste manier om de spinnenwebben in mijn hoofd weg te vagen als ik een dag lang opgesloten heb gezeten op kantoor.’

  ‘Ik wist wel dat ik je hier zou kunnen vinden,’ zei Kerris. ‘Het leek me wel aardig David het soort muziek dat jij maakt te laten horen.’

  We kletsten nog een poosje door, totdat we aan de praat raakten over het thema van de eeuwige schemering. Gabriel Deeds had eerder die dag een vergadering bijgewoond waarop diverse hypotheses (naast een aantal slagen in de lucht) waren gelanceerd. ‘De meest plausibele verklaring,’ zei Gabriel, ‘is dat de filtering van het licht wordt veroorzaakt door de dichte wolk van een tot stof vergruizelde komeet tussen aarde en zon.’

  ‘Dat zou zeker een verklaring kunnen zijn voor deze zonsverduistering,’ knikte ik. ‘Maar het duurt nu al bijna een maand. Dan zal het toch niet lang meer duren voordat we die wolk achter ons hebben gelaten?’

  ‘Dat denken zij ook. De intensiteit van het zonlicht is al wat toegenomen. En de gemiddelde dagtemperaturen zijn een paar graden gestegen.’

  ‘Dus we mogen spoedig de terugkeer van het normale daglicht verwachten.’

  ‘Misschien, maar als je het mij vraagt, hebben velen nog hun twijfels. Ik heb niet de indruk dat we het al hebben gehad. En dan nog iets.’ Hij hing de handdoek om zijn nek. ‘Misschien komt het door het donker, maar de triffids lijken behoorlijk opgewonden. Ze zeggen dat het kabaal dat ze maken zelfs aan de overkant van de East-rivier te horen is. Ze trommelen met die stokken van ze alsof hun leven ervan afhangt.’

  Ik knikte. ‘Als normale planten wegkwijnen door gebrek aan daglicht, moeten de triffids er ook onder lijden.’

  ‘Nou, dat wordt hoog tijd,’ zei Kerris vol overtuiging. ‘Ik hoop dat die smerige krengen allemaal verrotten.’

  ‘We weten dat ze bij gebrek aan natuurlijk licht ofwel een tijdlang in een soort coma raken of meer honger krijgen.’

  Gabriel keek ons somber aan. ‘Dat houdt in dat ze vlees nodig hebben.’

  ‘En zeventig miljoen van die krengen zullen zich niet tevredenstellen met een paar hamburgers,’ zei Kerris droog. ‘Die willen een compleet maal.’

  ‘Zo is het.’ Gabriel keek op zijn horloge. ‘Tijd voor het volgende optreden. Jullie blijven nog?’

  ‘Ons krijg je hier niet weg!’

  Zodra de band weer speelde, werd de dansvloer overstroomd door blije mensen die zich volledig overgaven aan die meeslepende muziek. Als je hen zo zag, was het alsof ze niet de minste zorgen kenden.

  ‘Dank je voor de bijzonder fijne avond,’ begon ik, toen we terug wandelden naar het hotel. ‘Maar... nou ja...’

  ‘Maar wat?’ Ze keek me met grote ogen aan.

  ‘Ik begin me schuldig te voelen dat ik zoveel beslag leg op je tijd, terwijl -’

  ‘Schuldig omdat je beslag legt op mijn tijd,’ herhaalde ze. ‘Dat klinkt ontzettend Engels in mijn oren. Wat wil je precies zeggen? Tot kijk, ik bel je nog wel?’

  ‘O nee! Helemaal niet.’ Ik scheen haar te hebben gekrenkt. ‘Zo bedoel ik het zeker niet, maar als je van je superieuren opdracht mocht hebben mij gezelschap te houden, lijkt het me niet billijk dat -’

  ‘Niemand heeft me iets opgedragen dat ik niet wil.’

  ‘Dus je vindt het niet erg? Het is geen belasting voor je?’

  ‘Belasting? Jij? Mijn hemel, David, wat zeg je toch merkwaardige dingen.’

  Een seconde staarden we elkaar aan. We stonden als twee eilandjes midden in de stroom voetgangers, want zelfs op dat uur van de avond wemelde het nog van de mensen. De straatlantaarns werden door haar ogen weerspiegeld en hoog boven ons torenden de wolkenkrabbers uit, door hun verlichte ramen getransformeerd tot immense lichtzuilen.

  Ze glimlachte, haar hoofd een tikje scheef. ‘Het is waar dat mij is verzocht je te helpen acclimatiseren en je een beetje bekend te maken met New York.’

  ‘Kijk, dat bedoel ik. Als ik een te groot beslag -’

  ‘Maar...’ zei ze, een vinger opstekend. ‘Om te beginnen: ik moest er niet aan denken dat jij in je eentje door deze grote stad zou zwerven. En ten tweede: ik geniet van je gezelschap.’ Ze glimlachte opnieuw. ‘Het zal wel door jouw Britse manier van spreken komen, je accent of zoiets.’

  ‘In dat geval kan ik veilig zeggen —’ In plaats van te zeggen wat op het puntje van mijn tong lag, keek ik verbaasd om me heen. ‘Eh... wie heeft het licht opeens uitgedaan?’

  Alle lichten in de stad waren plotseling gedoofd, op die van de auto’s na. Auto’s remden abrupt af. Afgaande op het geluid van een botsing, had één automobilist niet snel genoeg gereageerd. Op datzelfde moment deden ook alle bestuurders hun lichten uit — de hemel mocht weten waarom.

  Meteen daalde er een sinistere duisternis over Manhattan. Rokers doofden zelfs hun sigaret. Het werd stil, onheilspellend stil, en ik kreeg het gevoel dat alle mensen hun adem inhielden. Een hand omklemde mijn pols. Ik hoorde Kerris fluisteren: ‘Vlug, naar binnen.’

  Ik kon haar in deze volslagen duisternis niet zien, maar liep op de tast een nis in de muur in. Totdat ik met mijn schouder tegen een gesloten deur botste.

  ‘O, verdomme...’ fluisterde ze. Er klonk spijt door in die verwensing.

  Eerst leek het alsof de totale verduistering van de stad het gevolg was van een stroomstoring. Alleen, waarom hadden alle bestuurders dan hun lichten uitgedaan? Plotseling floepte een sterk zoeklicht op het dak van een gebouw aan. En nog een, en nog een. Al spoedig tastten lange vingers van verblindend wit licht de hemel af. Het leek alsof ze op goed geluk een dansje maakten en voor het plezier langs de onderkant van de wolken speelden.

  Uit een ander gebouw hoorde ik een scherp, krakend geluid, dat maakte dat de deur achter mijn rug meetrilde. Ik hoorde Kerris nerveus ademen. Opnieuw dat krakende de geluid. Deze keer zag ik een blauwwitte vonk naar hemel schieten. Een ogenblik later daverde een explosie: over de stad.

  Een ander flakkanon - in de richting van het Empire: State Building - liet ook zijn stem horen. Aanvankelijk waren het allemaal missers. Zoeklichten schenen alle kanten uit; de uitbarstingen van luchtafweergeschut ware ofwel gericht op een zich razendsnel verplaatsend doelwit, of de kanonniers schoten in den blinde.

  Totdat de zoeklichten hun stralingskrachten bundelden, alsof de mannen die ze bedienden en de kanonnier van de flakkanonnen coördinerende instructies hadden gekregen. Plotseling verenigden de stralenbundels zich tot een immense driepoot van felwitte lichtzuilen, die hoog boven de stad in één punt samenkwamen. Vrijwel tegelijkertijd vuurden tien, twaalf flakkanonnen op dat punt.

  Gedurende tien lange seconden bolden immense vuurbollen met donderend geweld omhoog naar het verlichte deel van de bewolking, terwijl de granaten op een hoogte van pakweg vijftienhonderd meter boven de stad oorverdovend explodeerden. Al gauw zwegen de flakkanonnen weer. Daarna tastten de witte vingers van de zoeklichten nog de hemel af, op zoek naar een doelwit dat zich ofwel; had teruggetrokken of er nooit was geweest.

  De lichten van de stad bleven nog bijna een uur gedoofd. In die duisternis hoefden we er niet over te peinzen te gaan lopen. Niet dat we dat erg vonden. Want het grootste deel van die tijd nestelde Kerris zich in mijn armen en was ik me nog maar bewust van één ding: haar zachte lippen op de mijne.
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  Hervonden paradijs


  


  


  


  


  In de volgende paar weken nam de zon iedere dag toe in sterkte. Op de vroege ochtend en tegen de avond is de hemel nog steeds zo rood als het vuur in de hel, maar tegen de middag was de hemel weer blauw. De kleur van het zonlicht veranderde van dofrood in stralend oranje. Het normale zonlicht was nog niet helemaal terug, maar het begin was er - een hartverwarmend begin.

  Kerris Baedekker zag ik geregeld. Al gauw waren we, op een vanzelfsprekende manier, een stel. Het luchtalarm herhaalde zich niet. De ochtend na de black-out brachten de kranten en televisiejournaals verslagen, die zich lieten samenvatten onder de kop: ‘Luchtbandieten verjaagd’. Er werd hier en daar gerefereerd aan vroegere verwoestingen en wreedheden, zoals bomaanslagen op weerloze vissersboten door een club die zichzelf de ‘Quintling-factie’ noemde. Een tijdje verkeerde de bevolking nog in een soort roes, maar al gauw was de dramatische gebeurtenis vergeten. Het normale leven hernam zijn loop.

  Ik had alle tijd om die grote stad grondig te verkennen, vaak samen met Kerris, soms ook met Gabriel Deeds en Christina. Mijn voormalige wilde eilandkat had zich ontpopt tot gewoon een New Yorks meisje van een jaar of vijftien, met een modern kapsel en stadskleren. Haar woordenschat had zich fenomenaal uitgebreid, hoewel ze nog steeds af en toe ondeugend naar me grinnikte, haar wijsvinger op me richtte en uitriep: ‘Bang-bang-man.’ We bezochten kermissen, maakten ritjes met de ondergrondse, bezochten galerieën of dronken iets in kroegen waar Gabriel en zijn band hun fascinerende muziek speelden.

  Af en toe moest ik mezelf eraan herinneren dat dit niet mijn echte thuis was; dat was een klein eiland aan de andere kant van de Atlantische Oceaan. Maar de waarheid moet gezegd: dat eiland was in mijn bewustzijn vervaagd, alsof ik de eerste twee decennia van mijn leven had verslapen en pas echt wakker was geworden op de dag dat ik in New York voet aan wal zette.

  Het was Kerris die daarvoor verantwoordelijk was. Al snel kon ik de gedachte niet meer verdragen dat ik haar hier zou moeten achterlaten als ik terugkeerde naar het eiland Wight.

  Als het waar is dat mijn gedachten zich als radiogolven konden verplaatsen en doordrongen tot dat onbewogen, machiavellistische brein waarover ik het al heb gehad, zou de eigenaar ervan tevreden hebben geknikt. Er werd een telefoontje gepleegd. Binnen de kortste keren was alles geregeld.


  ‘David?’ In de pauze, in de bioscoopbar, liet Kerris een wijnglas tussen haar vingers ronddraaien. ‘Mag ik je iets vragen?’

  ‘Natuurlijk,’ glimlachte ik. ‘Brand maar los.’

  ‘Dit klinkt een beetje ouderwets, maar zou je willen kennismaken met mijn vader?’

  ‘Allicht. Heel graag, zelfs.’

  Ze had nauwelijks over haar ouders gesproken, zodat dit een beetje leek op de spreekwoordelijke donderslag bij heldere hemel, maar niettemin stemde ik toe. ‘En krijg ik dan ook de kans je moeder te ontmoeten?’

  ‘Eh, ik ben bang van niet.’

  ‘Excuses, Kerris. Het was niet m’n bedoeling om -’ s

  ‘Nee, nee.’ Ze wuifde mijn verontschuldigingen weg. ‘Ze is bij mijn geboorte overleden.’

  ‘Dat spijt me voor je.’

  ‘Laat maar.’ Ze tikte op mijn knie. ‘Je kon het immers niet weten. Nou, drink je glas leeg. De film gaat zo weer beginnen.’


  De poster in de ondergrondse schreeuwde mij de volgende boodschap toe, in grote, paarse letters:

  NEW YORK - Het thuis van de grootste denkers, briljantste geesten en grootste bouwwerken ter wereld!


  Gabriel Deed zag dat ik naar de poster keek. Glimlachend zei hij: ‘Voor het geval we het mochten vergeten.’

  ‘Probeer je me duidelijk te maken dat een deel van dit bazuingeschal op gespannen voet staat met de werkelijkheid?’ vroeg ik.

  Gabriels grijns werd breder: ‘Ach, meneer Masen, volgens mij klopt het als een bus.’

  ‘Hoor ik daar een spoor van ironie?’

  Hij haalde zijn schouders op en staarde naar buiten, juist toen de trein een van de helder verlichte ondergrondse stations binnenrolde. Veel passagiers waren er niet. Er stapte maar een handvol nieuwe passagiers in ons rijtuig: drie zwarte vrouwen en twee blinde mannen. Door de verbindingsdeuren kon ik in de andere rijtuigen kijken, waar alle passagiers blank waren en konden zien.

  Ik had het bordje op het raam van ons rijtuig nog niet opgemerkt: Coulored & Unsighted. Wel waren mij de nieuwsgierige blikken van de zwarte vrouwen opgevallen.

  ‘Het geeft niet, meneer Masen,’ zei Gabriel op die kenmerkende, zachte toon van hem. ‘Het is niet onwettig om in dit rijtuig te zitten.’

  Opeens voelde ik me verlegen met de situatie, en ik zei: ‘Gabriel, ik heet David, vergeet dat niet.’

  ‘In sommige openbare gelegenheden is het beter dat ik u "meneer" noem.’

  ‘Dan noem ik jou "meneer Deeds".’

  ‘Dan, meneer Masen, krijgt u een uitbrander van de politie en krijg ik grote moeilijkheden. Begrijpt u, meneer Masen?’

  ‘Ik begrijp het... Gabriel.’

  ‘Zit er niet over in, het is gewoonweg een van onze plaatselijke gebruiken. U went er nog wel aan.’

  Het was een allesbehalve aangenaam gebruik, maar ik zei niets.

  De trein denderde het station Columbus Square binnen. Iedereen in ons rijtuig stapte uit, behalve Gabriel en ikzelf. De twee blinde mannen liepen vlot weg, op de grond tikkend met hun stok. Zodra de deuren weer dicht waren, vroeg Gabriel mij op gedempte toon: ‘Nou, wat vindt u van dit paradijs hier?’

  ‘Het heeft veel te bieden. De scheiding tussen enerzijds blanken en anderzijds zwarten en blinden bevalt me echter niet.’

  ‘Ik denk dat het maar een...’

  Ik dacht dat hij het woord ‘afwijking’ zou gebruiken. In plaats daarvan zei hij: ‘Ik denk dat het maar een tijdelijk gebruik zal zijn.’

  ‘Ik vind het afschuwelijk.’

  Hij sprak me niet tegen, maar haalde zijn schouders op.

  ‘Toen de blindheid in New York toesloeg, ontstond er een chaos, zoals u zich wel kunt voorstellen. Ongeveer negens tig procent van de bevolking van zeven miljoen mensen was opeens blind. De mensen verhongerden in hun woning of op straat. Alleen de plaatselijke wilde dieren verhongerden niet.’ Hij maakte een veelbetekenende beweging met zijn hoofd. ‘De triffids trokken de bruggen over. Ze doodden het merendeel van wat er over was, maar ook ruimden ze de lijken netjes op. Tot er een jaar of twintig geleden een complete armada de Hudson op voer. Het "Wonder der honderd schepen", zo wordt het genoemd. We vieren het altijd jaarlijks, in de maand april. Die mensen maakten de stad triffidvrij, geholpen door gemeenschappen aan de kust die zich moeizaam staande hadden gehouden, zowel hier als op Long Island.’

  ‘Het moet een ongelooflijke chaos zijn geweest.’

  ‘Reken maar. De mannen die het eiland Manhattan als een bolwerk van de beschaving zagen, waren echte visionairs. Ze deden het onmogelijke. De miljoenen lijken in de gebouwen, die de triffidplanten niet hadden kunnen bereiken, kregen een zeemansgraf. Ze herstelden de elektriciteitsvoorziening, zorgden dat de drinkwatertoevoer weer op gang kwam en roeiden de triffids uit. Ze haalden zoveel mogelijk mensen hiernaartoe, gaven hun mooie woningen, werk en - wat belangrijker is - nieuwe hoop.’

  ‘Wie heeft het hier voor het zeggen, momenteel?’

  ‘De tetrarchen.’

  ‘Tetrarchen? Dat klinkt Romeins, of vergis ik me?’

  Gabriel knikte. ‘Uw geheugen bedriegt u niet. In het Romeinse rijk, onder Diocletianus, waren er vier vazal-vorsten of tetrarchen: twee keizers of augusti, en twee onderkeizers of caesares. Hier in New York gaat het niet om geografische, maar om bestuurlijke domeinen. Iedere tetrarch is verantwoordelijk voor een bepaalde sectie van het bestuur: generaal Fielding voor de gewapende macht, buitenlandse aangelegenheden en triffidbestrijding. Hulpbronnen en de politie vallen onder de-Verantwoordelijkheid van dr. Wiseman. Valerie Zito is verantwoordelijk voor Bevolkingsherstel en Joe Garibaldi gaat over Industriële Wederopbouw.’

  ‘Worden ze gekozen?’

  ‘Worden jullie leiders dat?’

  ‘Dat gaat gebeuren.’

  Gabriel glimlachte even. ‘Idem.’

  ‘Vormen ze een effectieve regering, volgens jou?’

  ‘Héél effectief.’

  ‘Hebben ze jouw sympathie?’

  ‘Is dat een relevante overweging, als het erom gaat te beoordelen of zij hun taken aankunnen of niet?’

  Glimlachend antwoordde ik: ‘Ik begrijp het.’

  ‘Hebt u Kerris diezelfde vragen gesteld?’

  ‘Had ik dat dan moeten doen?’

  Schouderophalend zei Gabriel: ‘Ik ben benieuwd naar haar antwoorden - met name als het over generaal Fielding gaat.’

  ‘Waarom generaal Fielding?’

  ‘Heeft ze dat niet verteld?’

  ‘Verteld? Wat dan?’ Nu was ik oprecht verbaasd.

  ‘Generaal Fielding is Kerris’ vader.’ Hij knikte naar de deuren toen de trein het station binnenreed. ‘Hier moeten we eruit, meneer Masen.’
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  Discussie


  


  


  


  


  ‘Het leek me niet zo belangrijk,’ antwoordde Kerris luchtig toen we in het rode avondlicht wandelden, jouw vader de leider is van deze hele stad? Niet bepaald iets wat de meeste mensen geheim zouden houden,’ grinnikte ik. ‘Stel je voor wat het voor je carrièrevooruitzichten kan betekenen.’

  Kerris glimlachte en zei: ‘Het kan weleens lastig zijn -de dochter van de grote baas. Je collega’s zijn geneigd om op eieren te lopen. Hoe het ook zij...’ Ze nam mijn arm. ‘Hij is een van de vier leiders; niet de enige leider. Hij is oorspronkelijk afkomstig uit Engeland, dus dat hebben jullie gemeen.’

  ‘Het zal wel een beetje stom klinken, maar waarom heet je Baedekker in plaats van Fielding?’

  ‘De naam "Baedekker" is die van het kindertehuis waarin ik ben opgevoed. Je moet weten dat mijn vader geen "vader" in de traditionele betekenis van het woord is. Hij heeft me nooit in een kinderwagen door Central Park gereden, of me mee uit genomen, naar de bioscoop of zo. Hij is alleen biologisch gezien mijn vader.’

  ‘O.’

  ‘Ik heb hem echter verscheidene keren ontmoet.

  Vorige week nog heeft hij me gebeld. Bij die gelegenheid nodigde hij ons uit voor een drankje, vanavond.’

  Ik dacht even na. Kerris leek er niet ondér te lijden. Voor haar was het kennelijk de gewoonste zaak van de wereld. Het herinnerde mij aan onze Moedertehuizen op Wight. De samenleving New York had, in een wereld waar het van overheersend belang was om zo snel mogelijk meer mensen op de planeet te zetten, een overeenkomstige procedure ingevoerd, zo realiseerde ik mij. In de Oude Wereld, vóór de Verblinding, zou dat om tal van emotionele, politieke en maatschappelijke redenen ondenkbaar zijn geweest. Nu knipperde niemand nog met zijn ogen.

  ‘We zijn er,’ zei ze met een stralende lach. ‘Vaders huis.’

  Ik keek op naar het gebouw, dat in de avondzon een roodgouden gloed leek uit te stralen. De pilaren aan weerszijden van de basis hadden met hun papyrus- en palmbladkapitelen een duidelijk Egyptisch aanzien, maar de deuren werden ‘bewaakt’ door arendsculpturen. Mijn blik werd omhoog getrokken, steeds hoger en hoger, maar ik kon de top niet zien. Valpijpen glommen als kostbaar metaal, en het leek alsof het hele gebouw een met juwelen ingelegd sieraad van fabelachtige afmetingen was.

  ‘Klaar?’ vroeg ze.

  ‘Ik ben zover.’

  Arm in arm betraden we de imposante portiek onder gouden letters met de woorden: EMPIRE STATE BUILDING.


  Een rijkelijk versierde hal, een marmeren vloer. Tussen beelden van Griekse en Romeinse helden door (met inbegrip van een schitterend bronzen beeld van Alexander de Grote, verzonken in gepeins) naar een lift met dikke, paarse vloerbedekking. De liftbediende draaide aan een koperen handwiel. De lift: steeg geruisloos naar boven. Kerris nam mijn hand, kneep erin en kuste me op wang. ‘Ontspan je maar, David,’ zei ze glimlachend. ‘Hij zal je niet opeten.’

  Ik beantwoordde haar glimlach. ‘Kennismaken met vader van je vriendin is altijd een tikje verontrustend.’

  ‘Daarmee zul je genoeg ervaring hebben, zo’n knappe vent als jij?’

  De blos kroop zo snel omhoog als de lift.

  Als ik op een kleine familiebijeenkomst had gerekend had ik het mis. De lift spuwde ons uit in een ruimte met de afmetingen van een voetbalveld. Onder kroonluchter babbelden elegant geklede dames en heren met elkaar, onder het genot van een glaasje. Velen herkenden Kerris en kusten haar hartelijk op de wang. Tot nu toe had ik alleen een van leven bruisende stad vol jonge mensen gezien. In deze zaal hadden zich echter heel wat grijze hoofden verzameld. Zij waren, zo vermoedde ik, New Yorks heersende klasse, volwassen mannen en vrouwen die gespaard waren door de Verblinding om zoniet de aarde, dan toch dit luisterrijke, bescheiden deel ervan te beërven.

  De zaal leek vervuld van zelfvertrouwen, in plaats van sigarenrook. Hier praatten de goeden en de groten over beleidszaken, formuleerden prioriteiten en bedachten complexe plannen. Van hieruit werden decreten uitgevaardigd. Dit was het hof van de koning van Manhattan.

  Kerris leidde me naar de ramen die uitzicht boden over de stad beneden ons, die na het invallen van de duisternis een oceaan van licht was geworden. Een serveerster met een dienblad vol drankjes kwam naar ons toe. Ik nam een droge cocktail, Kerris champagne. In een hoek zat een strijkkwartet zacht te spelen. Ik wenste dat mijn vader dit had kunnen zien! Een ontvangst op de hoogste verdieping van het hoogste gebouw van de wereld!

  Op dat moment nam ik me voor dat ik mijn familie zou meenemen naar New York. Terwijl ik me koesterde in de warme gloed van optimisme, raakte Kerris mijn elleboog aan. ‘Mijn vader is daarginds,’ zei ze. ‘Kom, dan zal ik je voorstellen.’

  Ze wees naar een lange man, die ik en profil zag. Hij was een jaar of zestig en stond kaarsrecht, met kort geknipt haar dat van rood veranderde in zilvergrijs. Hij was in gesprek met een kalende man van ongeveer zijn leeftijd.

  ‘Vader,’ zei Kerris beleefd. ‘Mag ik u voorstellen: David Masen.’

  ‘Generaal Fielding,’ zei ik. Mijn hand uitstekend.

  Toen hij zich naar mij omdraaide, deinsde ik bijna achteruit van schrik. Het zuivere profiel dat ik eerst had gezien, was knap, op de manier van de klassieke held. De linkerhelft van zijn gezicht had er niet sterker mee kunnen contrasteren.

  Zijn rechteroog glansde in dezelfde tint groen als de ogen van Kerris. Zijn linkeroog was echter geel - zo geel als een eidooier. De iris ontbrak volledig: het angstaanjagende geel vulde de hele oogkas en liet alleen een inktzwarte, felle pupil over in het midden. Vanuit het oog waaierden witte littekens uit die zich voortzetten tot onder de haargrens.

  Ik maskeerde mijn verbazing terwijl hij glimlachend zei: ‘David Masen. Geloof me, ik heb me erop verheugd kennis met u te maken. Wat vindt u van onze stad?’

  Terwijl ik zei dat ik zijn stad buitengewoon vond, stak hij zijn hand uit. Ondanks zijn militaire rang deed zijn handdruk me eerder denken aan die van een politicus. Hij wendde zich tot de kalende man. ‘Mag ik je meteen even voorstellen aan dr. Wiseman.’

  Het accent van dr. Wiseman verried een afkomst ruim ten zuiden van de Mason-Dixon-lijn. ‘Aangenaam kennis te maken, meneer Masen. We zijn bijzonder vereerd uw aanwezigheid hier. En we hopen dat u terug in Engeland veel goeds over ons zult vertellen.’

  Generaal Fieldings gele oog monsterde mijn gezicht met brandende intensiteit. ‘David Masen kent een nier om een van onze moeilijkste problemen op te losse zei hij.

  ‘Is het werkelijk?’ antwoordde dr. Wiseman joviaal.

  ‘Er bestaat zoiets als de Masen/Coker-kraakinstallatie die triffidolie raffineert tot brandstof met een hoog octaangehalte, is het niet, David?’

  Ik knikte, maar een stemmetje in mijn achterhoofd waarschuwde me dat ik veel te royaal met informatie over de hulpbronnen van mijn eiland was geweest. Indien deze gemeenschap geen toegang had tot aardolie of aanverwante hulpbronnen, zou de Masen/Coker-kraker de kip zijn die gouden eieren legde. Toch had ik mijn mond alweer voorbij gepraat (zwijgzaamheid is nooit een sterk punt van mij geweest). De waarheid was al openbaar, hoopte vurig dat ik mijn zorgeloze gebabbel op het schip niet zou hoeven berouwen.

  Dr. Wiseman trok zich tactvol terug om zijn lege glas vervangen. Kerris, haar vader en ik bleven achter, babbelend bij een drankje. Generaal Fielding gebaarde naar eer stel pluche banken tegenover elkaar, met een salontafel ertussenin. Zodra de mannen die daar zaten de generaal naar zich toe zagen komen, stonden ze haastig op. Kerris en ik namen de ene bank, de generaal de andere, zodat we tegenover elkaar zaten. De zoete klanken van Strauss zweefden door de lucht.

  Inmiddels had ik me hersteld van mijn schrik bij het zien van het verwoeste oog van de generaal. Feitelijk had ik zoiets al vaker gezien. ‘Geeloog’ wordt veroorzaakt door een straaltje triffidgif, een lot dat mijn vader dertig jaar geleden bijna had getroffen. Onmiddellijke eerste-hulp en irrigatie van de ogen met een zoutoplossing hadden hem gespaard voor permanent oogletsel. Fielding was minder fortuinlijk geweest. Ik wist dat hij blind moest zijn aan zijn linkeroog.

  Zijn goede oog leek onophoudelijk mijn gezicht te scannen, alsof hij een tekst zat te lezen. Deze man zou binnen enkele seconden iemands karakter taxeren.

  ‘Zeg me eens, David,’ zei generaal Fielding. ‘Heb je nog familie op Wight?’

  Ik zei hem dat mijn vader, moeder en twee zussen daar woonden.

  ‘En ze verkeren in goede gezondheid?’

  ‘Kan niet betèr. Mijn vader heeft zijn werk, dat voor hem een heilige plicht is.’

  De generaal leek erop gebrand meer over mijn vader aan de weet te komen. Ik vertelde hem wat over zijn achtergrond, hoe hij erin geslaagd was aan de Grote Verblinding te ontsnappen en te ontkomen aan de triffidinvasie van dertig jaar geleden. Op een manier die mij herinnerde aan het spervuur van vragen waarvan ik tijdens de Atlantische oversteek het mikpunt was geweest, vroeg hij me naar de economie en infrastructuur van Wight. En daarna informeerde hij langs zijn neus weg naar onze militaire capaciteit.

  Het stemmetje in mijn hoofd fluisterde opnieuw. Hou je kaarten gedekt; onthul niet te veel.

  ‘O, we hebben een aantal oorlogsschepen en militaire vliegtuigen,’ zei ik. Ik glimlachte erbij met een doelbewuste vaagheid waarop een geestelijke afgunstig zou zijn geweest.

  ‘Ja, ik hoorde dat je een noodlanding moest maken met je straalvliegtuig. Een jager, nietwaar?’

  ‘Jager en bommenwerper.’

  ‘En jullie gebruiken triffidolie voor de motor.’

  ‘De geraffineerde versie, ja.’

  ‘Reserveonderdelen en munitie zullen tegenwoordig wel schaars zijn.’

  ‘We vervaardigen zelf reserveonderdelen,’ zei ik, En munitie en bommen.’ Het stemmetje in mijn acht hoofd fluisterde mij in dat ik de generaal duidelijk moest maken dat Wight geen weerloze boerengemeenschap was: dat we tanden hadden en van ons af konden bijten

  De generaal liet deze informatie even bezinken, voordat hij op de man af vroeg: ‘Hoeveel straaljagers hebben jullie?’

  ‘O, voldoende om ons effectief te verdedigen.’ Opnieuw glimlachte ik vaag.

  ‘Ah, ik begrijp het; je neemt discretie in acht met trekking tot bewapening. Heel redelijk. Per slot van rekening kennen we elkaars bedoelingen nog niet, nietwaar? Ik gaf hem gelijk met een nieuwe glimlach. ‘Kom, late we nog iets drinken.’ Met een nauwelijks zichtbaar hoofdknikje trok hij de aandacht van een serveerster, di haastig nieuwe drankjes bracht. ‘Nog iets anders, David Sigaartje? Iets te eten?’

  ‘Nee, ik heb hier voldoende aan, dank u.’ Ik knikte naar mijn glas.

  ‘Wel, David, hopelijk kan ik open kaart met je spelen, Kerris heeft je zonder twijfel al verteld dat wij ernaar streven nieuwe contacten te leggen met andere gemeenschappen?’ Zonder mijn antwoord af te wachten, stoomde hij door. ‘We willen handelsverbindingen tot stand brengen, en kennis en personeel uitwisselen.’

  ‘Maar sommige gemeenschappen hebben daar geen belangstelling voor.’

  ‘Exact. Sommigen van onze afgezanten zijn wreed vermoord, zelfs al droegen zij de witte vlag. Dit is een van de redenen waarom wij een slagvaardige strijdmacht in stand houden.’

  ‘Om gemeenschappen die de boot afhouden te dwingen naar de onderhandelingstafel te komen?’

  ‘Nee, natuurlijk niet, David. We moeten echter in staat zijn onze stad én onze scheepvaartroutes te verdedigen.’

  ‘Hopelijk klinkt het niet al te vrijpostig, generaal Fielding, maar wat is uw einddoel?’

  ‘Het veroveren van de wereld, uiteraard.’ Hij lette op mijn reactie, maar die kwam niet. Een lachje rimpelde zijn gezicht, maar ik zag hoe de littekens rond zijn gele oog verstrakten. ‘Of liever: om de wereld te heroveren. Ter wille van ons allemaal. Ter wille van de hele mensheid. En om de enige echte vijand uit te roeien.’

  ‘De triffids.’

  Hij knikte.

  ‘Dat lijkt me tamelijk ambitieus, is het niet?’

  ‘Ik beschik over een wapen, David, een voortreffelijk wapen.’

  ‘De atoombom?’

  ‘Ja, die hebben we ook nog,’ zei de generaal kort, ‘maar dat ding is veel te grof. En veel te smerig ook. Wat heeft liet voor zin de triffids te cremeren als je er miljoenen vierkante kilometers radioactieve grond aan overhoudt? Nee, ik heb het over het ultieme wapen. Het wapen dat liet oudste is dat de wereld kent en krachtiger is dan alle andere.’ Zijn glimlach was onaangenaam toen hij zijn hoofd iets naar voren boog, alsof hij me uitnodigde ernaar te raden.

  ‘Ik ben benieuwd, generaal. Dat wapen moet iets heel bijzonders zijn.’

  ‘O, dat is het zeker.’ Hij genoot zichtbaar van dit onthullende moment. ‘Dat wapen is de mens zelf. Of beter gezegd, menskracht. En niet bij tientallen, of duizend Nee, ik heb het over miljoenen mannen. En vrouwen. Met gedempte stem sprak hij verder. ‘Denk je eens in deze hele stad één immense fabriek is. Wat die fabriek produceert, David, zijn mensen.’

  ‘En die zijn uw geheime wapen.’

  ‘Ja, natuurlijk! Luister, New York produceert mensen een zodanig tempo, dat we een bevolkingsexplosie krijgen. Zijn gele oog leek wel een gloeilamp. ‘Binnen tien jaar de bevolking zo groot zijn, dat zelfs een stad als deze niet zal - en niet kan - herbergen. Ze zal letterlijk uit voegen barsten en de mensen zullen eropuit trekken om triffids te verdelgen en terug te trappen in de grond.’

  ‘Bent u niet bang dat de bevolking zo groot zal word dat de stad zichzelf niet langer kan bedruipen?’

  ‘Het gevaar van hongersnood zal de drijfveer vormen voor de expansie.’

  ‘Een tragere expansie zou toch ongetwijfeld een veiliger.’

  ‘Naar de maan met de veiligheid, man. Dit is oorlog. De mens versus de triffid. Overleven of vernietigd worden. Natuurlijk zullen er slachtoffers vallen, maar als immense reserves mannen en vrouwen gereedstaan, kunnen we onze verliezen in een oogwenk compenseren. Voor iedere soldaat die het onderspit delft tegen een triffid, zullen er tientallen andere klaarstaan om de leemte op te vullen.’

  ‘Wordt het vergroten van de bevolking niet een van lange adem?’

  ‘Om die reden hebben we het voortplantingsproces ( industrieel karakter gegeven,’ zei de generaal. ‘We hebben de beginselen van massaproductie in dat proces toe past.’ Hij telde punten af op zijn vingertoppen. ‘De gedachte dat een vrouw negen maanden van haar vruchtbare jaren voor het voortbrengen van maar één kind nodig heeft, is in de hedendaagse wereld onvoorstelbaar.’

  ‘Wilt u zeggen dat vrouwen hier hele nesten baby’s tegelijk krijgen - net als knaagdieren?’

  ‘Je hebt het over "nesten". Die term is tamelijk denigrerend. Wij omschrijven zulke vrouwen liever als "rijk gezegend".’

  ‘Is het mogelijk vrouwen te vinden die op bestelling tweelingen krijgen?’

  ‘Geen tweelingen. Bij ons zijn drie- of zelfs vierlingen de norm. Dat is in feite al ruim twintig jaar zo. Vrouwen krijgen vruchtbaarheidspillen die meervoudige geboorten stimuleren.’ Mijn onbehagen werd steeds groter. Nu ik de man triomfantelijk hoorde vertellen dat vrouwen waren gereduceerd tot legkippen, verloor deze indrukwekkende samenleving op slag veel van zijn glans voor mij. ‘Kijk, barende vrouwen zijn vrijgesteld van de vermoeiende, tijdrovende inspanningen die het grootbrengen van kinderen met zich meebrengt. Die rol wordt vervuld door vrouwen die onvruchtbaar zijn, de vruchtbare jaren achter zich hebben, of om de een of andere reden niet in aanmerking komen voor het moederschap.’ Het goede oog van de generaal las de afkeer van mijn gezicht. ‘Je keurt dit af, zie ik. Ik heb echter vernomen dat de mensen op Wight zo hun eigen methode hebben om de geboortecijfers op te voeren.’

  Ik dacht aan onze levendige Moedertehuizen, vol vrolijke kinderen die veel liefde en genegenheid ondervonden. ‘Dat is waar,’ erkende ik. ‘Alleen gaat het bij ons niet om een wetenschappelijk uitgedokterd fabricageproces.’

  ‘Het gebeurt meer op goed geluk, bedoel je? Wil je zeggen dat jullie niet bij machte zijn aangeboren gebreken te voorkomen? Dat één enkele vrouw negen kostbare maanden verspilt aan het voortbrengen van één enkel kind?’

  ‘Dat lijkt misschien op goed geluk, maar voor ons functioneert het prima.’

  ‘En de hele bevolking telt maar dertigduizend personen?’

  ‘Zo ongeveer.’

  ‘Waarbij, hmm, zeg maar de helft jonger is dan een jaar of vijfentwintig?’

  Ik knikte.

  ‘Kijk,’ ging hij verder, ‘van onze bevolking is ruim negentig procent beneden de vijfentwintig jaar. Je ziet, hebben een energieke, springlevende bevolking. Jon mensen met de ambitie en de behoefte - jawel, de overheersende behoefte aan Lebensraum.’ Zuchtend leg de generaal zijn handen in zijn schoot. ‘Lees de geschiedenisboeken er maar op na, David. Rijken met een hoog geboortecijfer kwamen tot bloei, maar die waarvan h geboortecijfer terugliep, raakten in verval. In sommige beschavingen werd geboorteregeling verboden; in andere culturen werden vrouwen die grote gezinnen voortbrachten rijkelijk beloond. Iedereen droeg zijn of haar steentje bij, van Habenichts tot keizer. Kortom, mensen staan gelijk aan macht. Eén man kan een stuk steen verplaatsen duizend mensen verplaatsen een berg.’

  Het gesprek had nu het karakter van een politieke toespraak gekregen. Kerris had er al die tijd stilletjes bij ten. Ik vroeg me af hoeveel kinderen zij straks werd geacht te ‘produceren’. Twintig? Dertig?

  Bovendien wist ik nu dat generaal Fielding de Masen/Coker-kraker heel graag wilde hebben. Ik vroeg me of hij zijn filosofie over bevolkingsgroei wilde exporteren naar mijn geliefde eiland Wight, mét de vruchtbaarheidspil. Dat alles gaf me voor de rest van de avond meer genoeg stof tot nadenken.
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  Onheilspellend voorteken


  


  


  


  


  ‘David, vanwaar dat lange gezicht?’ Het was middernacht. Arm in arm wandelden we over Fifth Avenue. De verkeersstroom creëerde een bijna oogverblindende - en zelfs duizelingwekkende - rivier van licht. Een automotor gaf er met een daverende knal de brui aan en kwam abrupt tot stilstand. Het claxonneren was niet van de lucht.

  ‘David?’ drong Kerris aan.

  Ach, niets.’

  ‘Dat niets schijnt je anders aardig dwars te zitten.’

  ‘Weet je, al dat gepraat over...’ begon ik korzelig. Mijn stem stierf weg terwijl ik mijn schouders ophaalde.

  ‘Mocht je mijn vader niet?’

  ‘Nee... ik bedoel, het gaat me niet om je vader. Hij is een bijzondere man.’ Het scheelde maar weinig of ik had gezegd dat ik hem werkelijk aardig vond. Ik had onder die wervende glimlach een ijzig soort meedogenloosheid bespeurd. ‘Dat produceren van baby’s op industriële schaal -ik vind het uitzonderlijk, op z’n zachtst gezegd.’

  ‘Ik heb er eigenlijk nooit bij stilgestaan. Aan de andere kant, dit is voor jou een vreemd land, mister Masen.’

  ‘En buitenlanders doen de dingen anders, miss Baedekker,’ glimlachte ik. ‘Dat is waar, maar de gedachte jij op zekere dag... Ach, laat ik het maar zeggen: de gedachte dat jij de hemel weet hoeveel kinderen zult moeten baren...’

  Ze bleef plotseling staan en keek me aan, met die groene ogen van haar. Toen drukte ze haar hand tegen haar mond en proestte het uit.

  ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’ vroeg ik verbaasd.

  ‘David... O, David. Jij moet nog veel leren. ‘Ik? Tientallen kinderen? Dat is te gek om over te praten!’

  ‘Waarom? Je vader zei zelf dat -’

  ‘Nee, David, luister...’ Ze wiste de tranen van het lachen weg. ‘Ik heb namelijk geen Moedercertificaat.’

  ‘Moedercertificaat?’

  ‘Exact. Meisjes worden op hun dertiende geëvalueerd waarna ze een bepaald certificaat ontvangen. Ik heb een Carrièrecertificaat; dat betekent dat ik mocht gaan studeren voor een carrière - zoals de naam al zegt - waarvoor ik geschikt was. Andere meisjes worden moeder van beroep.’

  ‘O.’

  ‘Ze beschikken over een gerieflijke kamer, eten ervan en kijken televisie totdat het hun neus komt. Het is geen slecht leventje, dat van professionele moeder, wist je dat?’ ‘Ah.’

  ‘Er is trouwens nog iets dat je moet weten.’ Ze kneep even in mijn arm. ‘Als ik de tijd rijp acht, kan ik zelf kinderen nemen. Op de ouderwetse manier, wel te verstaan.

  Opeens viel het kwartje. Generaal Fieldings visioen y een springvloed van mensen die het triffidgevaar wegvaagde, had onbehagen bij mij gewekt. Vooral toen ik hoorde over meervoudige zwangerschappen, bevorderd door het intensieve gebruik van vruchtbaarheidspillen.

  Als een teefje te vaak wordt gedwongen tot het voortbrengen van pups, is de arme hond voorbestemd vroegtijdig te sterven. Hoe weerzinwekkend de strategie van de generaal ook was, ik wist dat er voordelen aan verbonden waren. Hiermee vergeleken stelde het indrukwekkende geboortecijfer op het eiland Wight nauwelijks iets voor. Als we de strijd tegen een gigantisch aantal triffids wilden winnen, zouden we over een legermacht met een al even gigantische omvang moeten beschikken. Belangrijker nog was dat generaal Fielding bewust zijn gemeenschap naar het door de triffids bezette vasteland dreef, teneinde de wereld voor de mensheid te heroveren. Terwijl wij ons op ons kleine eiland voor de Engelse kust tevredenstelden met het gezapig vullen van onze dagen, in gelukzalige onwetendheid van wat er in de wereld om ons heen gebeurde. Wij waren passief of zelfs laks; wij hadden geen plannen om gemeenschappen op het vasteland op te bouwen. In gedachten ging ik terug naar een gesprek met mijn vader, op die noodlottige avond nog maar enkele weken geleden. Hij had me toen waarschuwend voorgehouden dat de eilandgemeenschap die hij had helpen vormen reëel gevaar liep weg te kwijnen. Hoewel het gevaar nog nauwelijks zichtbaar was, zou het vredige isolement van Wight zich vroeg of laat wreken.

  Kerris zag mijn sombere gezicht. Zachtjes trok ze aan mijn arm. ‘Tijd voor een kop koffie en een paar smakelijke donuts,’ zei ze resoluut. ‘En dan naar bed.’

  

  De tijd verstreek op aangename wijze. Toch begon ik last ie krijgen van schuldgevoel, vanwege mijn dagen van nietsdoen met Kerris. Ik kwam tot de conclusie dat ik de kwestie van mijn terugkeer naar Wight aan de orde moest stellen. Ook had ik besloten Kerris Baedekker te vragen met mij mee te gaan.

  Zoals zo vaak in het leven werden mijn plannen achterhaald door de loop der gebeurtenissen. Er zou binnenkort een eind komen aan mijn dolce far niente. Hier, in deze metropool, dokterden nuchtere breinen hun strategie uit. En ik zou opnieuw worden gemanipuleerd, als pion op een schaakbord.

  Op de middag na mijn kennismaking met Kerris’ vader, generaal Fielding, deed ik mijn uiterste best de rekening met Gabriel Deeds te vereffenen. Maar helaas voor de zoveelste keer zond zijn massieve onderarm de tafeltennisbal met een smash naar mijn helft van de tafel, waar hij omhoog ketste en door het plafond van de CA-sportzaal werd gestuit.

  Hij zei, met die vriendelijke stem van hem: ‘Punt’ voor mij, dacht ik, meneer Masen.’

  ‘Puntje voor jou,’ beaamde ik hijgend. Ik vertelde hem dat ik een verzoek wilde indienen om bij de eerste gelegenheid naar huis te mogen.

  ‘Dat zal afhankelijk zijn van de vaarplannen, merkte Gabriel op, terwijl hij een nieuwe pingpongbal uit h doosje nam, ter vervanging van de bal die hij zojuist had verpletterd. ‘Atlantische oversteken worden nog niet al vaak gedaan.’

  ‘Ik heb anders een paar grote vliegboten in de haven zien liggen. Daarmee kan ik in minder dat twintig uur thuis zijn.’

  Gabriel keek om zich heen om zich ervan te overtuigen dat we niet werden afgeluisterd. ‘Die vliegboten —’ Hij dempte zijn stem tot gefluister, alsof hij me een schuin mop vertelde ‘- zijn er alleen voor de show.’

  ‘Voor de show? Ze leken mij heel luchtwaardig.’

  ‘Met de juiste brandstof, misschien.’

  ‘Ze zijn niet omgebouwd om op alcohol te lopen?’

  ‘Dat wel, maar de brandstof is niet geschikt genoeg voor een vliegtuigmotor.’ Hij serveerde. ‘Als je al een van die schatjes in de lucht krijgt, kom je niet verder dan een rondje om het eiland. Eén rondje.’

  Ik retourneerde de bal met een bedrieglijke topspin die hem verraste. ‘Goeie bal, meneer Masen.’ En schouderophalend: ‘Het zou echter zelfmoord zijn om in zo’n toestel de Atlantische Oceaan over te steken. Je hebt zelf gezien hoe krakkemikkig onze automotoren lopen; ze moeten het hebben van bidden. De brandstof is zo schraal dat alles erdoor wordt beschadigd. Een regelrechte aanslag op de cilinders. Drieduizend kilometer... en bang’ Hij had het woord zo getimed, dat het samenviel met zijn return. !

  ‘ Dan zijn de zuigers weer eens hopeloos vastgelopen.’

  Kerris kwam met vlugge passen de zaal in. ‘Dag Gabriel, en goedendag, David. Ze zeiden me al dat ik je hier zou vinden.’

  ‘Ook goeiemiddag. Jij schijnt je spionnen overal te hebben,’ zei ik voor de grap. ‘Hoe wist je dat ik hier zou zijn?’

  ‘Heel eenvoudig. Ik heb je hotel gebeld. De receptionist zei dat je met een tafeltennisbatje onder je arm wegging, met een tamelijk wanhopige blik in je ogen.’ Ze grijnsde naar Gabriel. ‘Verliest hij nog steeds zo beschamend?’

  Schouderophalend zei Gabriel: ‘Deze jongeman staat maar zes games achter, op dit moment.’

  ‘De kloof wordt smaller,’ protesteerde ik alsof hij me had gekrenkt.

  ‘Dat wel, maar langzaam, David, heel langzaam.’

  ‘David, luister...’ Kerris had een blos op haar wangen, alsof ze zich had gehaast. ‘Ik heb nieuws voor je. Er is op het directoraat Onderzoek & Ontwikkeling een vergadering geweest en de directeur heeft zijn fiat gegeven voor een nieuwe reis naar Europa. Er zal tevens een diplomatieke missie naar Wight worden afgevaardigd.’ En een glimlachje voegde ze eraan toe: ‘Je gaat naar huis, David. Het schip vaart overmorgen uit.’

  Verbaasd staarde ik haar aan. ‘Zo gauw al?’

  Gabriel zei met een hoofdknik naar mij: ‘Je krijgt je terugreis alsnog, David. Gelukgewenst.’

  Dit was, zoals de New Yorkers vaak zeiden, a whole ballgame. Iets op mijn gezicht moet me hebben verraden Kerris hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Ben je blij?’

  ‘Natuurlijk, maar ik had... ik had alleen niet ver dat er al zo gauw schot in de zaak zou komen.’ Ik ontmoette haar blik. ‘Ik ga, maar op één voorwaarde.’

  ‘En die is?’

  ‘Dat jij meegaat.’

  Het voorstel voor een afscheidsborrel kwam van Gabriel Deeds. Op de avond vóór mijn vertrek wandelden Kerris en ik een bluesclub in, waar je uitzicht had over het water en het Vrijheidsbeeld kon zien. Rondom het gigantische beeld bliksemde het. De vochtige lucht was sterk geladen met statische elektriciteit. Kerris merkte op dat er boven zee onweer dreigde. Haar adembenemende jurk, vervaardigd van een glinsterende, rode stof, paste volmaakt het klimatologische vuurwerk voor de kust.

  We vonden een tafeltje en ik bestelde drankjes voor Kerris en mijzelf, terwijl ik er ook een liet brengen naar Gabriel, die het op het podium druk had met zijn versterkers en het stemmen van zijn gitaar. Hij keek onze kant uit en bedankte me door het glas te heffen.

  Het was druk in de club. Het geroezemoes werd steeds luider. Voor het eerst sinds generaal Fielding tegenover mij uitbundig de loftrompet had gestoken over meervoudige geboorten ontdekte ik een eeneiige tweeling in club. Nu ik één stel had ontdekt, zag ik ze plotseling overal; binnen de kortste keren had ik twaalf stellen gevonden. Het deed niets af aan de vrolijke stemming in de club.

  ‘Zul je dit alles niet missen?’ vroeg ik Kerris.

  ‘O, ik weet zeker dat ik me zal weten aan te passen,’ zei ze glimlachend. Haar groene ogen glansden in het schemerduister van de club. ‘Trouwens, ik ben ontzaglijk benieuwd naar de manier waarop jullie daarginds leven. Dit wordt voor zowel mijn gemeenschap als de jouwe een nieuw begin.’

  ‘Daar drinken we op.’ "We lieten onze glazen zingen.

  Op dat moment begon de band te spelen en was praten onmogelijk. In plaats daarvan verplaatste mijn blik zich voortdurend van de musici naar Kerris’ gezicht, dat in het schijnsel van de podiumlichten leek te stralen. Al die tijd speelde en juichte die magische muziek, waarbij Gabriels gitaar nu eens hemels, dan weer hels klonk. Ik liet me erdoor meevoeren. En terwijl ik mijn ogen sloot, werd ik meegenomen op een kosmische sledetocht. Ook deze keer kon ik dat hartstochtelijke smachten duidelijk in de klanken van de gitaar horen.

  Ik voelde hoe een hand zich over de mijne vlijde. Toen ik mijn ogen opende, zag ik dat Kerris’ hand op de mijne rustte; haar blik was gericht op de band en haar hoofd deinde zacht op en neer op de maat van de muziek.

  Opnieuw deed ik mijn ogen dicht, en belandde in een toestand van volmaakte gelukzaligheid.

  Na het ‘concert’ vergezelde Gabriel ons naar de wachtende taxi. Boven zee flikkerde nog altijd de bliksem, in machtige uitbarstingen van blauw en zilverkleurig licht. Hij hield het portier uitnodigend voor Kerris open. ‘Goeie reis, miss Baedekker,’ zei hij, terugvallend in de formele manier van spreken die hij verkoos zodra we straat stonden. ‘U ook, meneer Masen. Pas goed op uzelf’

  ‘Zal ik doen, Gabriel. Jij ook.’

  Ik zal dat ogenblik nooit vergeten. Die vriendelijke brede grijns; de manier waarop hij mij de hand schudde naast het open portier van de taxi.

  Dat was het ogenblik waarop die man uit de schaduw opdook, een pistool in de hand. Hij duwde Gabriel tegen de taxi, stapte achteruit en schoot hem in de borst.

  Gabriel zakte ineen en zijn bovenlichaam viel over achterbank van de taxi, waar Kerris al was gaan zitten Wanhopig schoot ik naar voren, in een poging hem op vangen.

  Voordat mijn uitgestrekte handen hem konden bereiken, sloeg iemand een arm om mijn keel en hield me een wurggreep. Ik voelde een felle, brandende pijn in mijn nek. Ik hoorde Kerris gillen.

  Opeens versmolten de lichten in de haven met de bliksemflitsen tot één kolkende maalstroom van licht. Toen slokte de duisternis mij op. Absolute, peilloze duisternis’
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  Ik was in de buik van een walvis beland. Ik voelde een stampende en slingerende beweging. Ik hoorde vloeistoffen sissend door buizen stromen. Het ruisen van met kracht uitgedreven lucht. Het bonzen van een machtig hart. Een spookstem telde af: ‘Tien vadem... acht vadem... vijf vadem... vier vadem.’

  Ik opende mijn ogen. Metalen waterdichte schotten. Er ging een deur open en even zag ik een gang, bezaaid met elektrische lichten. Op dat moment torende een gedaante boven mij uit. Mijn ogen focusten zich op een straaltje vloeistof uit een injectiespuit. Toen werd de naald in mijn arm gestoken. Ik hoorde een vreemde, luide kreet. De lichten tolden rond, de maalstroom was terug. Opnieuw slokte de duisternis mij op.


  Zodra ik mijn ogen opende, voelde ik dat er in mijn omgeving iets veranderd was. De lucht rook anders. Verse kruiden, dacht ik. De afmetingen van de kamer waarin ik lag, waren groter, het bed was breder. De geluiden hier waren ook anders. In de verte hoorde ik een zacht, roffelend geluid, alsof iemand een akoestische xylofoon bespeelde.

  Ik had dat geluid dadelijk moeten herkennen. Mij hoofd leek volgepropt met watten en mijn ogen traande voortdurend, terwijl mijn tong aan mijn gehemelte leek vastgekleefd. Met het gevoel alsof ik een geweldig drink gelag achter de rug had, werkte ik mezelf overeind in het bed.

  Op de grond stond een tinnen beker, met een kan water ernaast. Ik staarde er langdurig naar. Ik wilde wanhopig graag dat koude, heldere water in die beker schenken o naar hartenlust te drinken. Maar het verband leek tussen dit besef en het bewegen van mijn armen. Mijn tranende ogen staarden naar de beker en vandaar naar de ] met water. Na een tijdje heroverde ik een minimum beheersing over mijn motoriek. Met wilde, ongecoördineerde bewegingen slaagde ik erin water in de beker te gieten. Ik nam de tinnen beker, maar de inhoud belandde op mijn overhemd voordat ik de beker aan mijn mond zette

  Toch maar doorzetten. Ik pakte deze keer de kan en begon de inhoud naar binnen te gieten. Dat water was het heerlijkste dat ik in lange, lange tijd had geproefd. Toen ik ongeveer een halve liter had gedronken, voelde ik me niet meer zo groggy. De bonkende hoofdpijn werd minder en ik begon belangstelling te tonen voor mijn omgeving.

  Juist, hield ik mezelf wazig voor, onderzoek nu je omgeving, Masen. Muren? Ruwe boomstammen. Ramen Geen. Dakspanten onder een schuin dak... van gegolfd plaatijzer. Jawel, meneer, gegolfd, zwaar verroest en hier en daar opgelapt plaatijzer. Vloer? Aangestampte aard Licht? Zwakke elektrische lamp, hangend aan een dak spant. En je zit op een veldbed... zonder dekens.

  Dat was dan dat.

  Wankelend op mijn benen bereikte ik een deur di eruitzag alsof hij ooit deel had uitgemaakt van een elegante woning, maar nu dienst moest doen in een bouw van heel wat bescheidener aspiraties. Een afgesloten deur. Minder goed.

  Mijn nog half verdoofde brein was inmiddels hélder genoeg om mij te laten begrijpen dat ik een gevangene was. Beverig ging ik terug naar het veldbed, waar ik af en toe wegdommelde. Eindelijk ging de deur open. Een slanke zwarte vrouw van een jaar of vijfentwintig kwam binnen; ze had een gele hoofdband om. De lichte mitrailleur in haar handen wees achteloos naar mijn gezicht. Ik verroerde me niet. Ik keek toe met een dromerig soort afstandelijkheid.

  Een jongeman met het donkere uiterlijk van een latino vulde mijn waterkan bij en zette een blad met fruit en brood naast me op het veldbed. Mijn cipiers spraken geen woord. Ik evenmin. Zodra de plechtige, stille ceremonie voorbij was, trokken ze zich terug. Mijn maag speelde tamelijk hevig op, zodat ik niets durfde te eten. In plaats daarvan dronk ik water uit de kan, met lange, dorstige teugen.

  De waterceremonie herhaalde zich om de vier uur. Telkens hetzelfde stel: de vrouw met de lichte mitrailleur, gevolgd door de latino die mijn waterkan bijvulde. Niemand zei iets. Telkens dronk ik het water in een keer op.

  Na een tijdje werd ik wat ontvankelijker voor mijn omgeving. Over een van de dakbalken kroop een spin ter grootte van een theeschoteltje, ongetwijfeld om de indringer met haar talloze facetogen te begluren. Even hoorde ik buiten een soort trommelvuur. Regen gutste op mijn dak van gegolfd plaatijzer. Het bleek een korte plensbui, die even abrupt eindigde als ze was begonnen. Vrijwel onmiddellijk rook ik de geuren van vochtige aarde. De spin boven mij liet haar interesse voor mij varen, t e zeer in beslag genomen door het uitzuigen van een grote bromvlieg.

  Eten...

  Ik keek naar het dienblad naast me. Het brood was veels te droog naar mijn smaak, maar de moot watermeloen zag er aanlokkelijk uit. Ik beet erin. Het zoete sap vulde mijn mond, mét een fors aantal pitten, maar mijn eetlust keerde op slag in alle hevigheid terug. Terwijl mijn acht potige metgezel boven mijn hoofd van haar maaltijd genoot, verorberde ik alles op het dienblad dat eetbaar was.

  Opnieuw hoorde ik dat ritmisch roffelende geluid. Ik luisterde aandachtig, het hoofd een tikje schuin. Dunne stokken, gestaag trommelend op een blok hout. Ik frons te mijn voorhoofd, in een poging het geluid dat mij vaag bekend voorkwam, thuis te brengen.

  Toen begon mijn nog lichtelijk verdoofde brein weer te functioneren. Het woord waarnaar ik had gezocht, bereikte mijn lippen.

  ‘Triffids.’


  Zonder ramen en met een horloge dat op half drie was blijven staan, had ik geen benul van tijd. Op dat moment zag ik de streep licht onder de deur geleidelijk vervagen totdat het licht verdwenen was. Een tijdlang werd het geroffel van de triffids luider. Ook de krekels tjirpten nu luider. Ook meende ik ergens in de buurt kikkers te horen kwaken. Toen ik mijn oor tegen de deur drukte, hoorde ik stemmen, maar ze klonken te gedempt om afzonderlijk woorden te kunnen verstaan.

  Ik liep terug naar het veldbed. Het voortdurende tranen van mijn ogen was opgehouden; mijn oogleden voelden echter onaangenaam korrelig aan, zodat ik wat drink water gebruikte om ze uit te spoelen. Daarna onderzocht ik mijn rechteronderarm. Zes naaldprikken boven een dikkere ader. Ik betastte de zijkant van mijn nek. Een overgevoelige plek onder mijn linkeroor deed me ineen krimpen van pijn. Voor de deur van de bluesclub had iemand mij in een houdgreep genomen, terwijl een ander de naald van een injectiespuit in mijn arm ramde. Mijn ontvoerders hadden aardig wat moeite gedaan om mij heelhuids af te leveren.

  Ik herinnerde me maar al te duidelijk hoe Gabriel Deeds op de achterbank van de taxi was gezakt nadat er op hem was geschoten. Kerris had zitten gillen. Wat zou er in ‘s hemelsnaam met haar zijn gebeurd? Was ze gewond? Was ze ook hier? Als gevangene in een naburige hut? En zo ja, wat deden ze met haar? Een gevoel van naderend onheil besloop mij.

  Op dat moment nam het roffelen van de stokken van de triffids tegen hun stam geleidelijk af. Een zware stilte hing rond de hut. Ik ging weer op het veldbed liggen.

  Mijn geest werd in beslag genomen door Kerris Baedekker toen mijn ogen dichtvielen.


  De klap waarmee de deur werd opengegooid maakte mij wakker. Het zonlicht stroomde naar binnen. Even dacht ik dat de waterceremonie zich zou herhalen. In plaats daarvan maakte het zwarte meisje met de gele hoofdband een gebaar met de lichte mitrailleur. ‘Meekomen. Haal geen stommiteiten uit. Probeer niet weg te lopen. Ik zou je niet eens hoeven neer te schieten, want je zou meteen doodgestoken worden.’ Verrassend genoeg sprak ze met een Ierse tongval.

  ‘Waar breng je me heen?’

  ‘Iemand wil met je praten.’

  ‘Wie?’

  Blijkbaar was haar woordenrantsoen op, want ze gaf geen antwoord. Ze liep de gang in, de loop van de mitrailleur op mij gericht. Dit was niet het moment voor plotselinge of onvoorspelbare bewegingen. Ik hield mijn handen omhoog, tot schouderhoogte, en deed mijn uiterste best er zo ontspannen mogelijk uit te zien, in de hoop dat ik haar het idee kon geven dat ik er niet over peinsde een vluchtpoging te wagen. Niettemin bleef een levendig beeld voor mijn ogen zweven: ik zag hoe ik na een met bloed bevlekte paal werd geëscorteerd. Daar zo ik worden opgewacht door een rij kerels met geweren. Ik kneep mijn ogen even dicht om dit beeld van me af te zei ten, haalde diep adem en stapte de gang op.

  Het zonlicht was sterker dan ik het wekenlang had gezien. De warmte, een broeierige warmte die aan je hui leek te plakken, trof me alsof ik tegen een muur liep. Even hadden mijn ogen moeite zich aan het felle licht aan te passen. Ik moest ze afschermen voordat ik iets van mij omgeving kon zien. Ik stond bovenaan een flauwe helling die afdaalde naar een brede rivier van modderig, bruin water. Links en rechts van mij stonden rijen hutten die mij het idee gaven dat ik me in een militair kampement bevond. Mijn escorte leek me zo snel mogelijk naar mijl bestemming te willen drijven. Ze maakte ongeduldige go baren met haar wapen om mij aan te sporen. Zij had de mitrailleur; ik gehoorzaamde blindelings.

  Dat nam niet weg dat ik tijdens onze wandeling naar een bescheiden huis in blokhutstijl de kans had mijn omgeving in me op te nemen. Ik zag mannen en vrouwen in uniform. Ze werkten aan voertuigen of sjouwden kisten naar een houten steiger. Daar zag ik de donkere, slanke vormen van twee onderzeeërs, naast elkaar. Een ervan, zo vermoedde ik, had mij hierheen gebracht. Verder stroomt opwaarts zag ik een niet onaardige verzameling vliegboten liggen, vanaf watervliegtuigjes voor één persoon tot grote passagierstoestellen met plaats voor vijftig of meer personen. Met een volle tank fatsoenlijke brandstof zou een van die schoonheden mij naar huis kunnen brengen.


  We waren inmiddels vlak bij het huis. Ik keek langs de helling naar boven, op zoek naar de bron van het geroffel van stokken op houten stammen. En jawel, daar waren ze. Triffids. Duizenden triffids. Gelukkig werden ze buiten het kamp gehouden door een zwaar hekwerk van een meter of drie hoog. Ook zag ik brandsporen. Ongetwijfeld probeerden de mensen hier de wandelende bomen te overtuigen dat ze niet te dicht bij het hek moesten komen door zo nu en dan een vlammenwerper te hanteren. Ik had de duidelijke, zij het irrationele indruk dat deze sinistere vegetatie mij in het voorbijgaan beloerde. Die indruk werd nog versterkt toen de donkergroene bladeren begonnen te sidderen, de kegels boven op de stammen een wiegende beweging maakten en er plotseling luid werd geroffeld met stokken op houten stammen. Een soort morsecode van de triffids?


  Triffids, opgepast... de zoon van kampioen-triffidverdelger Bill Masen is hier gesignaleerd... geef dit bericht door... bereid u voor op de aanval... bij de eerste gelegenheid elimineren...


  Ik wiste het zweet van mijn voorhoofd. Misschien was het een hallucinogeen na-effect van het verdovende middel waarmee ze me hadden volgepompt. Dat nam niet weg dat de indruk zenuwslopend was.

  Ik kreeg niet de tijd er lang bij stil te staan. Het meisje met de lichte mitrailleur gebaarde me dat ik om het huis heen moest lopen. Verbaasd bleef ik staan. Voor me stond het eigenaardigste voertuig dat ik ooit had gezien.

  ‘Sam...’ Het meisje richtte zich tot een man die voorovergebogen door een luik van dit vreemdsoortige vehikel aan het werk was. ‘Sam, hier is Masen. Wat moet ik met hem doen?’
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  Excursie


  


  


  


  


  De man wurmde zich achterwaarts uit het luik van het merkwaardige voertuig. Met een zwaai gooide hij net luik dicht en stapte achteruit om zijn vettige hand af te vegen aan een dot poetskatoen.

  Het vehikel kan ik alleen maar omschrijven als een ijzeren olifant. Het was lichtgrijs geschilderd en voorzie: van twee grote, bolronde cabines aan weerszijden die mij deden denken aan de verlengde oren van een olifant, de voorzijde bevond zich een beweegbare arm die op d slurf van een olifant leek, maar dan van metaal. Het bizarre geheel, compleet met luchtgaten, uitlaatpijpen en staalgrijze pantsering, rustte op twee rupsbanden. Van binnen was het iets groter dan een grote aanvalstank.

  De gelijkenis met het grote dier was de eigenaren niet ontgaan. Op een van de lange, grijze flanken was het woord JUMBO gesjabloneerd, in grote letters. Achter de ruiten van de cabine aan mijn kant ontdekte ik op de flank van het vehikel een kleurrijke schildering van een indiaanse krijger in oorlogstooi, uitgebeeld van opzij, waarbij zijn grimmige profiel met opgeheven kin naar een verre horizon leek te turen. Ernaast stonden de woorden Give ‘Em Hell geschilderd in fantasierijke letters.

  Op het onderste deel van het vehikel waren meer gesjabloneerde aanduidingen te zien, maar dat waren tamelijk prozaïsche instructies, zoals Inlaat perslucht en Uitsluitend brandstof met octaangehalte 100.

  ‘Goeiemorgen, meneer Masen.’ De man die aan de motor had staan werken, reikte mij de hand. Hij was slungelachtig lang, met blond haar en lichtblauwe ogen. Ik schatte hem op een jaar of vijfendertig. Hij sprak met het enigszins temerige, zangerige accent uit het zuidelijke deel van de Verenigde Staten. Hij ontdekte nog een restant motorolie op zijn hand, veegde die af aan het zitvlak van zijn gevechtsbroek en stak me opnieuw zijn hand toe.

  Ik reageerde niet.

  ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen, man,’ grijnsde hij. ‘Ik zou zelf ook te pissig zijn om handen te schudden.’ Zijn stem klonk even licht en vriendelijk als zijn ogen de wereld in keken. ‘Je voelt je goed, hoop ik? Geen krampen? Geen misselijkheid?’

  Ik schudde het hoofd. ‘Ik voel me redelijk... alles in aanmerking genomen,’ zei ik stijfjes.

  ‘Mooi, mooi! Hé, Jazmay...’ Hij schonk het meisje een ontspannen grijns. ‘Ik weet niet wat meneer Masen ervan vindt dat jij met dat wapen naar hem wijst, maar ik begin er een beetje nerveus van te worden...’ Hij keek mij aan. ‘Je bent toch niet van plan naar mij uit te halen of er vandoor te gaan? Nee, nee, natuurlijk niet. Jazmay, doe dat wapen weg en start de goeie ouwe Jumbo, oké?’

  Het meisje opende een van de cabinedeuren van het vehikel, plaatste de lichte mitrailleur in een rek en klom toen door een soort luik in de vloer van de cabine naar beneden. De startmotor jankte en de motor kwam brullend tot leven. Twee uitlaten achter de grote ‘olifantsoren’ braakten blauwe rookpluimen uit.

  ‘Klinkt gezond, vind je niet?’ zei de man enthousiast, met een goedkeurend klopje op de pantsering. ‘Ik heb ter ere van jouw komst nieuwe zuigers in onze ouwe, trouwe Jumbo gezet.’ Hij deed een stap naar het vehikel, maar draaide zich bijna meteen weer om naar mij. ‘Overigens de naam is Sam Dymes. Een beetje anders gespeld, ma op dezelfde manier uitgesproken als die ouwe munt vroeger.’ Hij stak me zijn hand weer toe, maar zei toe met een verlegen lachje: ‘O, u schudt geen handen, hè| Dat spijt me. En ook dat van die...’ Hij imiteerde het leeg drukken van een injectiespuit in zijn arm. ‘Het leek ons de beste manier om u hierheen te halen zonder u te beschadigen.’

  Ik staarde hem aan en in mijn hoofd streden honderd vragen om voorrang. Ik was te verbluft om ze hem in het gezicht te slingeren.

  ‘Sam Dymes,’ herhaalde hij, wijzend op zijn borst, terwijl hij achteruit stapte naar het vehikel. ‘Spring maar aan boord. Ik moet u iets laten zien.’

  Toen het vehikel op rupsbanden over een rijweg denderde, passeerden we meer van dergelijke voertuigen. Grote olifantachtige vehikels met het woord JUMBO op hun flanken. Achter de bestuurderscabine was telkens een andere schildering aangebracht, kennelijk bedoeld om de individuele machines herkenbaar te maken: haaien tanden, cartoonfiguren, langbenige, zwoel kijkende schoonheden. Elk vehikel had een eigen naam: Lucky Lady, WildThing, Fire-Eater. De laatste in de rij mocht zich verheugen in de naam Munchin’Martha en de schildering op de flank was een afbeelding van een formidabele vrouw die triffidplanten verslond alsof het selderijstengels waren.

  Ik ging in een van de twee kuipstoeltjes zitten, naast Sam Dymes. Jazmay, die het metalen monster bestuurde, zat onder mij — haar hoofd op gelijke hoogte met mijn voeten. De schok waarmee het ding begon te rijden, had één positief gevolg. De vragen die ik niet uit mijn strot had kunnen krijgen, kwamen nu los.

  ‘ Waarom hebben jullie mij verdomme hierheen gebracht?

  Sam Dymes keek met grote ogen van verbazing mijn kant uit. ‘Om te beginnen omdat ik u iets moet laten zien. Hou u vast, we zijn zo dadelijk door het hek. Het wordt daar een beetje hobbelig.’

  ‘Nee... verdomme! Waarom hebben jullie mij hierheen gesleept? En waarom moesten jullie zo nodig mijn vriend doodschieten? En wat hebben jullie in godsnaam uitgespookt met Kerris?’

  ‘Kerris?’ Hij wreef peinzend over zijn kaak. ‘Die maakt het uitstekend.’

  ‘Hoe weet u dat?’

  ‘Op dat punt zult u me moeten vertrouwen.’

  ‘Is ze hier?’

  ‘Nee, ze is in New York, meneer Masen. Volmaakt veilig’

  ‘Maar jullie aarzelden geen moment om mijn vriend dood te schieten.’

  ‘Dat spijt me. Ik wist niet dat er slachtoffers waren gevallen. Geloof me, dat was onze bedoeling niet.’

  ‘Wat was jullie bedoeling dan wél?’

  ‘U heelhuids hierheen brengen.’

  ‘En waar is "hierheen" precies?’

  ‘Ten zuiden van de Mason-Dixon-lijn,’ zei hij voorzichtig. ‘Waar precies, hoeft u niet te weten.’

  ‘Best, meneer Dime. Waarom ben ik hier?’

  ‘Dymes is de naam, Dymes. Waarom u hier bent? Dat wordt u straks hopelijk duidelijk.’ Hij gunde me weer dat schuchtere lachje. ‘Neem me niet kwalijk - tijd om onkruid te wieden.’

  Door de voorruit zag ik dat het vehikel het ijzeren hek naderde dat zo zwaar was, dat er vier man nodig waren om het te openen. Eén seconde later waren we erdoorheen. Achter me zag ik het hek dichtgaan, waarna hek meteen werd gezekerd met zware ijzeren kettingen.

  ‘Jazmay, wil je de kraan opendraaien? Dank je.’

  Voor ons kruisten triffids ons pad. Ze verplaatsten zich op hun schokkerige manier, waarbij de top van hun stam voor en achterwaarts zwiepte.

  Ik rekte mijn nek uit om beter te kunnen zien. Op dat moment greep Sam Dymes hand naar een soort joystick en hij drukte met zijn duim de rode knop boven op de handgreep in.

  Een oranje vuurbol flitste uit het uiteinde van de metalen slurf; en een seconde later belandden drie triffids in die voortrollende vuurbol. Hun groene bladeren verkoolden en stierven af, hun kegels verschrompelden.

  Sam Dymes grijnsde naar me. ‘Dit is een van de weinige dingen waarover wij beschikken, terwijl die verdomde triffids het niet hebben. Vuur! Verschroeiend vuur*’ Hij schoot nog een grote vuurbol af, voor alle zekerheid. Massa’s triffids begonnen het uiterlijk van het brandende braambos uit Exodus te vertonen. Sam riep me toe: ‘Die krengen worden steeds slimmer. Zodra je er een paar cremeert, maken de anderen dat ze wegkomen.’

  De voortdenderende triffidverdelger plette de rokende resten van triffids die door de vlammenwerper waren geraakt. De andere wandelende planten deden geen pogingen meer ons vehikel tegen te houden, hoewel ze met duizenden waren. Sommige triffids lieten hun gifangels tegen de cabineruiten striemen als we ze voorbijreden.

  ‘Veilig zat.’ Sam gaf een harde klap met zijn vuist tegen de ruit. ‘Gepantserd glas.’

  Het triffidpatroon rondom het legerkamp had alle bekende eigenschappen. Zo dicht bij het hoge hek vormden de triffids een dichte haag om de sterkte ervan te beproeven, ongetwijfeld in de hoop, gekoesterd door hun botanische brein - als ze dat tenminste hadden dat het onder hun gezamenlijke druk zou bezwijken. Hoe verder we van het hek kwamen, des te schaarser de planten werden. In de triffidstrijdmacht speelde deze ‘achterhoede’ misschien de rol van reserveleger. Uiteraard bereikte je nooit een terrein dat helemaal vrij was van triffids. Terwijl het vehikel over een vlakte denderde, zag ik dat deze bezaaid was met solitaire triffids. De meeste stonden doodstil, alsof ze de wacht hielden. Zodra de triffidverdelger naderde en ze het brullen van de motor hoorden, veranderden ze de stand van hun stomppoten zodanig dat ze zich naar de bron van het geluid konden keren. Ze hadden onmiskenbaar de uitstraling van roofdieren die hun prooi langs zagen trekken.

  Sam Dymes leunde achterover in zijn kuipstoel, de rechterhand losjes om de joystick waarmee de metalen slurf kon worden bediend. Het was al met al een indrukwekkende machine. Ik wist hoe waardevol een voor alle terreinen geschikte triffidverdelger als deze voor mijn landgenoten op Wight zou zijn.

  Intussen was ik nog geen stap dichter bij de oplossing van het raadsel waarom ik was ontvoerd. ‘Bedankt voor het ritje,’ begon ik koel. ‘U bent echter niet erg royaal met antwoorden.’

  ‘Het spijt me, meneer Masen, het spijt me werkelijk.’

  ‘Wie zijn jullie precies... Jullie gemeenschap, bedoel ik?’

  ‘Uw voormalige gastheren noemen ons de Quintling-factie.’

  ‘Ah. Ja, ik heb over jullie gehoord.’

  ‘Niet veel goeds, wed ik.’

  ‘Dat jullie een bende wettelozen zijn,’ zei ik. ‘Dat jullie stelen en moorden.’

  ‘Joshua Quintling was na de Verblinding een van de oorspronkelijke stichters van de gemeenschap in New York, maar toen generaal Fielding arriveerde, voerde hij een paar hij haalde zijn schouders op doortastender methoden in, zullen we maar zeggen. Zo kwam het dat Quintling een jaar of twintig geleden met zijn gezin is weggetrokken, samen met andere gezinnen die de voorkeur gaven aan een humanere samenleving.’

  ‘En toen is de Quintling-factie hier beland?’

  ‘Niet precies. Generaal Fielding stuurde een van zijn oorlogsschepen achter Quintlings onbewapende stoomboot aan. Dat oorlogsschip schoot het schip aan flarden. Quintlings vrouw en zoontje, een baby nog, kwamen om, samen met tientallen anderen. Quintling kon maar één ding doen om te voorkomen dat alle opvarenden het levert verloren - hij liet het schip aan de grond lopen in een estuarium dat te ondiep was voor het oorlogsschip. Anders...’ De beweging van zijn schouders sprak boekdelen. Toen keek hij me aan, een ernstige blik in zijn lichtblauwe ogen. ‘U zult me wel niet geloven, is het wel, meneer Masen?’

  ‘Ik veronderstel dat ik u op uw woord moet geloven,’ zei ik sarcastisch.

  ‘Zoals u wilt, meneer Masen. Ik kan u moeilijk overtuigen door u met de kolf van een geweer op uw hoofd te timmeren.’

  ‘Voorzover ik het kan overzien, ben ik hier aan jullie overgeleverd.’ Hoewel ik het niet uitsprak, begon ik me af te vragen of ik zo dadelijk uit de cabine zou worden gegooid, en me maar zou moeten zien te redden in deze van triffids vergeven woestenij.

  Hij zat me een ogenblik op te nemen. ‘Dacht u werkelijk dat wij zoveel tijd en brandstof- kostbare brandstof -zouden hebben verspild, alleen om u hierheen te brengen en u iets aan te doen?’

  ‘Ik zou het niet weten.’

  ‘Dat is te belachelijk voor woorden.’ Hij leek gekrenkt door mijn reactie. ‘We hebben ons grote moeite getroost om u te redden!’

  ‘Te redden?’

  ‘Ja zeker.’

  ‘Zag het ernaar uit dat ik behoefte had aan redding? Als u me op dat moment had kunnen zien, had u geweten dat ik me opperbest vermaakte. Trouwens, ik zou de volgende dag naar huis zijn gevaren.’

  ‘Ja, dat is ons bekend.’

  ‘Waar hébt u het dan verdomme over?’

  ‘We wisten dat u scheep zou gaan naar Engeland.’ Hij keek me strak aan. ‘We wisten ook dat uw schip - op veilige afstand, buiten het zicht - zou worden gevolgd door een vliegkampschip met een stel kanonneerboten.’

  ‘Wilt u me vertellen dat generaal Fielding van plan is het eiland Wight te bezetten?’

  ‘Zo luidt onze informatie, meneer Masen.’

  ‘Waarom in ‘s hemelsnaam? Wij zouden vriendschappelijke contacten met open armen hebben verwelkomd!’

  ‘Bent u daar zeker van?’

  ‘Natuurlijk!’

  De man haalde diep adem en liet zijn blik over het zonovergoten landschap en zijn triffidschildwachten dwalen. ‘Het ziet ernaar uit dat u nog altijd in het duister tast.’

  ‘Vertel verder, ik ben een en al oor.’

  ‘Het is u bekend dat de New Yorkse gemeenschap geen toegang heeft tot aardolievelden of aardgasreserves?’

  ‘Ja. Hun motoren draaien op alcohol.’

  ‘En dat spul is zo schraal dat iedere motor het na pakweg drieduizend kilometer voor gezien houdt.’

  Ik knikte.

  ‘Kijk,’ zei Sam Dymes, ‘wij beschikken over een paar oliebronnen plus een raffinaderij die ongeveer 4,5 miljoen liter dieselolie per jaar produceert - veel is het niet dat geef ik grif toe. Het betekent echter dat wij deze goeie, ouwe Jumbo in bedrijf kunnen houden.’ Hij klopte liefkozend op de zijkant van zijn kuipstoel. ‘En voor de vliegboten hebben we schone vliegtuigbrandstof.’

  ‘Waarover New York niet beschikt.’

  ‘Zo is het, meneer Masen. Zij kunnen alleen maar in hun kolengestookte stoomschepen over de oceanen tuffen. En als zij de hand kunnen leggen op jullie Masen/ Coker... eh, hoe noemen ze die raffinage-apparatuur ook alweer?’

  ‘Masen/Coker-kraker.’

  Hij knikte. ‘Als zij de hand kunnen leggen op jullie Masen/Coker-kraker, kan generaal Fielding dat verdomde triffidsap laten kraken. En dan heeft hij zoveel brandstof als hij maar wil voor zijn auto’s, transportvliegtuigen, straaljagers en straalbommenwerpers.’

  ‘En wat is daar de consequentie van?’

  ‘Voor óns hier dat ze ons zullen wegvagen. Hier, in de estuaria, zijn we tamelijk veilig voor zijn oorlogsbodems. Als hij echter over straaljagers en straalbommenwerpers beschikt... Tja...’ Dan bombardeert hij ons allemaal naar de hel.’

  ‘Sluit dan vrede met hem.’

  ‘Capituleren, bedoelt u?’

  ‘Nee,’ zei ik ernstig. ‘Stuur een delegatie. Ga onderhandelen.’

  ‘Hij zal er niet van willen weten. Binnen de kortste keren heeft hij alle troeven in handen. Onze vrouwen en kinderen zal hij willen inlijven, om zijn bevolkingsexpansie te versnellen. Maar onze mannen? Die worden linea recta naar de steenkoolmijnen of houthakkerskampen gestuurd, of naar de vervloekte slavenplantages op de Bermuda’s en de Antillen, waar ze dag en nacht moeten zwoegen om triffids te bestrijden en al die luxe goederen te produceren waarmee hij zijn volgelingen zoet houdt.’

  ‘Denkt u werkelijk dat hij zo onredelijk is?’ Ik haalde me Kerris’ vader weer voor de geest - de man met het brandende gele oog. Hij had op mij de indruk gemaakt een besluitvaardig leider te zijn, of zelfs een visionair. Maar een moorddadige tiran? Nee, dat geloofde ik niet.

  Sam Dymes bleef taxerend naar mij kijken en trommelde met zijn vingers tegen zijn mond. Toen zei hij: ‘Exact, meneer Masen. Ik beschouw generaal Fielding als uiterst onredelijk. Ik ga er bovendien van uit dat hij voor niets zou terugdeinzen als hij ons kan onderwerpen, of het eiland Wight. Ik zie hem bovendien als een wrede dictator.’

  ‘Dat is uw persoonlijke mening.’

  ‘Niet alleen mijn mening, meneer Masen.’

  ‘O nee? Van wie dan nog meer?’

  ‘Kunt u dat niet raden?’ De lange man naast mij glimlachte; blijkbaar genoot hij ervan mij in spanning te houden.

  Schouderophalend vroeg ik: ‘Wiens mening?’

  Van niemand minder dan uw eigen vader, Bill Masen.’

  ‘Mijn vader. Die heeft generaal Fielding nooit ontmoet.’

  ‘Toch wel. Lang geleden. Uzelf trouwens ook - toen u nog een kind was.’

  Fronsend schudde ik mijn hoofd.

  Met een lachje stak Sam Dymes zijn arm uit naar de cabinevloer. Zijn hand omklemde een aktetas toen hij zich weer oprichtte. Hij opende de aktetas, nam er een boek uit en liet me het omslag zien. Ik las de titel en de auteursnaam onderaan: William Masen. ‘U zou ervan staan te kijken waar en hoe vaak dat boek van uw vader opduikt. We hebben het een jaar of vijf geleden van een Portugese visser overgenomen - geruild voor honderd liter dieselolie. Hopelijk komt uw vader niet bij ons aankloppen voor royalty’s, maar wij hebben er zelf duizend exemplaren laten bijdrukken voor distributie onder onze eigen mensen.’ Opgewekt vervolgde Sam: ‘Uw vader heeft generaal Fielding onder een heel andere naam gekend -Torrence.’

  ‘Torrence?’ Ik ging met een ruk overeind zitten. ‘Mijn vader is vijfentwintig jaar geleden ontkomen aan ene Torrence.’

  ‘Precies. Uw vader en moeder wisten Torrence en zijn beulen bij hun invasie van Shirning dronken te voeren. Terwijl Torrence zijn roes uitsliep, maakte uw vader hun voertuig onklaar en glipte weg. Toen Torrence wakker werd, waren de vogels gevlogen. Erger nog, het huis was omsingeld door triffids - maar de man is vindingrijk. Hij improviseerde van kippengaas en zeildoek een redelijk beschermend pak. Toen hij zich naar buiten waagde, zwiepte prompt de gifangel van een triffid naar zijn hoofd en spoot het gif dwars door zijn "helm" van kippengaas. Zo komt het dat hij aan één oog blind is.’

  ‘En daarna dook Torrence op in New York, onder een andere naam?’

  ‘En met een verdomd grote behoefte aan wraak.’

  ‘Hij moet geweten hebben dat ik de zoon van Bill Masen ben.’

  ‘Uiteraard. Hij was van plan u te gebruiken.’

  Dit verklaarde veel. Ik wist echter dat ik er nog eens grondig over moest nadenken.

  ‘Maar ik ken de dochter van Torrence. Ik ken haar zelfs heel goed.’

  ‘Exact,’ zei Sam Dymes nadrukkelijk. ‘Daarom fungeert ook zij als een pion in de strategie van deze doortrapte schurk. We zijn er.’

  ‘Ja, maar -’

  ‘U zult uw vragen even moeten bewaren. Er is iets dat u beslist moet zien.’


  


  


  


  


  


  22


  


  Algonquin


  


  


  


  


  Jazmay bracht de triffidverdelger tot staan aan de rand van de vlakte. Vóór ons daalde de helling van een dal steil naar een rivier die glinsterde in de middagzon. Sant stapte op een ijzeren buis tussen de beide kuipstoelen, ontgrendelde een luik in het dak van de cabine en duwde het open. Ernstig verkenden zijn blauwe ogen de hele omgeving van de Jumbo. Toen wenkte hij me.

  ‘De kust is veilig. De dichtstbijzijnde triffids bevinden zich op vijfhonderd meter afstand.’ Hij trok zichzelf op door het luik en klom op de cabine. ‘Het is niet moeilijk, meneer Masen. Stap maar op die buis in het midden en trek jezelf op door het luik.’

  Even later stond ik naast hem op de stalen rug van het gevaarte. Achter ons zag ik sporen van rupsbanden zover het oog kon zien. En inderdaad zag ik pas op een halve kilometer afstand een triffid. Zijn zintuigen hadden ontdekt wat wij waren en hij was nu op zijn drie stomppoten waggelend naar ons op weg.

  Sam had de beweging ook opgemerkt. ‘We hebben tijd genoeg voordat hij hier is. Er is iets belangrijks dat u moet zien.’

  Hij gaf een verrekijker aan. ‘Wel...’ Hij keek om zich heen, genietend van het uitzicht. ‘Fantastisch om weer echt zonlicht te zien. We hebben hier tien dagen achtereen duisternis gehad. Het maakte de triffids zo hongerig, dat ze bijna over elkaar heen klommen in hun haast ons kamp te bestormen...’ Hij ademde diep in. ‘Zon, verrukkelijke zon!’ Toen schermde hij zijn ogen af en wees naar het dal, beneden ons. ‘Valt u iets op, meneer Masen?’

  ‘Een rivier,’ zei ik. ‘Bomen. Pakweg duizend triffids, gegroepeerd in drie rijen.’

  ‘Gebruik de kijker. En nu?’

  ‘Rook. Op ongeveer achthonderd meter. Van een nederzetting?’

  ‘Dat bedoel ik, meneer Masen. Kijk nog eens.’

  Door de kijker zag ik een U-bocht in de rivier. ‘Een paar kano’s op de oever en... zo te zien vier, vijf... zeg maar acht blokhutten met... goeie genade!’ hijgde ik, ‘wat is daar verdomme gaande? Ze zullen worden gedood!’

  Bedaard blikte Sam naar beneden. ‘Wat ziet u precies?’

  Mijn eerste schrik sloeg om in verbazing. ‘Ik zie mensen, daar beneden,’ zei ik. Mijn blik keerde terug naar dat schitterende, onwerkelijke tafereel. ‘Ze wonen in een kamp zonder hek of palissade eromheen. Ik zie kinderen in een triffidbosje spelen! Ze schenken niet de minste aandacht aan die krengen!’

  ‘En de triffids niet aan hen.’ Dymes nam de kijker over om zelf te kijken. ‘En in de schaduw van een triffid zit een oude man.’

  ‘Wacht eens even...’ Ik sloot mijn ogen. ‘Er klopt iets niet... dit is...’

  ‘...onmogelijk?’

  ‘Absoluut! Tenzij het nog een na-effect is van die troep die jullie me hebben ingespoten.’ Ik keek hem aan. ‘Ben ik soms aan het hallucineren?’

  Een lachje rimpelde de huid rond zijn ooghoeken. ‘De mensen daar beneden in het dal, meneer Masen, zijn indianen, behorend tot het Algonquin-volk. Zo’n honderd jaar geleden verschenen hier missionarissen om hun de beschaving brengen. Tegen de tijd dat de Grote Verblinding over ons kwam, was deze stam vrijwel uitgestorven Wat er nog van over was, was een triest stelletje alcoholici. En moet je ze nu zien.’

  Kinderen renden lachend tussen de triffids door. Een kind van een jaar of acht, met een olijfkleurige huid en lang ravenzwart haar, naakt tot aan het middel, klauterde vliegensvlug tegen de harige, ruige stam van de vleesetende plant en zwierde er vrolijk omheen, terwijl het zijn speelkameraden tartte hetzelfde te doen. Voorzover ik kon beoordelen, leefde er een gelukkige gemeenschap in de bocht van deze glinsterende rivier.

  ‘Maar,’ zei ik, nog altijd worstelend met wat ik zag, ‘de triffids doen niet de minste poging om naar hen uit te halen. Zijn hun gifangels gecoupeerd?’

  ‘Nee. Deze mensen zijn immuun. De triffids kunnen hen niet deren.’

  Ik had even tijd nodig om dat te verwerken, maar zette toen mijn spervuur aan vragen voort. ‘Maar dat niet al leen - de triffids negeren ze volledig. Doen ze nooit eens poging om hen te raken?’

  ‘O, dat zullen ze in het verleden wel hebben geprobeerd. Toen ze echter doorkregen dat hun zwiepangel nutteloos waren tegen deze mensen, hielden ze ermee om hun gif te verspillen.’

  ‘Ze kregen het door, zegt u. U schrijft deze planten deze intelligentie toe?’

  ‘Reken maar. U niet?’

  Ik herinnerde mij wat mijn vader enkele weken gelede tegen mij had gezegd. In de broeikas had hij me verzeker dat deze sinistere planten met elkaar konden communiceren: dat ze strategieën konden bedenken, invasies beramen en op gecoördineerde manier tegen ons ten strijde konden trekken.

  Welke exotische gril van de natuur had deze verandering doen ontstaan? Daar leefden mannen, vrouwen en kinderen vredig samen met triffids. Wat voor ons zou zijn uitgedraaid op een bloedbad, was voor de kinderen van de Algonquin-indianen een speelterrein.

  ‘Stel dat wij even fortuinlijk waren als die mensen daar,’ zei Dymes. ‘Dan konden we uitzwermen om onze wereld weer in bezit te nemen. We kunnen er echter niet dicht genoeg bij komen om het geheim van hun immuniteit te ontsluieren.’

  We stonden nog steeds op het dak van de Jumbo naar de nederzetting te kijken. Op dat moment had ik het gevoel alsof ik over een hoge scheidsmuur was geklommen en mij een blik was vergund in de Hof van Eden zelf. Aan de andere kant was ik me er sterk van bewust dat het wonder waarvan ik nu getuige was heel teer moest zijn. Het zou in onbekwame handen gemakkelijk kunnen vervluchtigen.

  ‘Aha, meneer Masen, we krijgen gezelschap.’

  Ik keek achterom. De solitaire triffid had de ruimte tussen ons overbrugd. Over enkele tellen zouden wij binnen het bereik zijn van zijn zwiepende gifangel.

  Dymes wees naar het open luik aan onze voeten. ‘Na u, meneer Masen.’


  Tegen de tijd dat de Jumbo naar het toegangshek van het kamp was gedaverd — waarbij we de vuurbolwerper flink door de verzamelde triffids lieten spelen - had ik een duidelijker beeld van mijn nieuwe gastheren.

  Sam Dymes, opgeleid tot ingenieur, vervulde zijn dienstplicht als ‘beheerder en duvelstoejager’ van deze militaire voorpost van de Houtvesters (een naam die, zo legde Sam uit, niet verwees naar de neiging om bomen te kappen, maar naar het feit dat zijn mensen temidden van; de triffids leefden). ‘Officieel noemen we ons de Verenigde Confederatie voor Vrijheid, maar dat is een tamelijk, omslachtige benaming.’ Anders dan in New York, waar de bevolking zich had geconcentreerd in één geografisch centrum, leefden de Houtvesters in honderden semi-zelfstandige nederzettingen, verspreid over de oostkust van Noord-Amerika, vanaf Maryland tot en met het zuidelijkste puntje van Florida. ‘In het begin vestigden we ons op eilanden en de kust zelf,’ legde Sam mij uit. ‘Torrence, onder zijn nieuwe naam "generaal Fielding", stuurde echter kanonneerboten om ons aan flarden te schieten. Daarom trokken we via de rivieren landinwaarts, waar zijn kanonneerboten ons niet konden vinden. En uiteraard kon hij zijn legers niet over land sturen, vanwege de triffids.’ Hij knikte naar een triffid die striemend uithaalde naar de cabineruit. ‘Deze duivelse planten werden zo onze bondgenoten. Het kan raar lopen, vindt u niet?’

  Toen de Jumbo binnen het hek tot staan kwam, klom ik eruit en ontdekte dat een van de onderzeeërs niet meer afgemeerd lag. Ik zag dat Sam het ook had gezien, maar hij zei er niets over.

  ‘Ik heb zo’n idee dat u toe bent aan een stevige maaltijd, meneer Masen?’ grijnsde hij. ‘Ga u even opfrissen. Het bikken wordt ginds in de kantine opgediend - die hut daar, met dat rode dak.’

  Ik bleef aarzelend staan, terwijl Sam op weg ging naar een ander bouwsel. Jazmay had ook al geen belangstelling meer voor mij; ze maakte een praatje met enkele blinde mannen die achter schrijfmachines onder een zonnescherm zaten.

  Toen Sam de verloren uitdrukking op mijn gezicht zag, riep hij me toe: ‘U hebt geen bewaking meer, meneer Masen. Doe maar of u thuis bent.’

  Ik had twee diepe borden van een kruidig gerecht en een stuk brood naar binnen gewerkt toen ik een omroepsysteem hoorde kraken. Een vrouwenstem kondigde de komst van een vliegboot aan en nodigde een groep passagiers, aangeduid als het Everglades-team, uit om zich te verzamelen bij Steiger Drie.

  Na enige tijd zag ik een grote, zilverkleurige vliegboot laagvliegend boven de rivier naderen en perfect neerstrijken op het water. Dat sprak de piloot in mij aan. Wat zou ik er niet voor over hebben om in de stuurstoel te zitten, met voor me een stel prachtige, gestaag brommende Rolls-Royce-motoren en boven mij de blauwe hemel!

  ‘Een kwartje voor uw gedachten, meneer Masen!’ Ik keek op en zag Dymes met een dienblad, met daarop een bord met een dampend groentegerecht. ‘Bezwaar als ik bij u kom zitten?’

  ‘Ga gerust uw gang.’

  ‘U begint al te wennen?’

  Ik beaamde het.

  ‘Mooi, mooi,’ antwoordde hij, op zijn langzame, temerige manier. ‘We zullen u straks een slaapplaats wijzen. En zo te zien zou een scheerapparaat ook geen kwaad kunnen.’

  Ik betastte mijn wangen. De stoppels begonnen al zacht te worden — het begin van een volle baard. ‘Schone kleren zouden ook geen overbodige luxe zijn; is dat ook te regelen?’

  ‘Komt voor elkaar, meneer Masen. Zeg, is dat chili con carné? Ik had niet eens gezien dat het op de kaart stond.’ Hij draaide zich om en riep opgewekt naar een blinde vrouw die achter de toonbank stond. ‘Zeg, Irene, is er nog wat van die vurige chili van je over?’

  ‘Helaas, die jonge meneer heeft de hele bak leeggeschept.’

  ‘Nee maar, meneer Masen, kennelijk hebt u honger als een paard... Nou ja, logisch, we hadden je tenslotte een poosje op water en brood gezet.’

  ‘Hoe-’

  ‘Hoe lang? Twee volle dagen. Hier, neem mijn taartje, dat is wel het minste wat ik voor u kan doen.’

  Onder het eten kwam iets waarmee ik onbewust al bijna veertien dagen had geworsteld naar de oppervlakte van mijn bewustzijn: ‘Dymes, toen ik -’

  ‘Sam. Noem me Sam, wil je?’ Grijnzend stak hij me over de tafel zijn hand toe. ‘Aangenaam kennis met je - o, wacht even, u schudt geen handen, hè?’ Hij trok een wenkbrauw op.

  ‘Sam...’ Ik veroorloofde mezelf een lachje dat ongeveer uitdrukte: Oké, jij wint. Ik schudde hem de hand. ‘Laat het meneer maar achterwege; ik heet David.’

  ‘Graag, David. Nou, wat had je me te vertellen? Je gezicht stond zo-even tamelijk ernstig.’

  Ik knikte. ‘Ik geloof niet dat de Algonquin die wij vanmorgen hebben gezien uniek zijn. Volgens mij zijn er nog andere mensen immuun voor triffidgif.’

  ‘Waarom denk je dat, David?’

  Terwijl Sam op een enorme punt appeltaart aanviel, vertelde ik hem van mijn noodlanding op het triffidvlot en mijn ontmoeting met het katachtige meisje, Christina Schofield. Hij luisterde zonder commentaar toen ik hem vertelde over hoe ze was geschrokken en een triffidbosje was ingevlucht, alsof hij meer in beslag werd genomen door zijn appelpunt. Ik had gezien, zei ik, hoe de triffids met hun gifangels naar haar hadden geslagen en hoe overtuigd ik ervan was geweest dat ze dood was. Mijn verhaal eindigde met haar wonderbaarlijke terugkeer, volstrekt ongedeerd.

  ‘Nou?’ Hij verorberde op zijn gemak het laatste stukje taartkorst, maar ik wilde weten wat hij ervan vond.

  ‘Is er nog wat van die verrukkelijke appeltaart, Irene?’

  Even vroeg ik me af of hij mijn verhaal wel had gehoord, maar toen draaide hij zich weer naar mij om. ‘Christina Schofield. Inderdaad...’ Hij keek ernstig. ‘Je hebt gelijk. Zij heeft geen last van triffidgif.’

  ‘Je schijnt veel te weten van wat er in New York gebeurt.’

  ‘Informatie uit de eerste hand is evenveel waard als een vloot kanonneerboten, denk je niet?’ zei hij, terwijl Irene - een moederlijk type - hem een tweede punt appeltaart voorzette. ‘Dank je, Irene. Dat ziet er verrukkelijk uit.’ Ondanks zijn aanvankelijke enthousiasme over het dessert leek zijn eetlust wat te zijn afgenomen en stond zijn gezicht opeens ernstiger. ‘David, ik vrees dat Christina s toekomst er niet rooskleurig uitziet.’

  ‘Hoe dat zo?’

  ‘Volgens onze jongste gegevens heeft Torrence het startsein gegeven voor een grootscheepse campagne met de codenaam Avalanche- lawine.’ Sam schoof het bordje met appeltaart van zich af. ‘Vrouwen worden met twee eierstokken geboren. Iedere eierstok bevat zo’n duizend eicellen. Zoals je weet, heeft iedere eicel na bevruchting het potentieel om zich tot een volledig menselijk wezen te ontwikkelen.’

  ‘Ga door.’

  ‘De medische staf van Torrence heeft de toepassing van vruchtbaarheidspillen geoptimaliseerd om meervoudige zwangerschappen te stimuleren. Hij is erop uit een bevolkingsexplosie te creëren, in de hoop dat de mens de triffids alleen al getalsmatig zal terugdrijven; hij wil dat zijn gemeenschap achtereenvolgens Long Island en New Jersey herovert, en zo verder. Hij laat nog steeds rooftochten ondernemen om vrouwen en kinderen uit andere gemeenschappen te ontvoeren.’ Hij nam een slok koffie; ‘En nu hij Christina heeft, die immuun is voor triffidgif kun je wel begrijpen wat er zich afspeelt in dat brein van hem, hè? Met een miljoen Christina’s kan hij het vasteland weer op om een begin te maken met de uitbouw Torrences imperium.’

  ‘Bedoel je dat zijn chirurgen Christina van haar eierstokken zullen beroven, de eicellen bevruchten en de embryo’s vervolgens implanteren bij andere vrouwen?’

  ‘Zeker. En het zal op immense schaal gebeuren. Iedere vrouw die fysiek geschikt is om een kind te baren, word gastmoeder voor een van Christina’s bevruchte eitjes. En: ik bedoel iedere vruchtbare vrouw, jong en minder jong. Dat geldt ook voor Kerris Baedekker, als we mogen afgaan op onze bronnen - en die zijn in de regel betrouwbaar. Christina Schofield zal de "stammoeder" worden van honderdduizenden kinderen en kleinkinderen. Het spreekt vanzelf dat Torrence hoopt dat deze nieuwe baby’s straks de ruggengraat gaan vormen van een superieur ras dat immuun is voor triffidgif. Dat zou hem tot de machtigste man op aarde maken.’ Sam haalde adem. ‘Daar komt nog bij dat Christina als een levend specimen zal worden ontleed -’ zijn hand maakte langzaam kappende bewegingen, om zijn woorden te onderstrepen ‘- in wat’ overeenkomt met de laboratoriumversie van een dood in fasen, alleen om meer aan de weet te komen over de oorzaak van haar immuniteit.’

  Hij keek me aan. ‘David, Torrence is hier fanatiek in. Onvoorstelbaar fanatiek. Nu weet hij hoe hij datgene waarnaar hij smacht kan verwezenlijken. Hij heeft al bevolen dat vrouwen die nu zwanger zijn onmiddellijk moeten worden... Hij wil dat ze klaarstaan om een van Christina’s eicellen te ontvangen.’

  ‘Grote God, dit is monsterlijk. Als ik een flauw idee had gehad van wat er met Christina zou gebeuren, zou ik haar nooit hebben meegenomen naar New York; dan zou ik...’ Ik zweeg een poosje, overdonderd door de meedogenloosheid van Torrence en diens onmenselijke plannen. Nu begreep ik waarom het stoomschip dat mij had gered bevel had gekregen op volle kracht terug te keren naar New York. ‘Grote hemel,’ prevelde ik eindelijk, ‘ik wou dat ik iets kon doen om dit voor Christina recht te zetten. Het arme kind... Ze heeft vanaf haar zesde voor zichzelf moeten zorgen. En hoewel ze immuun is voor triffidgif, is ze door een regelrechte hel gegaan. En nu wordt het nog erger.’ Opeens had ik een vieze smaak in mijn mond. ‘Ik zou die Torrence met mijn blote handen kunnen wurgen.’

  Sams heldere, lichtblauwe ogen keken me aan. ‘Torrence zullen we niet te grazen kunnen nemen, maar we zullen wel proberen iets te doen.’

  ‘O ja?’

  ‘We weten dat ze Christina in een ziekenhuis hebben ondergebracht. We weten ook dat de voorbereidingen voor operatie Avalanche nog vier weken in beslag zullen nemen: de eerste groep gastmoeders moet worden onderzocht en naar behoren voorbereid, zodat we nog aardig wat tijd hebben voordat ze Christina gaan opereren.’ Hij knikte naar het raam van de kantine dat uitzag op de lege afmeerplaats van de onderzeeër. ‘We hebben al een ontvoeringsteam uitgezonden om haar hierheen te brengen. Als alles volgens plan verloopt, zal ze binnen een week veilig en wel hier zijn.’

  ‘Denk je werkelijk dat het kan lukken?’

  ‘We zullen onze uiterste best doen.’
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  Naar huis


  


  


  


  


  Eén radiobericht. Eentje maar. Dat kun je me toch kun je toch wel geven?’ Ik had het gevoel tegen een muur te praten.

  Sam Dymes schudde het hoofd; zijn gezicht drukte oprechte spijt uit.

  ‘Ja, maar,’ betoogde ik, ‘ik móet de mensen op Wight een boodschap sturen; je begrijpt toch wel waaróm?’

  ‘Vanzelfsprekend.’

  ‘Laat me hen dan waarschuwen dat Torrence nog leeft. En dat hij van plan is een invasiemacht te sturen.’ v

  We stonden aan de oever van de rivier, terwijl de zon -die eerder paars was dan rood - achter de horizon zakte.

  ‘De weersomstandigheden zijn ideaal voor een transmissie op de korte golf,’ drong ik aan.

  ‘Het spijt me, werkelijk. Ik kan het niet doen.’ Sams zangerige manier van praten bleef ontspannen, ondanks de pressie die ik uitoefende. ‘Luister, David. Torrence heeft oorlogsbodems op zee die naar ons uitkijken. Als hij zo’n transmissie oppikt en de zender kan peilen, komt hij over de rivier aanstormen en dood en verderf zaaien.’

  Ik haalde mijn hand door mijn haar. Frustrerend, verdomd frustrerend. Ik wist dat Sam gelijk had. Met de verborgenheid van hun geografische locatie stond of viel de veiligheid van de Houtvesters. In de drie dagen dat ik hier was, had ik meer dan genoeg gehoord over Torrences bloedbaden en rooftochten.

  Ik zuchtte. ‘Je begrijpt dat ik me bezorgd maak. Straks zit ik hier lekker in de zon, terwijl Torrences invasiemacht bezig is de mensen op Wight af te slachten, mijn ouders incluis.’

  ‘David, luister. Zover is het nog lang niet.’

  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’

  ‘Omdat hij zijn mankracht nodig heeft voor operatie Avalanche. Hij zal alle artsen die hij heeft aan het werk zetten voor zijn massale bevruchtings- en implantatiecampagne. Hij zal zelfs zijn scheepsbemanningen nodig hebben. Per slot van rekenen bevruchten eicellen niet zichzelf.’

  Ik zuchtte opnieuw. ‘Daar heb je gelijk in.’

  ‘Als ik mag afgaan op wat je me hebt verteld, beschikt Wight over een tamelijk formidabele luchtmacht. Torrence kan niet het risico nemen dat hij zijn schepen verliest door erop te gokken dat jouw mensen zich niet zullen verzetten. Nee, hij had erop gerekend jou te kunnen gebruiken als het Paard van Troje - als lid van een groep saboteurs en commando’s in burgerkleren. Je hebt niet veel fantasie nodig om te begrijpen dat die zich allereerst meester zullen maken van de vliegbases, om die bezet te houden totdat Torrences oorlogsschepen versterkingen hebben aangevoerd. Kun je me volgen?’

  ‘Helemaal.’

  ‘Al toe aan dat koude biertje?’

  En daar bleef het bij.

  Toch was de tijd die ik op de basis doorbracht niet onaangenaam. De slungelige, beminnelijke Sam Dymes was plezierig gezelschap. Ik begon te geloven dat hij inderdaad niet verantwoordelijk kon zijn voor het neerschieten van Gabriel Deeds in New York. Bovendien geloofde ik dat Torrences welvarende gemeenschap haar voorspoed te danken had aan de zwetende ruggen van vele slaven. Slaven velden de bomen die het hout moesten leveren voor het stoken van de alcohol voor verbrandingsmotoren. Slaven zwoegden in de steenkoolmijnen totdat ze stierven aan stoflongen of van pure uitputting, na maanden achtereen geen daglicht meer te hebben gezien. Vrouwelijke slaven lagen vastgeketend op bed in babyfabrieken waar ze jaar in jaar uit gedwongen zwangerschappen moesten doormaken. Bovendien zag het ernaar uit dat slaven werden geselecteerd op basis van hun huidkleur of onvermogen om te zien; ook mensen die het waagden kritiek te uiten op het regime-Torrence werden als slaven te werk gesteld. De meeste slaven waren bijeengedreven in het noorden van het eiland Manhattan, in districten die vroeger bekend waren als Harlem en Washington Heights, maar nu de neutrale omschrijving ‘Industriezone I’ hadden gekregen. Dit getto strekte zich uit achter de hoge muur die ik op mijn verkenningstochten met Kerris dikwijls had gezien, en die zij had aangeduid als ‘de 102nd Street Parallel’. Zeker, in andere delen van Manhattan werkten wel wat mannen en vrouwen met een gekleurde huid, maar die waren er allemaal van doordrongen dat hun een bijzonder privilege was vergund. Ieder klein vergrijp zou tot snelle en meedogenloze bestraffing leiden.

  Torrence en zijn handlangers waren niet te dom om in te zien dat er ook onder mensen met een andere huidskleur getalenteerde mannen en vrouwen te vinden waren, evenals onder de niet-zienden. Zij die een bijdrage konden leveren aan de gemeenschap, werden dan ook volop geëxploiteerd. Er moest echter tol voor worden betaald.

  In ruil voor hun maatschappelijke status en carrièremogelijkheden hadden zij vrijwillig afstand moeten doen van seks. Of dit een symbolische onderwerping was aan Torrences macht, of bedoeld was om een volgzame dienende klasse in stand te houden, wist niemand. Hoe het ook zij, Torrence beschouwde een reservoir van seksloze arbeidskrachten als buitengewoon nuttig.

  Gedurende mijn tijd in het legerkamp leverde ik mijn aandeel in de algemene werkzaamheden, zoals deelname aan anti-triffidpatrouilles, houthakken of bergen aardappelen schillen. Gedurende de warme, zoele avonden praatte en lachte ik met de mensen, onder het genot van een of twee biertjes. Toch was ik voortdurend bezig met Kerris Baedekker. Duizend keer per dag vroeg ik me af wat zij op dat moment zou doen. Zou ze zich afvragen wat er van mij geworden was? Moest ik haar nu als een vriend of een vijand zien? Zou ze vrijwillig meegaan, als ik haar op de een of andere manier uit Manhattan kon smokkelen? Zou ze bereid zijn te geloven dat haar vader een haar beter was dan een maffiabons, een wrede tiran die uit zijn macht moest worden gezet? Ik wist het niet; ik wist het eenvoudigweg niet.

  En als ik ‘s nachts mijn ogen sloot, zag ik haar in gedachten voor me - soms verscheen ze in mijn dromen.


  De volgende dag, zeven dagen na mijn aankomst, was een noodlottige dag.

  De rode ochtendschemering kroop over de rotskliffen aan de overzijde van de rivier. Vogels zongen in de bomen. In de kippenren kraaide de haan.

  Triffids begroetten de nieuwe dag door met hun stokken tegen hun stam te trommelen. Hier komt de zon, zouden ze tegen elkaar zeggen, zo stelde ik me voor. Misschien waren ze nog altijd nerveus door die periode van welhaast bovennatuurlijke duisternis toen zij vermoed lijk hun eigen ondergang hadden voorzien. Nu begroeten ze de rijzende zon met een getrommel, dat aanzwol tot een oorverdovend kabaal.

  Onder het scheren luisterde ik naar de botanische ovatie. Naast de wastafel stond een kop dampende koffie De ‘wasruimte’ was een vrij primitieve inrichting, met rij wastafels onder een dak van gegolfd plaatijzer. Omdat geen muren waren, zag ik hoe de triffids hun donkergroene bladerkruin uitschudden. Al die duizenden triffids zouden de dag doorbrengen met zo dicht mogelijk bij het hek staan en elkaar verdringen. Van hun kant bekeken was het een uiting van onwankelbaar geloof: de vaste overtuiging dat vroeg of laat de hekken zouden bezwijken, zoals ooit de muren van Jericho. Even verderop was de doucheruimte, die ter wille van de privacy omgeven was door muren die tot aan het dak reikten. Ik kon het ruisen van het douchewater horen, als begeleiding een volle basstem die verrassend melodieus bleek te kunnen zingen.

  Ik had ongeveer de helft van mijn baardstoppels geschoren (dit keer goddank zonder me te snijden) toen allerlei mensen in grote haast de wasruimte passeerden - allemaal in dezelfde richting. Het volume van hun stemmen zwol aan tot ze schreeuwden - van schrik of opwinding.

  Ik greep mijn handdoek en veegde het restant van d scheerzeep van mijn gezicht. Mijn nieuwsgierigheid trok me als een gretige hond aan de lijn naar de stroom mensen die rennend op weg waren naar de rivier. Ik keek om me heen, op zoek naar de oorzaak van hun opwinding, Toen zag ik het. In de bocht van de rivier naderde geruisloos de slanke vorm van de onderzeeër.

  Uit de schreeuwende stemmen maakte ik op dat er iets mis moest zijn. Zelfs vanwaar ik stond, kon ik zien dat de onderzeeër slagzij maakte en dat de commandotoren er verfomfaaid uitzag. De bemanning schreeuwde om artsen en verpleegkundigen.

  De onderzeeër kwam terug kruipen als een zwaargewond monster, en moest in een grote boog de rivier oversteken. Pas toen de romp evenwijdig lag met de houten steiger, schoof hij langzaam naar voren.

  In het rossige licht van de nieuwe dag, was de schade duidelijk te zien. De commandotoren had verscheidene voltreffers van granaten moeten incasseren en het bovenstuk ervan was gereduceerd tot een massa verkreukeld metaal. De periscoop en de radaromkasting waren volledig weggeslagen. De romp van de onderzeeboot scheen aan ergere schade te zijn ontsnapt.

  De menigte drong naar voren, toen de uitgeputte bemanning door de luiken aan dek klom en de eersten op de steiger met omhelzingen werden begroet.

  De hangende hoofden van de bemanningsleden maakten duidelijk dat er méér aan de hand moest zijn dan alleen maar uitputting. En de bevestiging liet niet lang op zich wachten: ‘Ze hadden Christina weggehaald uit dat ziekenhuis,’ vertelde Sam me later. ‘Het spijt me, David. Dit moet een grote teleurstelling voor je zijn.’ Hij draaide zich om en keek naar de draagbaren met gewonden uit de onderzeeër. ‘We hebben er een paar goeie mensen bij verloren. Slechts de helft van het commandoteam is teruggekomen. En toen werd de onderzeeër gebombardeerd door de kustbatterijen voordat hij kon onderduiken. Als ze zich niet in een mistbank voor de kust hadden kunnen verbergen, zouden ze niet eens zijn teruggekomen.’

  ‘Wat nu?’

  ‘Nu?’ Sam Dymes keek me zorgelijk aan. ‘Plan B!’

  ‘Wat is Plan B?’

  ‘Zal ik je eens wat zeggen, David? Ik heb er nog geen flauw idee van.’

  Met die bekentenis liep hij naar de gewonde vrouwen mannen die in ambulances werden gedragen om hen een hart onder de riem te steken.

  Enkele uren na de terugkeer van de onderzeeboot was les weer rustig in het kamp. De gezagvoerder van de onderzeeër en Sam Dymes begonnen aan het opnemen van de averij. Intussen werden de bemanningsleden en commando’s met de zwaarste verwondingen per vliegtuig overgebracht naar zuidelijker gelegen bases, waar bet faciliteiten voor de opvang van gewonden waren.

  Ik wijdde me aan mijn houthakkerswerk. Ik bevond me niet Ver van het hek, met vlak daarachter de triffids. De vleesetende planten hielden zich stil; ze bewogen niet. Ik voelde dat ze de gebeurtenissen in het legerkamp met koele afstandelijkheid volgden. De sombere stemming het kamp kreeg vat op mij en mijn gedachten over die vervloekte planten namen een morbide wending.

  De triffids maakten een snelle evolutie door. Ze konden lopen, horen, doden. Ze voedden zich met vlees, begonnen zelfs een soort gezichtsvermogen te ontwikkelen. Er waren nu ook veel geleerden die hun intelligentie toeschreven. Hoelang zou het nog duren voordat zij mensheid inhaalden door nog meer vermogens aan h arsenaal toe te voegen? Het vermogen om onze gedacht te lezen? Het vermogen om objecten door middel van bewustzijnskracht te verplaatsen - telekinese dus? Ik had het gevoel dat het een kwestie van tijd was voor we zouden ervaren wat voor nieuwe, duivelse eigenschappen ze ‘dingen’ konden ontplooien.

  In gedachten verzonken ging ik verder met het splijten van houtblokken tot hanteerbare brokken voor de kookvuren en waterboilers. Intussen klom de zon steeds hoger. Hij had alweer een deel van zijn nog maar zo kort herkregen glans verloren. Vandaag wilde hij niet feller worden dan oranjerood, zoals hij daar aan de hemel stond. Aan de horizon daalde een rossige mist neer over het landschap.

  Tegen de middag, toen ik genoeg hout had gehakt voor die dag, spoelde ik mijn bovenlichaam af met een emmer water en liep naar de kantine om te gaan lunchen. Op de zwaar beschadigde bovenbouw van de onderzeeër krioelde het nu van de werklieden. Ik zag de blauwwitte steekvlam van een snijbrander; het herstel was begonnen.

  Bij de ingang van de kantine passeerde ik iemand die ineens zo bekend voorkwam dat ik mijn ogen niet kon geloven. ‘Hé, meneer, weet u hier een sportzaaltje waar je een fatsoenlijk partijtje tafeltennis kunt spelen?’

  Ik staarde de spreker aan. ‘Gabriel?’

  ‘Ik vroeg me al af of je me niet meer wilde kennen, David.’

  ‘Natuurlijk wil ik je kennen... maar goeie genade! Ik dacht dat je dood was!’

  ‘Goed voor een Oscar, nietwaar?’ grijnsde Gabriel Deeds breed, terwijl hij me een van zijn enorme, gespierde handen toestak. Ik schudde die hand en kromp ineen van pijn.

  ‘Nee maar, jullie tweeën kennen elkaar.’ Sam zat aan tafel en had een forse punt appeltaart voor zich staan. Zijn lach, vermoeid maar hartelijk, sprak boekdelen.

  Ik strekte en boog mijn nog steeds tintelende vingers. ‘Goed, Gabe, ik neem aan dat je hier niet toevallig bent?’

  Sam Dymes hield even op met kauwen. ‘Je zit er niet ver naast.’ Hij wees met zijn vork. ‘David, mag ik je voorstellen: onze man in New York. Zo, en nu ga ik eerst deze onvoorstelbaar lekkere appelpunt soldaat maken, terwijl Gabriel jou iets vertelt waarnaar je al lang hebt uitgekeken... Hé, Irene... Irene? Je hebt zeker niet nog wat die heerlijke appeltaart over, hè?’
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  Ongunstige wending


  


  


  


  


  Onder het eten vertelde Gabriel me wat er was gebeurd, vanaf het moment van mijn ontvoering uit New York, ruim een week geleden.

  ‘Ik had het allemaal uitgekiend,’ bekende hij. ‘Ik wist dat generaal Fielding — die in werkelijkheid Torrence heet, zoals je nu weet - van plan was jou met een diplomatieke missie terug te brengen naar het eiland Wight. Althans, jou zouden ze hebben wijsgemaakt dat het een diplomatieke missie was.’

  ‘In werkelijkheid zou ik als vrijgeleide dienen voor een invasiemacht. Ja, Sam heeft me ingelicht over die smerige streek.’

  Gabriel vervolgde: ‘Het leek me duidelijk dat ik je ofwel uit New York moest ontvoeren, of je met mijn blote handen wurgen.’ Ik wierp een blik op zijn kolenschoppen en keek toen weer naar die warme bruine ogen, die nu een en al ernst uitstraalden. Dat tweede deel van zijn uitleg was niet grappig bedoeld, begreep ik.

  ‘Geloof me, David, ik ben op mijn knieën hierheen gegaan om hen te smeken jou weg te halen uit New York.’ Hij nam een slok koffie. ‘Je begrijpt uiteraard dat onze beweegredenen om jou hierheen te halen en jouw eiland te sparen voor een invasie niet helemaal onzelfzuchtig zijn.

  Ik knikte. ‘Als Torrence het eiland Wight heeft, beschikt hij over de Masen/Coker-kraker.’

  ‘Waarmee hij brandstof zou hebben met het octaangehalte dat nodig is voor de vliegtuigen waarmee hij Houtvesters wil vernietigen - en iedere andere gemeenschap die niet staat te trappelen voor zijn zogenaamde bescherming.’

  ‘En Kerris?’

  ‘Die is veilig,’ verzekerde Gabriel mij. ‘Ik had ervoor gezorgd dat zij op de achterbank van de taxi zat voord het ontvoeringsteam arriveerde.’

  ‘Hoe is het met haar?’

  ‘Van streek vanwege je verdwijning. Hoewel ze zich goed houdt, alles in aanmerking genomen.’

  ‘Zij weet dus niet dat jij een -’

  ‘—spion bent? Nee, ze weet niets van mijn dubbelleven. Helaas weet ze ook niet of jij dood bent. Ik moest natuurlijk de grootst mogelijke discretie in acht nemen.’

  ‘Vertrouw, je haar soms niet?’

  Gabriel keek gekwetst. ‘Het spijt me, David - ze is dochter van Torrence. Zo’n risico kan en mag ik niet nemen. Wij hebben meer agenten in New York. Als een van ons wordt ontmaskerd, dan...’

  ‘Ja, ja, ik snap het al,’ zei ik. ‘Zeg me alleen dit, Gabriel, was Kerris op de hoogte van Torrences plan voor een invasie van Wight?’

  Hij keek me recht in de ogen. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze er niets van wist. Ze is een pion in Torrences plan net als jij.’

  Ik zuchtte van opluchting. Deze scheiding - toch al onaangenaam - zou mij bitter hebben gestemd als ze me om de tuin had geleid. Gabriel vertelde ons over de recente poging om Christina te redden, al was er weinig we niet wisten. We wisten bijvoorbeeld dat Christina -luttele ogenblikken voordat het ontvoeringsteam het ziekenhuis binnenstormde, zwaaiend met lichte mitrailleurs - geruisloos was afgevoerd naar een geheime locatie.

  ‘Een zware tegenvaller,’ zei Sam vol gevoel. ‘Een verdomd zware tegenvaller.’

  ‘Om het te zeggen in de woorden van dat ouwe bluesnummer,’ merkte Gabriel op:’ zonder die pech, zware pech, zouden we helemaal geen geluk hebben gehad. Want wie zat er naar mij te staren, kort nadat ik dat ontvoeringsteam terug had gereden naar de Hudson? Rory Masterfield! Ik wist dat de boef mij had herkend en dat mijn dekmantel naar de maan was. Ik had geen andere keus, dan maken dat ik daar wegkwam. Dus ben ik met onze jongens in die onderzeeër gesprongen. Daarmee had het verhaal uit moeten zijn, ware het niet dat het zoeklicht van een kustbatterij onze aanwezigheid onthulde. We waren een weerloze schietschijf. Het eerste beetje geluk dat we die nacht hadden, was dat het bereik van de grote kanonnen op de eilanden niet groot genoeg was om ons te raken. De granaten bleven op een halve mijl afstand. We hadden minder geluk met een stel houwitsers van de TriBeCa-batterij. Die gasten waren goed, dat moet ik hun nageven. Ze hoorden zoveel gaten in de commandotoren dat het grootste deel van het metaal plaats heeft gemaakt voor lucht. Ze rondden het af door onze periscoop en radarkoepel weg te schieten. Die averij — en nog een paar gaatjes in de romp - betekende dat we niet konden duiken. Het enige wat we konden doen was zo snel mogelijk vaart maken naar open zee. Het was stom geluk dat we in een mistbank belandden, zodat we die kanonneerboten konden afschudden.’ Hoofdschuddend voegde hij eraan toe: ‘Geloof me, ik zou dat reisje niet graag herhalen.’

  Het laatste woord hing nog in de klamme lucht toen het kwam. Een geluid dat geen geluid was. Het was eerder een betonharde, onzichtbare golf die de kantine waarbij de borden van de tafels werden geveegd en eters van hun stoelen gesmeten. De ramen sneuvelden in snelle opeenvolging. Een zware dreun kwam terug als donderslag, gestuit door de kliffen aan de overkant van rivier. Meteen hoorde ik geschreeuw Een sirene begon loeien, steeds hoger.

  Ik werkte me overeind, te midden van de resten stoelen, bordscherven en weggeslingerd eten. Sam en Gabriel waren al op weg naar de uitgang van de kantine. Gabriel bleef bij het rupsbandenspoor naar de hekken staan maar Sam rende naar zijn kantoor, waarbij zijn lange benen pompten als die van een sprinter.

  ‘De vervloekte schoften,’ siste Gabriel woedend.

  Ik keek de rivier af. Schuimende V-golven verspreidde zich door het water.

  ‘Torpedoboten.’ Gabriel had ze ook gezien. ‘Hoe hebben die ons verdomme hierheen kunnen volgen?’

  Ik zag hoe de torpedoboten hun voorstevens naar oever wendden. Het waren kleine, slanke boten, nauwelijks langer dan de lanceerbuizen aan weerszijden van centrale kajuit. Ze stormden als speedboten op het kamp af alvorens hun dodelijke lading uit te braken.

  Toen de torpedo’s naar de oever schoten, trok ik Gabriel aan een arm mee. ‘Achteruit! We zijn veel te dicht bij.’

  Wat waren die torpedo’s snel. We hadden nog maar enkele passen afgelegd - hoewel Gabriel zo razend was ik half verwachtte dat hij naar voren zou rennen om met zijn blote handen tegen te houden. Het enige wat konden doen, was wegsprinten van de oever en ons o draaien om getuige te zijn van het onvermijdelijke. De torpedo’s raakten de resterende zeewaardige onderzeeboot. Die explodeerde in een immense geiser- van wit schuim. Nu zijn rug was geknakt, dreven de twee helften kort uiteen, alvorens naar de bodem van de rivier te zinken.

  De derde torpedo boorde zich in een modderbank en sloeg een krater van zes meter breed. Onmiddellijk vulde de krater zich met het modderige, bruine water van de rivier, kolkend, borrelend en dampend als brouwsel in een heksenketel. En toen de torpedoboten hun torpedo’s hadden afgevuurd, begonnen ze ons met hun mitrailleurs te besproeien.

  Gabriel, die roerloos had staan toekijken, begon nu vuur te spuwen. ‘Hoe hebben ze ons weten te vinden? De terugreis hebben we volgens het boekje gedaan. We hebben vierentwintig uur op de uitkijk gestaan. We overtuigden ons ervan dat we niet werden gevolgd. Hoe kunnen ze hier zijn?’ Hij leek blind en doof voor de lichtspoorkogels.

  ‘Gabriel!’ brulde ik. ‘Zoek dekking!’

  Hij rende naar de dichtstbijzijnde Jumbo en klom vliegensvlug het cabinedak op. ‘Daar!’ Ik zag hem wijzen. ‘Zo hebben de schoften dat gedaan!’

  Ik voegde me bij hem, hoewel onze ongedekte positie me niet beviel. Die kogels kwamen akelig dichtbij. Niettemin volgde ik zijn wijzende vinger. Een eind stroomafwaarts, op veilige afstand van de strijd nu zijn eigen taak erop zat, lag een merkwaardig vaartuig in het water. Het was geverfd in een mengeling van blauw en groen en deed me denken aan een reusachtige schol waarvan de rug net boven de waterlijn uitstak. Glazen cockpits aan de voorzijde wekten de suggestie van uitpuilende, glanzende ogen. Het was nu wel duidelijk dat dit platte vaartuig, dat in het oceaanoppervlak nauwelijks zichtbaar moest zijn geweest, de beschadigde onderzeeër was gevolgd naar zijn thuisbasis, om vervolgens de coördinaten daarvan r grafisch door te geven aan de torpedoboten van de hoofdmacht.

  ‘Verdomme!’ snauwde Gabriel. ‘We hadden door moeten hebben wat ze deden! Daarom hebben die grote kanonnen zo slecht gemikt toen wij de Hudson uit voeren. Ze wilden ons alleen maar vleugellam maken, daarna konden ze ons hierheen volgen en...’ De zin ging over in een vindingrijke stroom vloeken.

  Hoewel het water te ondiep was voor grote oorlogsbodems, liep de rivier al snel vol met een hele vloot klein boten. Ze handhaafden met hun dekkanonnen, Oerkanons, machinegeweren, mortieren en raketwerpers dicht spervuur terwijl ze op het kamp af stormden: meute orka’s, op weg naar een kudde smakelijke zeerobben.

  Wij lieten ons niet onbetuigd. Vanuit diverse locatie beantwoordde onze artillerie blaffend het vuur, zo dat granaten over het water scheerden. Sommige granaten troffen doel: drie vijandelijke aanvalsboten explodeerden in reusachtige vuurbollen, waarbij we brandende bemanningsleden in het water zagen springen.

  Gabriel stond op de metalen rug van de Jumbo te dansen en te juichen. Prompt herinnerde een mitrailleurs salvo, waarvan de kogels van de gepantserde Jumbo-flank ketsten, ons eraan dat we tamelijk kwetsbaar waren maakten dat we op de grond kwamen en volgden de strijd van achter de triffidverdelger.

  Ondanks de venijnige tegenstand vanuit onze versterkte posities, kanon emplacementen en wachttorens ha den tien aanvalsboten inmiddels de oever bereikt. Ontdekking van een vernietigend spervuur uit machinegeweren bestormden soldaten van Torrence de helling van heuvel. Ze vuurden onder het lopen en sommigen wierpen granaten in onze loopgraven en schuttersputten. Mijn hart zonk in mijn schoenen. Torrence had een weloverwogen aanvalsstrategie uitgedokterd, waarbij hij gebruik maakte van het puikje van zijn infanterie. Tientallen houtvesters werden geveld. Op zulke momenten heeft het lot er een handje van om de zaken een andere wending te geven.

  Uit aan hoge palen langs de periferie van het kamp bevestigde luidsprekers klonk de harmoniekapel van het legerkamp. Een smachtende vrouwenstem zong een langzame ballade waarvan de echo’s over de heuvel zweefden. Zelfs de massale explosies van de vuurwapens, vermengd met de doodskreten van stervenden, konden de prachtige melodie niet overstemmen.

  Een zware hand schudde aan mijn schouder. ‘Dit is voor ons het sein om er vandoor te gaan!’ Gabriel rukte het luik van de Jumbo open. ‘Erin, snel!’ Ik klauterde haastig de cabine in en ging op een van de kuipstoelen zitten. Een jonge, slanke latino glipte na mij door het luik en liet zich in het mangat onder mijn voeten zakken.

  De triffidverdelger rolde al op zijn rupsbanden naar voren toen Gabriel nog bezig was aan boord te klimmen en zich in de kuipstoel naast mij hees. ‘Heb je Sam ergens gezien?’ riep hij me toe.

  ‘Hij is naar zijn kantoor gerend. Dat was het laatste wat ik van hem zag.’

  Gabriel Deeds draaide zich om in zijn stoel, om beter uitzicht te hebben op de commandopost waar Houtvesters koortsachtig de meest gevoelige documenten in wachtende Jumbo’s stonden te verstouwen.

  Plotseling dwong het oorverdovende afketsen van kogels tegen de pantsering van onze Jumbo mij om weer naar de rivier te kijken. Er waren nog méér aanvalsboten opgedoken, tot op de laatste plaats bezet met mannen in groene gevechtskleding. Sommige aanvalsboten probeerden aan de grond te lopen op plaatsen waar de oever steil was, zodat de aanvallers genoodzaakt waren aan land te springen. De steilte van de modderige oever maakte zij terug gleden in het water, waarna ze omlaag werden trokken door hun zware uitrusting en verdronken.

  Desondanks slaagde een groot aantal aanvallers erin vaste grond te bereiken, hoewel ze niet veel verder men. Vanuit de wachttorens besproeiden onze mitrailleurschutters die zone met lood, zodat tal van soldaten volle ren ineenzakten. Al die tijd hield de kakofonie kanonschoten, granaatexplosies en gierende raketten o verminderd aan. De blauwgrijze rook die over het neerdaalde, was even dicht als zware mist op een heiige ochtend.

  ‘Wat doen we met Sam?’ riep ik tegen Gabriel.

  ‘Die lift wel mee met een Jumbo... Wij gaan weg hier weg.’

  ‘Waarheen?’

  Hij maakte een hoofdbeweging naar het dichtstbijzijnde hek in de omheining. ‘Daarheen. Daar kunnen die reis van Torrence ons niet volgen.’

  Inmiddels maakte onze Jumbo al deel uit van een lange rij triffidverdelgers die over het gras denderden; één ramde de doucheruimte, waarbij het golfplaatdak door de cabine werd meegesleept. Sommige triffidverdelgers waren uitgerust met zware mitrailleurs; de lopen werd op onze aanvallers gericht en spuwden ieder een dodelijke stroom kogels uit, gelardeerd met felrode lichtspoor patronen die hele pelotons aanvallers neermaaiden.

  Op dat moment koesterde ik nog de hoop dat we krijgskansen konden doen keren. Het gebonk van de gels op onze pantsering overtuigde mij van het tegendeel. Een deel van Torrences aanvalsmacht maakte inmiddels langs de omheining een omtrekkende beweging om Houtvesters in het midden de pas af te snijden. Nu resteerde ons nog maar één ding: wegwezen.

  Wat aanvankelijk een chaotische vlucht leek veranderde weldra in een ordentelijke terugtocht. De Jumbo’s splitsten zich op en reden stuk voor stuk naar een hun toegewezen deel van de omheining. De ene triffidverdelger na de andere brak er dwars doorheen en ik hoorde en zag overal kabels en hekpalen doorbreken.

  Gabriel zei met een grimmig lachje: ‘Dit is het moment waarop we de verdediging overlaten aan onze grote groene makkers.’ Hij knikte naar de haag triffidplanten. ‘We zullen er maar van uitgaan dat Torrences mannen die strijd niet zullen aandurven.’

  Alsof er een aanvalssignaal was gegeven, begonnen de eerste triffids door de bressen in het hekwerk te dringen, gretig op zoek naar prooi. ‘De muziek!’ riep ik luid om het brullen van de motor te overstemmen. ‘Ze laten zich leiden door de muziek!’

  Gabriel knikte, met een trek van grimmige voldoening op zijn gezicht. ‘Dat is de reden waarom we een lied laten horen. Die krengen zijn verzot op de klank van menselijke stemmen.’

  Terwijl wij voortstormden naar ons deel van het hekwerk, keek ik achterom. De strijdmacht van Torrence had nu pakweg driekwart gedeelte van het kamp onder controle. Een cordon van soldaten omsingelde de commandopost. De laatste Jumbo’s verdwenen door de triffid-haag, mét hun kostbare lading Houtvesters. Eén vehikel bleef achter. Zelfs onder de Jumbo’s zag het er monsterlijk uit. Twee geschutkoepels met Gatlin-mitrailleurs zaaiden dood en verderf. Hoe vaak de soldaten van Torrence ook de aanval inzetten, telkens werden ze teruggedreven.

  Op dat moment zag ik Sam Dymes wegsprinten van de commandopost. In zijn hand had hij een uitpuilende tas vol documenten die te gevaarlijke informatie bevat om achter te laten. Naast hem, vurend uit haar lichte mitrailleur, rende Jazmay.

  Kom nou, kom nou... Ik probeerde hen op wilskracht dwingen om in dat monsterlijke vehikel te springen en mee de helling op te scheuren, op weg naar de veiligheid Terwijl ik in stilte het tweetal aanmoedigde nog harder rennen, zag ik hoe de aanvallers op ongeveer dertig meter afstand van het kolossale vehikel een lange, zwarte buis positie brachten. In een ommezien was het voorbij. Achtervolgd door een staart van vuur en rook schoot een titankraket uit de lanceerbuis, regelrecht naar de gepantserde flank, en een seconde later explodeerde het machtige hart van het monster.

  De explosie was zo krachtig dat de beide geschutskoepels werden weggerukt. Brandende wrakstukken tuimelden over het gras. Ik staarde ernaar vol ongeloof, de schokgolf had Sam en Jazmay tegen de grond gekwakt maar ze waren bliksemsnel weer op de been en sprintte naar de kantine, op zoek naar dekking. Daar zou hun ter weinig respijt worden gegund.

  Ik draaide me om en sloeg Gabriel op de arm. We moeten terug!’

  ‘Zal niet gaan. We zijn bijna in veiligheid.’

  ‘Sam en Jazmay zitten klem bij de kantine.’

  Zijn donkere ogen namen de situatie snel op en drukte de intercomknop in. ‘Bestuurder! Direct omkeren... en klaarmaken om passagiers in te nemen.’ Hij keek mij aan. ‘Goed, David, dit lijkt me hét moment voor een schietgebedje. We staan op het punt ons hoofd in de leeuwenmuil te steken.’
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  Aftocht


  


  


  


  


  We denderden de helling af, sneller nu, met brullende motor recht op het kantinegebouw af. Jazmay vuurde met haar lichte mitrailleur vanuit het zijraam; Sam zat achter een deur, zijn pistool schietklaar.

  De situatie zag er niet best uit. Een stuk of dertig aanvallers stormden op de kantine af, waarbij ze de muren met hun karabijnen besproeiden. ‘We zullen snel moeten zijn,’ schreeuwde Gabriel. ‘Zodra we naast het gebouw afremmen, ruk je het luik open en trekt die twee naar binnen, oké?’

  Ik knikte, me vasthoudend aan een bestemde buis langs de pantsering. We waren veel te kwetsbaar, zo hoog in de cabine aan de voorzijde van de Jumbo, met niets dan glas om ons heen. Hoewel ik wist dat het gepantserd glas was, zou ik niet graag zien dat een kogel de proef op de som nam.

  Onze Jumbo bereikte het horizontale deel van het terrein, waarbij de neus ver genoeg omlaag dook om een meter asfalt uit de weg te happen. Toen reden we plankgas naar ons doel. Het verschil tussen slagen of falen was flinterdun. Eén vijandelijke soldaat hoefde maar een granaat door de deur te rollen. Intussen nam het aantal aanvallers hand over hand toe. Onze bestuurder minderde vaart, maar Gabriel protesteerde. Hij stampte met zijn voet op de vloer om zijn bevel kracht bij te zetten. ‘Rij door, verdomme!’ schreeuwde hij in de intercom. ‘Als ze niet opzijgaan, plet je die zwijnen maar!’

  De zwijnen gingen opzij. Ze sprongen opzij toen de Jumbo met loeiende motor op hen af daverde, waarbij de rupsbanden grote kluiten aarde omhoog slingerden. ‘Hou je klaar met dat luik!’ brulde Gabriel me toe, voordat hij zich weer omdraaide naar de bestuurder om hem dichter naar het gebouw te dirigeren. Ik zag hoe de drom vijanden uiteen week. Het leek me dat er ongelooflijk veel groene gevechtspakken rondom de kantine zwermden.

  Vlug keek ik om me heen. Het kamp was in vijandelijke handen, daar viel niet aan te twijfelen. Hoewel het er niet naar uitzag dat de bezetters lang zouden standhouden. Overal zag ik triffids oprukken, op karakteristieke, schokkerige, wankelende manier. Ze drongen massaal op door de opengebroken hekken en waren linea recta op weg naar de lijken. Ze zouden zich deze nacht volop te goed kunnen doen.

  ‘Verdomme!’ vloekte Gabriel luid.

  Ik keek naar voren en zag door de ruit een groep kerel recht voor ons. Deze groep ging niet opzij voor ons gevaarte. Twee richtten hun lange, zwarte buis op ons. Me vuurspuwende ogen snauwde Gabriel: ‘Bazooka! Hou je gereed om eruit te springen!’

  Het is verbazingwekkend hoe je overlevingsinstinct je op zulke momenten kan helpen om bliksemsnel te handelen. Zonder erbij na te denken greep ik de joystick en drukte de rode knop in. Een enorme vuurtong schoot ui de slurf aan de voorzijde van de triffidverdelger. De vlam bulderde en schokte - een en al verschrikking in de kleuren van de hel. Nog voordat de twee soldaten hun bazooka konden afvuren, stonden ze al in vuur en vlam.

  Ik liet de knop los. De bulderende vuurtong verdween. Op hetzelfde moment kneep ik mijn ogen dicht, want ik wilde de gevolgen van mijn daad niet zien. Dat was ook niet nodig. Enkele seconden later vermorzelden onze rupsbanden wat er van de soldaten over was.

  ‘David, open dat luik!’

  De Jumbo stond evenwijdig aan de muur van de kantine, op niet meer dan twee meter van de deur. Sam Dymes, nog altijd met de uitpuilende tas documenten, sprintte achter de door kogels doorzeefde deur vandaan. Bij het luik bleef hij staan en wenkte Jazmay, die lenig door een raam naar buiten was geklommen.

  Nu had ze het luik bereikt. Haar blik ontmoette de mijne, donker en intens. Dat was het moment waarop de vijandelijke kogel haar vond. Ze zakte ineen. Haar prachtige haar kleurde bloedrood en haar ogen staarden voor zich uit zonder iets te zien. Sam keek met een mengeling van razende woede en verdriet op haar neer. Hij griste haar lichte mitrailleur van de grond en even leek het alsof hij als een engel der wrake achter haar moordenaar aan wilde rennen.

  Ik schreeuwde hem toe: ‘Sam, te laat! Naar binnen!’

  Zijn lange, slanke lichaam verried besluiteloosheid. Hij werd verteerd door wraaklust. Na een laatste blik op de roerloze, slanke gestalte van Jazmay schudde hij treurig zijn hoofd en klom aan boord.

  ‘Rijden, bestuurder, rijden!’

  Zodra het luik vergrendeld was, klom Sam de cabine in en kwam achter mij zitten. Zijn gezicht leek wel een open wond. Zijn anders zo kalme blauwe ogen fonkelden zo van woede, verontwaardiging en intens verdriet, dat mijn bloed veranderde in ijs. ‘Bedankt,’ zei hij met verbazend zachte stem. Toen staarde hij door het raam voor zich uit; Deze keer kende ik geen scrupules toen onze Jumbo weer tegen de helling op denderde. Steeds als een aanvaller ons pad kruiste, blies ik hem met de vuurbolwerper linea recta naar de hel.

  Tegen de tijd dat de Jumbo eindelijk door het hek stoof, hadden we een breed brandend spoor van vernieling achter ons gelaten, tot aan de plaats waar Jazmay was gevallen. Dat spoor lag bezaaid met van pijn kronkelende, zwartgeblakerde en smeulende wezens. Deze keer hield ik mijn ogen wijdopen.


  Tegen de avond parkeerden we de Jumbo’s in een cirkel slurf aan staart. We bevonden ons een kilometer of zestien van het legerkamp, op een vlakte die zich uitstrekte tot zover het oog reikte. Overal waren zwaaiende triffids op weg naar het legerkamp in de verte.

  Blijkbaar had de tamtam van de triffids de boodschap doorgegeven. Kom naar het feest.

  De een na de ander haastte zich naar het noorden. Appel wees uit dat iets meer dan honderd Houtvesters aan het bloedbad waren ontkomen. Somber over onze zware nederlaag legden we een vuur aan binnen de triffidvrije zone, gecreëerd door het cordon Jumbo’s. Er werden’ noodrantsoenen van gevriesdroogd voedsel en veldflessen met water uitgedeeld voor een treurig avondmaal. Nadat we de schildwachten hadden uitgerust met sterke zaklantaarns en karabijnen, probeerden we wat te slapen.

  Ik lag ruggelings in het gras en keek naar de sterren. Orion, mijn favoriete constellatie in mijn jongensjaren, zag er tegenwoordig bleek uit. De vroeger zo fonkelende gordel had zijn luister verloren. Datgene wat een mistige, sluier vormde tussen de aarde en de rest van de kosmos leek zich nog steeds in een traag pulserend ritme te verdichten en weer te verschralen. Soms was de verdichting zo sterk dat de zon een bloedrode schijf werd. Op andere momenten werd de barrière weer ijler, zodat hét doorkomende zonlicht bijna zijn normale helderheid herkreeg. Op dit moment weefde deze barrière een grimmige sluier langs de sterren, waardoor slechts een fractie van het normale sterrenlicht tot de aarde doordrong, met evenveel allure als een gebit in een eeuwenoude schedel.

  Ik bleef lange tijd zo liggen, omhoog starend naar deze akelig sombere hemel, voordat ik eindelijk in slaap sukkelde en droomde van brandende mannen, doodskreten, en vertrokken gezichten. De beelden van de ineenzakkende Jazmay leken me te bespringen. In plaats van bloed ontsproten dunne triffidtwijgen aan de wond in haar hoofd; ze groeiden tot in het oneindige door en vormden lange, groene hechtranken die zich als klimop vertakten over gebouwen, steden en landen, tot ze de hele wereld verstikten...

  Met een schok werd ik wakker. Naast me zat een grote gedaante in het duister. Van de sigaret tussen zijn vingers kringelde rook op. Hij was zo diep in gepeins verzonken, dat hij vergeten had de as van zijn sigaret te tikken, zodat die in grijze vlokjes over zijn knokkels gleed. Sam zag eruit alsof hij bezweek onder de last van alle problemen in de wereld. Hoewel hij zich niet verroerde, scheen hij te hebben gevoeld dat ik niet meer sliep.

  ‘Dit is een kwalijke wending, David,’ zei hij zo zacht dat ik hem bijna niet kon verstaan. ‘Een uiterst kwalijke wending.’

  Omdat mijn armen en benen door het contact met de koude grond dreigden te verstijven, ging ik overeind zitten. ‘Ze vertelde me gisteren dat ze moeder ging worden...’ Hij sprak op onsamenhangende, chaotische manier verder. ‘Morgen zou ze naar huis vliegen, naar haar man, met zwangerschapsverlof. Jazmay was een fijn meisje. Of nee, eigenlijk geen meisje meer... een vrouw. Ik heb haar gekend vanaf de tijd dat haar ouders uit Ierland arriveerden, in een zeilboot die ze bijeen leken te houden met touw en pakpapier. Het kan raar lopen in het leven, niet waar... Soms springt het je naar de strot en bijt door. Ze was heel spraakzaam, dolgelukkig en verheugde zich op het moederschap. Een paar uur later ligt ze morsdood op de grond... zoiets zet je wel aan het denken. Over het noodlot. Het lot.’ Zijn stem veranderde, toen hij over iets anders begon. Hoewel hij nog steeds fluisterde, leek hij woest op zichzelf. ‘Hoe heb ik zo stom kunnen zijn, David? Hoe konden ze ons zo onverhoeds overvallen?’

  ‘Die torpedoboten waren razendsnel. Ze stormden op ons af voordat we ze hadden opgemerkt.’

  ‘En dat terwijl we waarnemingsposten langs de rivier hebben. Het enige wat ik kan bedenken, is dat ze de waarnemers daar hebben geëlimineerd voordat ze de kans kregen alarm te slaan.’

  ‘Dat kan haast niet anders.’

  Hij dacht er een tijdje over na. Ik kon me zijn ogen voorstellen, als twee blauwe vlammetjes in het donker. ‘Weet je wat me het meeste dwarszit? Het feit dat ik me deerlijk heb verkeken op Torrences dorst naar wraak. Ik wist dat hij meedogenloos is. Hij elimineert ieder een die zich tegen hem verzet. Ik had echter nooit gedacht dat hij een aanval als deze op touw zou zetten. Hij kan de manschappen, brandstof en munitie niet missen, net zo min als het materieel, maar de dorst naar wraak van di man is niet te lessen. Hij moet iedere soldaat tegen ons hebben ingezet, waarbij hij en passant het leeuwendeel; van zijn brandstof opstookte en de helft van zijn vloot op offerde. Hij was zo gebrand op wraak, dat hij er het bankroet van zijn gemeenschap voor riskeerde.’

  ‘Was dat wel wat hij wilde? Als dat kamp maar één van de tientallen bases is waarover jullie beschikken...’

  ‘Toe nou, David, doe niet zo naïef.’

  ‘Pardon?’

  ‘Bekijk dit maar eens.’ Hij drukte zijn peuk uit en diepte iets uit zijn zak op. ‘Dit heb ik van een van de mannen van Torrence... nee, hij vond het niet erg, hij was zojuist begonnen aan een nieuwe carrière, als dode figurant... Wacht, je kunt het niet in het donker onderscheiden. Ik zal je even bijlichten.’

  Ik hoorde het klikken van een aansteker. ‘Voorzover ik weet hadden alle soldaten van Torrence dit in hun zak of op hun helm vastgeplakt. Dit is, David, wat Torrence zo wanhopig graag te pakken wilde krijgen.’

  In het flakkerende licht zag ik een foto en slaakte een zucht.

  ‘Mij,’ zei ik.

  ‘In één keer goed. Toen jij in New York was, hebben Torrences spionnen je steeds in het oog gehouden.’ Hij liet de foto weer in zijn zak glijden. ‘En ze hebben je gefotografeerd.’

  ‘Waarom zou hij het leven van zijn elitetroepen op het spel zetten, alleen om mij te pakken te krijgen?’

  ‘Hij wilde je weer in zijn macht hebben. Dood of levend, dat maakte niet uit. Vergeet niet dat Torrence jouw vader verantwoordelijk houdt voor het verlies van zijn oog, om van zijn gekrenkte ego nog maar te zwijgen. Hij zou maar wat graag jouw hoofd in een pot met formaline naar je ouders terugsturen. En als hij jou levend terug had gekregen in New York, zou hij je als gijzelaar hebben gebruikt. Hij zou gebruik van jou hebben gemaakt om je vader te laten lijden onder wat hij hém heeft aangedaan.’

  ‘Enig idee wat voor gevoel dit me geeft? Tientallen van jouw mensen zijn vanmorgen afgeslacht.’

  ‘Nee, David, hoe je het ook bekijkt, er is maar één schuldige: Torrence. Hij is verantwoordelijk. Hij is degene met bloed aan zijn handen.’

  ‘Wat nu?’

  ‘We blijven hier een paar dagen bivakkeren. Zodra dal geboefte vertrokken is, gaan we terug, zuiveren het kamp van triffids, repareren de omheiningen en herstellen het kamp. Wat er van onze doden over is, begraven we. Hel zal geen eenvoudig karwei zijn, maar we zullen het doen. ‘Je beschikt toch over vliegtuigen? Je zou die schepen van Torrence kunnen achtervolgen om ze aan spaanders te bombarderen.’

  ‘Dat zouden we kunnen doen, ja,’ beaamde Sam. ‘De kwestie is dat heel wat van onze mensen vandaag gevangen zijn genomen. En zij zitten ook op de schepen. Hopelijk komt er een dag waarop ze weer vrij zullen zijn. ‘En tot zolang zullen ze als slaaf te werk worden gesteld?’

  ‘Helaas wel,’ knikte hij, terwijl hij peinzend met zijn wijsvinger over de brug van zijn neus streek. ‘En de vrouwen zullen gedwongen worden om mee te werken aan Torrences grote campagne. Ze zullen met geweld aan implantatie worden onderworpen. Ze zullen verplicht kinderen baren. Hij klonk vermoeid. ‘Ik ga proberen wat te slapen. Probeer jij dat ook. We hebben een paar drukke i dagen voor de boeg.’

  Hij slenterde weg en ging bij een Jumbo op de grond | zitten, met zijn rug tegen de pantsering. Ik betwijfel sterk of Sam Dymes die nacht een oog dicht heeft gedaan. En als hij mocht hebben geslapen, vrees ik dat de man tot aan het ochtendgloren is geplaagd door nachtmerries.
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  Horen en zien


  


  


  


  


  De volgende ochtend had ik nauwelijks mijn laarzen aan toen Gabriel Deeds me op de schouder tikte. ‘David. Kom even kijken en zeg me wat je ervan vindt.’ Hij zag eruit als een man die zojuist een schatkist heeft opgegraven.

  Ik volgde hem naar het cordon Jumbo’s rond ons kampement. In het mistige ochtendlicht zagen ze er nog grijzer uit dan anders. ‘Ik had al zo’n idee dat het niet lang zou duren voordat we buren kregen,’ merkte ik op. Nu al waren er triffids op ons bivak afgekomen. Ze konden niet verder, maar evengoed moesten we oppassen voor hun zwiepende gifangels.

  ‘Ga eens op een boomstronk staan, dan kun je ze goed zien.’

  ‘Gabriel...’ Ik keek hem bevreemd aan. ‘Gabriel, ik heb die dingen vaker gezien, weet je nog?’

  ‘Natuurlijk. Ga toch maar op die boomstronk staan. Vertrouw me, ik wil je iets laten zien.’

  ‘Maar ze zijn -’

  ‘Nee,’ zei hij vlug. ‘Iets aan ze is anders.’

  ‘Hoe bedoel je?’

  ‘Tenzij ik me heel erg vergis, hebben ze een splinternieuw kunstje geleerd.’

  Ik klom op de boomstronk, waardoor ik anderhalve meter hoger kwam te staan. De dichtstbijzijnde triffids werden — met uitzondering van het bovenste deel van hun stam en kegelvormige top, waaruit de zwiepangel ontsproot, door de Jumbo’s aan het oog onttrokken. Zo’ honderd meter verderop bevond zich een laag heuveltje zodat de triffids daar hoog genoeg stonden om mij uitzicht te bieden op hun volle lengte, van stomppoten tot zwiepangel. Deze triffids stonden met hun stokken tegen hun harige stam te trommelen.

  Ik keek Gabriel vragend aan.

  ‘Wat hoor je?’ vroeg hij.

  ‘Niets, behalve dat getrommel van de triffids.’

  ‘Bedoel je dat het je is ontgaan toen je op die boomstronk klom?’

  ‘Ontgaan? Wat dan?’

  ‘Sta vijf seconden doodstil.’

  ‘Gabriel...’

  ‘Vertrouw me, ja?’ Hij klonk serieus, maar ook opgetogen. Alsof hij over iets belangrijks was gestruikeld.

  ‘Goed, wat moet ik doen?’

  ‘Als ik "nu" zeg, moet je vijf tellen lang roerloos blijven staan. Dan strek je vlug je armen loodrecht boven je hoofd. En intussen luister je heel goed naar de triffids op dat heuveltje.’

  Ik volgde zijn instructies op. Toen ik stilstond, hoorde ik een langzaam geratel, alsof iemand peinzend met zijn vingers op tafel zat te trommelen. Maar toen ik mijn armen optilde, lokte dat een waanzinnige explosie van getrommel uit, dat langzaam afnam tot het oorspronkelijke tempo toen ik me niet meer bewoog.

  ‘Hoorde je dat?’ vroeg hij verwachtingsvol.

  ‘Ja, maar wat houdt het in?’

  ‘De triffids die het dichtst bij zijn, verborgen achter onze Jumbo’s, hebben hun trommeltempo niet opgevoerd.

  Maar degenen die ons onbelemmerd konden zien, leken plotseling gek te worden; ze trommelden zo snel dat het leek alsof je een specht hoorde hameren, of een mitrailleur - geen afzonderlijke hamerslagen, maar een snelvuur, als het ware.’

  ‘Bedoel je dat ze op mijn beweging reageerden? Gabriel, dat wisten we toch allang?’

  ‘Ja, maar er is iets veranderd. Ze reageren op grotere afstand. En je kunt zien dat de triffids op die heuvel allemaal hun kegels op je gericht hebben - alsof ze je in de peiling willen houden, als radarschotels.’

  ‘Je bedoelt dat ze een evolutionaire verandering hebben doorgemaakt? Waarom juist nu?’

  ‘Waarom niet? Als de milieuomstandigheden veranderen, moet het leven zich aanpassen, of het sterft uit zoals de dinosauriërs, dodo’s en Tasmaanse tijgers.’ Hij wreef peinzend over zijn kaak. ‘Ik heb zo’n idee dat er zich een soort kwantumsprong in hun evolutie heeft voorgedaan toen de zon ophield te schijnen.’

  I ‘Een evolutionaire verandering neemt duizenden jaren in beslag.’

  ‘Normaal gesproken wel. We hebben het hier echter niet over normale beesten. Deze planten spotten met alle natuurwetten en herschrijven ze radicaal om hun verdomde triffiddoel te bereiken. Ze willen de aarde beërven.’

  Ik bewoog opnieuw mijn armen. Deze keer hoorde ik het. De triffids op het heuveltje roffelden zo snel met hun stokken dat het geluid eerder leek op een laag gezoem dan op geratel of getrommel. ‘Alleen de triffids op de heuvel maken dit geluid. De andere niet.’

  ‘Omdat die je niet kunnen zien,’ antwoordde Gabriel met een triomfantelijke klank in zijn stem. ‘Hoewel ik het woord "zien" tussen aanhalingstekens zet.’

  Glimlachend zei ik: ‘Ik heb zo’n idee dat, als mijn vader hier was, jullie een geweldig gesprek zouden hebben. Mijn eigen botanische kennis is vrijwel nul.’ Ik sprong van de boomstronk. ‘Dus, Gabe, hoe werkt dit proces? Ogen hebben ze per slot van rekening niet.’

  ‘Ik geloof niet dat het een optisch zintuig is.’

  ‘Dat kan ik helemaal niet volgen. Het vereist toch zeker een stel —’

  ‘Nee... nee.’ Hij stak zijn vinger op. ‘Lang niet alle dieren hebben een optisch systeem. En bedenk dat ik het woord "zien" tussen aanhalingstekens zet.’ Hij haalde adem. ‘Neem bijvoorbeeld dolfijnen. Die hebben ogen, net als wij, maar toch gebruiken ze geluid om op vis te jagen of rotsen en schepen te ontwijken.’

  ‘Een soort natuurlijke sonar, bedoel je?’

  ‘Alleen oneindig veel geavanceerder en gevoeliger dan de elektronische sonarapparatuur die wij hebben. Een dolfijn vuurt geluidsimpulsen af - klik-klik-klik - in een tempo van driehonderd klikken per seconde. Zo’n klik treft een vis, wordt teruggekaatst en de echo wordt opgevangen via de onderkaak van de dolfijn. Vandaar verplaatst de impuls zich naar het middenoor en daarna naar dat deel van de hersenen dat geluiden verwerkt. Het opmerkelijke is dat de dolfijn het geluid niet "hoort", maar het "ziet" — op een manier die wij nog niet helemaal hebben doorgrond. We weten dat het dier een driedimensionaal beeld ziet van de vis waarop hij jaagt. Daar geluid zich door zachte weefsels en vocht voortplant, zien dolfijnen niet alleen de buitenkant van de vis, maar ook het inwendige - het skelet en een paar van de organen met een grotere weefseldichtheid.’

  ‘Wacht even, Gabriel. Je wilt me duidelijk maken dat de triffids de echo’s van de geluiden die ze met hun stokken maken, kunnen "zien"?’

  ‘Precies. Ik vermoed dat ze de echo’s opvangen in de kegels op hun stamtop. Sta er even bij stil: die kegel ‘zou weleens de volmaakte antenne kunnen zijn!’ Hij knikte naar de Jumbo’s. ‘Maar de triffids achter die pantserplaat kunnen ons niet "zien" omdat hun klikken worden gestuit. Als we die dingen verplaatsen, kunnen ze niet alleen onze uiterlijke verschijning zien, maar ook onze botten en vermoedelijk zelfs wat we hebben gegeten.’

  ‘Dat is deprimerend nieuws. Een plant die kan lopen, horen en doden is al erg genoeg. En nu kunnen ze ook nog in het donker zien?’ Ik haalde mijn schouders op. ‘Dan slaat de balans wel erg door in hun voordeel, vind je niet?’

  ‘Je hebt gelijk.’ De blik in Gabriels ogen was zorgelijk. ‘De vraag die me nu bezighoudt, is: voor wat voor verrassingen zullen ze ons nog plaatsen?’


  Als de triffids nog andere onaangename verrassingen achter de stam hielden, waren die goed verborgen. We zagen wel dat steeds meer triffids opdrongen tegen ons cordon Jumbo’s. Het grootste deel van de tijd ratelden ze met hun stokken, ons ongetwijfeld minutieus doorlichtend (aangenomen dat Gabriels sonartheorie klopte).

  We bleven in ons kampement op veilige afstand van de planten, buiten het bereik van hun zwiepangels. Afgezien van deze oefening in zelfbehoud konden we weinig anders doen dan met elkaar praten, onze gevriesdroogde rantsoenen eten en af en toe de veiligheid van het kampement verlaten om brandhout te sprokkelen, nadat we ons uiteraard in een beschermend pak hadden gehesen, compleet met grote cilindrische helmen van plexiglas.

  De eerste paar dagen bracht Sam Dymes in sombere gedachten verzonken door. Als hij iets zei, deed hij dat hakkelend, alsof hij zijn zelfvertrouwen had verloren. Op de derde dag was hij grotendeels weer zichzelf. Zijn manier van spreken was nog steeds doorspekt met eh’s, hmm’s e langgerekte mmm’s, maar net als je dacht dat hij er het zwijgen toe ging doen, regen de woorden zich plotseling sneller aaneen, soms totdat ze bijna over elkaar heen tuimelden. Als hij geanimeerd raakte, kwam zijn hele slungellijf tot leven; dan begon hij te ijsberen en enthousiast gesticuleren. Op zulke momenten ratelde hij aan een stuk door, als iemand die in religieuze extase in tongen spreekt.

  Hij had een van de Jumbo’s teruggestuurd naar het legerkamp om daar onopvallend een oogje in het zeil te houden. Ze zouden terugkeren zodra het ernaar uit dat Torrences bloedhonden waren weggetrokken.

  Tegen het eind van de derde dag na de invasie kwamen er nieuwe bezoekers. We zagen drie mannen naderen over de vlakte. Ze liepen met de ontspannen ritmische bewegingen van mensen die gewend zijn grote afstanden te voet af te leggen. De Houtvesters bereidden zich voor op gevaar en sloegen de nadering van de drie mannen gade met het wapen in de hand. Het drietal maakte een ruime omtrekkende beweging rond ons kampement.

  Voorzover we het konden zien, waren het twee jonge mannen en een oudere man. Ze droegen hun lange haar in een paardenstaart. Ze hadden kleren aan van felgekleurde stof en droegen zware rugzakken, vermoedelijk volgestouwd met wild of huiden, stelde ik me voor. Aan hun schouder hingen een boog en een volle pijlkoker. En zoals ik al eerder had gezien, kuierden deze mannen tussen de triffids door alsof deze moorddadige planten zo onschuldig waren als een appelboom.

  De Algonquin-jagers bleven even staan en staarden, argwanend onze kant uit. Toen ze tot de overtuiging waren gekomen dat wij geen narigheid konden veroorzaken, vervolgden ze hun weg zonder nog om te kijken.

  Hoewel de triffids de nabijheid van de indianen, hadden opgemerkt (ik had met eigen ogen gezien hoe ze hun kegels op hen richtten), deden ze geen enkele poging hen aan te vallen. Gabriel Deeds keek het drietal na tot ze te klein waren om hen nog goed te kunnen zien. Toen draaide hij zich om naar mij en zei zacht: ‘Als wij die truc ook kunnen leren, zou het leven er een stuk rooskleuriger uitzien.’

  Nauwelijks een uur nadat deze ‘bezoekers’ ons waren gepasseerd, kwam de uitgezonden Jumbo terug. Na een kort gesprek met de bemanning beende Sam Dymes mijn kant uit. ‘Ze zijn weg.’ Door de grimmige uitdrukking leek zijn gezicht van steen te zijn. ‘Tijd om terug te gaan.’ Met die korte toespraak gebaarde hij zijn mensen in de Jumbo’s te klimmen. We gingen terug naar het legerkamp, maar ik verheugde me niet op wat we daar zouden aantreffen.
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  Terugkeer


  


  


  


  


  De terugreis verliep in een sfeer van grimmige verwachtingen. Wat we aantroffen, was nog erger dan verwacht.

  De invasiemacht van Torrence was vertrokken. Op dit moment stoomden ze vermoedelijk nog naar het noorden, op weg naar New York. In het kamp zelf was het één grote, bloederige ravage. De olifantachtige vehikels reden J met brullende motoren door de bressen in de omheining het legerkamp binnen. Vanzelfsprekend was de ruimte volgestroomd met triffids. Die deden zich te goed aan lijken. De rivieroever was bezaaid met de resten van de landingsboten die door de artillerie van de Houtvesters aan flarden waren geschoten. Een eind stroomopwaarts, deels onder water verdwenen, lagen de wrakstukken van onze vliegboten, die de aanvallers vóór hun vertrek hadden vernield. Het was duidelijk ze ons het leven zo zuur mogelijk hadden willen maken. Ook waren de voorraden voedsel en brandstof leeggeplunderd of onbruikbaar gemaakt. Gebouwen waren zo grondig met de grond gelijk gemaakt dat er alleen nog brandplekken van over waren. Nadat we een hoek van het legerkamp hadden vrijgemaakt van triffids en met Jumbo’s een tijdelijke barrière voor hen vormden, klom Sam Dymes op de cabine van een van de triffidverdelgers om de overlevenden toe te spreken. Hij hield ons voor dat ons een grimmige taak wachtte. Wij mochten de vrouwen en mannen die gestorven waren bij de verdediging van het legerkamp niet teleurstellen. Ze zouden met militaire eer worden begraven. En er zou een monument voor hen worden opgericht. Op dat moment drong de omvang van de bloedige verwoesting pas tot de overlevenden door. Ik zag veel mannen en vrouwen knielen. Aan het slot van zijn toespraak zei Sam: ‘Torrence heeft ons een bloedneus geslagen. Hij heeft ons echter niet verslagen en... met zijn barbaarse aanval zijn doel niet bereikt. Hij stuurde zijn mensen hierheen om David Masen terug te halen. Die opzet is mislukt. Dat betekent dat Torrence zijn strategie niet kan uitvoeren. Zonder Masen kan hij het eiland Wight niet overrompelen, want hij weet dat de mensen daar over een luchtmacht beschikken die zijn oorlogsschepen naar de kelder kan jagen. En als Torrence zich niet meester kan maken van het eiland Wight, kan hij niet aan de kraakinstallatie komen die triffidolie raffineert tot motorbrandstof. Zonder die brandstof heeft hij geen bruikbare luchtmacht. En dus...’ Met een ruk wendde Sam zijn gezicht naar het noorden en schudde in een hartgrondige uiting van haat zijn gebalde vuist naar de horizon. ‘Blijf in je wolkenkrabber, Torrence! Wat ons betreft, mag je daar verrotten! Want het enige wat je met al je verraad en wreedheid hebt bereikt, is een duivelse gevangenis voor jezelf bouwen. En je kunt geen donder doen om dat stinkende, smerige, krankzinnige rijk van je ook maar één vierkante meter uit te breiden.’ Even dacht ik dat Sam zijn wapen zou trekken om het hele magazijn in razende woede leeg te schieten in de richting van het verre New York. Zijn woede verdween echter plotseling. ‘Aan de slag. We hebben werk te doen.’

  Teams in anti-triffidpak gingen aan het werk, hun cilinderhelm glanzend in de zon. Ze coupeerden de zwiep-angels van de triffids, om ze direct daarna te vellen. Al gauw was de lucht vervuld van het gieren van kettingzagen. Bergingsteams verzamelden de doden, identificeerde hen en voorzagen hen van een label. De mannen van Torrence werden even zorgvuldig begraven als de doden van de Houtvesters.

  Toen ik me in het zware zeildoeken pak hees om te helpen bij het repareren van de hekken rondom het legerkamp, kwam Gabriel naar me toe. Hij toonde me een emmer vol injectiespuiten, voordat hij ze in een vuilnisbak gooide. ‘Allemaal van de soldaten van Torrence.’ Hij schudde het hoofd. Amfetamine. Die gasten waren zo volgepompt dat ze het gevoel hadden een raket in hun reet te hebben toen ze aan wal sprongen.’ Hij veegde zijn handen af aan een dot poetskatoen, alsof ze in aanraking waren gekomen met iets onreins. ‘De arme drommels moeten niet eens gemerkt hebben dat ze door een kogel werden geraakt. Torrence, hè? Is hij geen man om te bewonderen en te respecteren?’

  Het hek was zwaar beschadigd. Ik zweette als een otter in het zware pak, toen ik aan de slag ging met een kniptang om de verwarde stalen draden door te knippen en op te ruimen, zodat de hekwerkers meteen nieuw draad langs de palen konden spannen. Honderd meter rechts van mij was iemand, wiens gestalte net als de mijne door het beschermingspak het uiterlijk had van een androgyn wezen, eveneens druk in de weer met een grote draadkniptang. Ik voelde me verre van behaaglijk. Terwijl ik aan de spaghettiachtige draadmassa’s rukte en trok passeerden er voortdurend triffids die het kamp in wilden (waar de triffidbestrijders korte metten met hen maakten) of mijn hoofd uitkozen voor een oefening in zwiepen. Om de haverklap knalde er een gifangel tegen het plexiglas, wat een vibrerend trrring veroorzaakte. Het was een ervaring die me mateloos zou blijven irriteren.

  Toch zwoegde ik verder: eerst draden doorknippen, en ze dan lostrekken uit de wirwar van triffids die we tijdens onze vlucht uit het kamp hadden verpletterd. Ik vroeg me af of het hoofdkwartier van de Houtvesters, honderden kilometers zuidelijker, al op de hoogte zou zijn van Torrences aanval op een van hun legerkampen. Geïsoleerde gemeenschappen waren zo weinig geneigd iets te doen dat hun locatie kenbaar maakte, dat ze vaak volledig afzagen van communicatie per radio. In plaats daarvan vertrouwende ze liever op een voorziening die te vergelijken was met de vroegere Pony Express, door hun berichten per koerier uit te wisselen. Gelet op deze aan paranoia grenzende, wederkerige argwaan was er weinig kans dat de over de aardbol verstrooide, ongelijksoortige gemeenschappen van mensen ooit nog intensief contact met elkaar zouden onderhouden, laat staan dat ze bondgenootschappen zouden sluiten voor wederzijdse bijstand en onderlinge handelsbetrekkingen. Misschien had mijn vader gelijk. De mensheid was voorbestemd om te leven als verspreid liggende enclaves die uiteindelijk gedoemd waren te verschrompelen en uit te sterven.

  Zelfs in die tijd - terwijl de boosaardigheid van Torrences methoden niet alleen zichtbaar was, maar zich ook opdrong aan mijn neus nu het warme weer en legioenen bacteriën hun werk deden met de lijken — brak ik mij het hoofd over de man. Ja, hij was wreed. Ja, hij was een oorlogsstoker. En ja, hij was zonder twijfel draconisch. Maar toch... toch werd hij gemotiveerd door een authentiek toekomstvisioen. Zijn methoden waren verkeerd, maar zijn doelstelling was legitiem.

  Terwijl mijn draadkniptang de glanzende draden ontwarde, was ik diep in gedachten. Ik werd er zo door in beslag genomen dat hun aankomst me volledig ontging.

  Het ene moment zag ik alleen de harige stammen van de triffids, omgeven door een dichte massa donkergroene bladeren; het volgende moment drong tot me door dat ik vier menselijke gedaanten tegenover me had, die mij stonden te observeren.

  In een reflex ging mijn blik naar de buks die ik tegen een hekpaal had gezet. Onmiddellijk spande een van de vier - een jonge vrouw met ravenzwart haar - de pees van haar boog en liet een pijl vliegen. De pijl snorde langs mij heen, trof de houten kolf van de buks en spleet die keurig in tweeën.

  Ik verstarde en staarde door mijn transparante helm naar het viertal, van wie de lichamen enigszins werden vertekend door wat onregelmatigheden in het plexiglas, zodat ze meer op spookverschijningen leken dan op mensen van vlees en bloed. De beweging waarmee de jonge vrouw een nieuwe pijl op haar boog nam en het projectiel op mijn hart richtte, nam ik echter duidelijk waar. Ze trok de pees naar achteren tot hij strak gespannen was.
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  Onverwacht bezoek


  


  


  


  


  Mijn vader had eens geschreven: met lui die dit soort argumenten gebruiken, valt niets te bespreken. Ik herinnerde me die woorden maar al te levendig nu ik verwachtte dat de pijl zich in mijn borst zou boren.

  Om mijn capitulatie kenbaar te maken, stak ik mijn handen op. Een ogenblik stonden we elkaar behoedzaam op te nemen. Ik in mijn beschermende pak en doorzichtige helm; de vier indianen in kleding van felgekleurde, zelf geweven stoffen. Zij droegen natuurlijk geen beschermende kleding. Ze stonden zij aan zij in het triffidbosje en een van hen had zijn hand opgetild om een paar dikke groene triffidbladeren die zijn uitzicht op mij hinderden weg te duwen. Ik moet een merkwaardige aanblik zijn geweest. Drie van de vier indianen waren tieners. De vierde, een man tussen de vijftig en zeventig, stond mij een tijdlang neutraal op te nemen. Zijn donkere ogen monsterden mij. Toen zei hij: ‘Naome, je kunt je boog nu wel laten zakken.’ Hij knikte mij toe. ‘We zijn hier niet om moeilijkheden te veroorzaken.’

  Ik bleef hem aanstaren.

  De oudere indiaan glimlachte. ‘U verwachtte toch hopelijk niet iets in de trant van: Ik jouw scalp nemen, witman?’

  Met de gepolijste hoffelijkheid van de ervaren diplomaat boog hij zijn hoofd en zei: ‘Goedemiddag. Ik ben Ryder Chee. Dit is mijn dochter Naome, en dit zijn mijn zoons Isa en Theo.’ Zijn stem klonk beschaafd, de stem van een erudiet man.

  ‘Ik ben David Masen.’ Mijn adem veroorzaakte condens aan de binnenzijde van de helm. ‘Bezwaar als ik mijn armen laat zakken?’

  ‘Natuurlijk niet, meneer Masen. Het spijt me dat we uw buks hebben beschadigd, maar we moesten er zeker van zijn dat u niet eerst zou schieten en dan pas vragen stellen.’

  Ik herstelde me en vroeg of ik hen kon helpen.

  Glimlachend antwoordde Chee: ‘We zijn hier om u te helpen, voorzover dat in onze bescheiden vermogens ligt. Per slot van rekening zijn jullie onze naaste buren.’

  Ik bedankte hen. Daarna vroeg ik hun mij te volgen naar het hart van het kamp, waar Sam Dymes samen met Gabriel Deeds over een haastig neergekrabbeld werkschema gebogen zat. Hier, in de triffidvrije zone van het kamp, kon ik me zonder bezwaar van het zware, verstikkende beschermingspak ontdoen. De buitenlucht rook ongelooflijk aangenaam. Ik vulde gretig mijn longen met frisse lucht en stelde onze vier bezoekers voor aan Sam en Gabriel.

  Chee knikte Sam toe. ‘U bent de leider.’ Het was meer een constatering dan een vraag. ‘Excuses dat we u komen storen in een pijnlijke situatie als deze. We hebben echter begrepen dat u een aantal gewonden hier hebt.’

  ‘Dat klopt.’ Sams stem klonk een tikje terughoudend. ‘Het zal u niet ontgaan zijn dat het er hier een paar dagen geleden tamelijk ruw aan toe is gegaan.’

  ‘We hebben de strijd opgemerkt, ja.’ Zacht noemde de oudere indiaan de namen van zijn kinderen. Ze lieten hun rugzakken van zich afglijden en legden ze op de grond. ‘We hebben besproken wat onze plicht was. En we kwamen tot de conclusie dat u, gelet op de grote verwoestingen hier, misschien behoefte zou hebben aan medicamenten, verbandmiddelen enzovoort. Daarom brengen we u schone verband en ontsmettingsmiddelen, zeep en penicilline.’

  ‘Penicilline?’

  ‘Ja. We maken het uitsluitend in tabletvorm, aangezien we geen injectiespuiten hebben.’

  Opeens leek Sam ontroerd. Even leek het alsof hij niet in staat zou zijn iets te zeggen. Toen kwam de woordenstroom los. ‘O... dank u wel. Dank, uit de grond van ons hart. U hebt geen idee hoeveel dit voor ons betekent. Onze eerste hulptrommels zijn uitgeput. Al onze medische voorraden zijn mét de kliniek in vlammen opgegaan.’ Hij drukte hen enthousiast de hand. ‘Nogmaals, duizend maal dank. Dank u, dank u, dank u - ik zal die woorden zo vaak zeggen dat ze verslijten... U hebt vandaag levens gered, maar ik vermoed dat u dit al wist, nietwaar? Grote God! Ik weet niet hoe ik duidelijk kan maken hoe dankbaar ik ben dat u vandaag naar ons toe bent gekomen.’

  ‘We zijn buren. We zagen dat u hulp nodig had.’

  ‘Dat is heel christelijk van u, als u me die uitdrukking niet kwalijk neemt. Maar waar zijn mijn manieren? Alstublieft, gaat u zitten... Ja, ja, daar op die kussens - we moeten ons nog een beetje zien te redden, het is niet anders. Drink een kop koffie met ons... en ik geloof dat er nog wat versgebakken brood is ook... Een van de ovens bleek nog bruikbaar. De hemel zij dank voor elk klein wonder.’

  ‘Koffie? Heel graag,’ zei Chee met zijn beschaafde stem. ‘Ik zou echter, als dat mogelijk is, nog gelukkiger zijn met een kop thee.’

  ‘Thee. Gabriel, hebben we nog thee? Ik ben bang van niet... of wacht eens even... stond er niet een blik thee achter in onze Jumbo?’

  Glimlachend zei Gabriel: ‘Ik laat hem wel even ophalen.’ Hij wisselde enkele woorden met een jongeman, di zich meteen weg haastte. ‘Koffie en thee komen eraan, meldde hij. ‘En onze artsen en verplegers weten wel raad met deze medische voorraden.’ Hij knikte naar de grote, rugzakken.

  Gabriel en ik hurkten neer bij de groep, die al op de’ grond was gaan zitten. De oudere indiaan met zijn zwaar geplooide oogleden monsterde treurig de troosteloze situatie in ons kamp. Na een poosje zei hij: ‘Zou er een manier zijn om uw onderlinge meningsverschillen vreedzaam op te lossen?’

  Sam loosde een zucht van spijt. ‘We hopen dat er een dag komt waarop we eraan kunnen gaan werken. De kwestie is dat de anderen niet willen praten.’

  Gabriel merkte op: ‘U moet uw zaakjes aardig voor elkaar hebben, als u in staat bent verbandmiddelen, medicijnen en dergelijke te produceren.’

  ‘We kunnen maar kleine hoeveelheden produceren. Uiteraard zijn die genoeg om onze dagelijkse behoeften te dekken. Maar kan het zijn...’ glimlachte Chee met twinkelende ogen.‘... dat u naar wat informatie over ons zit te vissen?’

  Sam knikte. ‘Daar hebt u gelijk in. We zijn nieuwsgierig naar u, heel nieuwsgierig.’

  Chee leek zich niet in het minst te storen aan onze nieuwsgierigheid. ‘Dat is heel normaal. Tja... ik behoor tot het volk van de Algonquin. Na mijn opleiding tot; heb ik mij gespecialiseerd in de psychiatrie, nadat ik een lezing van een briljante Zwitserse psychiater had bijgewoond. Nadat ik een paar maanden met hem had gecorrespondeerd, nodigde hij me uit om samen met een aantal jongere volgelingen in Bazel te komen werken. Ik heb daar een hele winter doorgebracht. Buitengewoon inspirerend.’

  ‘Wacht eens even,’ zei Gabriel met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Een beroemde Zwitserse psychiater, zegt u? U hebt het toch niet over Carl Gustav Jung, is het wel?’

  ‘Dezelfde, ja. Hij stelde vooral belang in het onderzoek naar de dromen van Aboriginals, zoals ze het destijds noemden. Ik viel onder die categorie. Ik denk echter dat ik meer van hém heb geleerd dan hij van mij. Toen ik dertig jaar geleden in die aprilmaand terugging naar Amerika, moest ik ontdekken dat een stokoude, koppige medicijnman bezeten was geraakt van een vreemd idee. Begin mei wist hij het hele dorp te dwingen om op te breken naar een oude, niet meer geëxploiteerde zilvermijn, waarin we ons moesten voorbereiden op de aanstaande vernietiging van de wereld. De meesten deden wat hij zei. We bleven er drie dagen en drie nachten. Die tijd gebruikte hij om zijn tekenen in de aarde te zetten, met gebruikmaking van gekleurde zaden en tarwekorrels. Hij hield ons voor dat ze een wereldramp voorspelden. We moesten vooral in de mijn blijven, totdat het gevaar voorbij was. Ik geloofde hem. Niet op grond van het oude geloof van mijn volk, maar vanwege iets waarop Jung tijdens de maaltijden vaak had gehamerd. Dan citeerde hij de volgende woorden van Goethe: Zukünftige Geschehnisse werfen ihre Schatten voraus - Toekomstige gebeurtenissen werpen hun schaduw vooruit. Vóór de Grote Verblinding bespeurde ik een steeds grotere onrust onder de dieren. Een plaatselijke cowboy werd door zijn koeien onder de voet gelopen. We zagen dat hele zwermen vogels wegtrokken, hoewel ze normaal in dat seizoen gingen nestelen. De vissen zochten het diepere water op, in plaats van stroomopwaarts te zwemmen om te paren.’ Hij tilde zijn hand op en spreidde zijn vingers. ‘De medicijnman had gelijk. Er was een ramp op til, die jullie allemaal kennen. In die noodlottige nacht, drie decennia geleden, verlichtten groene lichtflitsen de hemel. Dit werd ons gemeld -we zaten diep in de mijntunnels verscholen - door enkele jongeren die zo stom waren geweest de vermaningen van de oude man te negeren en zich naar buiten hadden gewaagd. De volgende ochtend waren ze blind. Van onze totale bevolking — driehonderd mannen, vrouwen en kinderen - zijn er tweehonderdtachtig gespaard gebleven voor blindheid.’

  ‘En het is u ongetwijfeld voor de wind gegaan, daarna,’ zei Sam. ‘Uw kinderen mogen er wezen.’

  ‘Ja, dit zijn mijn oogappeltjes. Ze hebben drie oudere neven en nichten.’

  ‘U bent dus teruggekeerd tot de oude zeden en gebruiken van uw volk?’

  ‘Deels. Toen de blanke ons verdrong, hebben we echter niet alleen onze grond verloren, maar ook onze waanideeën. Duizenden jaren hebben wij indianen gedacht dat wij de behoeders waren van de zon. Dat onze rituelen het zonlicht en de warmte voor de rest van de mensheid in stand hielden. We waren bijzonder trots op die verantwoordelijke taak. De missionarissen hebben alleen kans gezien ons van onze zelfmisleiding te genezen, zonder er iets voor in de plaats te stellen dat ons zelfrespect in stand kon houden. In het gunstigste geval gingen we gebukt onder teleurstelling of zelfs ontgoocheling... en in het ongunstigste geval vielen onze mensen ten prooi aan deprimerende psychische aandoeningen die vaak verergerden tot psychoses. Als gevolg van de Verblinding merkten we dat we onszelf konden terugvinden. Hoewel we onze oude goden niet meer konden vereren, konden we ze op nieuwe manieren interpreteren, op basis van de leerstellingen van Jung. We ontwikkelden een nieuw, sterker geloof op basis van spiritualiteit in plaats van dogma’s.’ Vanonder zijn zware oogleden keek hij ons één voor één aan. ‘Ik veronderstel dat dit voor u niet belangrijk is. Bedenk echter dat we in een nieuw tijdperk leven. De Verblinding heeft de Oude Wereld weggevaagd. En een nieuwe tijd vereist een nieuw geloof. Kijk maar naar de samenlevingen uit de Oudheid. Die kwamen tot bloei als ze nieuwe goden ontdekten en nieuwe religies omarmden. Hun beschavingen raakten pas in verval toen hun geloof verzwakte.’

  ‘U bent er voorstander van een nieuwe religie te ontwikkelen?’ zei Gabriel met gefronste wenkbrauwen. ‘Als u ‘t mij vraagt, zal dat een nieuw instrument voor onderdrukking worden.’

  ‘Waarom niet? Verwar God niet met religie. Dat zijn twee afzonderlijke discussiethema’s. U zou religie kunnen zien als een recept voor een manier van leven, net zoals een aantal gedragsregels de grondwet van een natie vormt.’

  Een jonge Houtvester bracht bekers thee en koffie. Gabriel Deeds kon zich niet langer inhouden. ‘Er is één ding dat wij hier allemaal dolgraag willen weten...’

  ‘Ah. Ik vermoedde al dat we die vraag zouden krijgen,’ knikte Chee. ‘Hoe is het mogelijk dat onze mensen zich onbelemmerd tussen de triffids kunnen bewegen zonder dat ze ons aanvallen?’

  Sam omvatte de beker. ‘Dat, meneer Chee, is de brandende vraag.’

  ‘Staat u me toe even uw gezicht aan te raken?’ Chee stak zijn hand uit naar mijn kin. Ik knikte verwonderd. Zijn donkere vingers, taai als leer, beroerden licht mijn kin.

  ‘Baardstoppels,’ zei hij. ‘En raak nu even mijn wang aan.’

  Ik deed wat hij vroeg. ‘Gevoeld?’ vroeg hij glimlachend. ‘Zo glad als de schil van een watermeloen. Geen baardstoppels.’ In plaats van de oorspronkelijke vraag te beantwoorden, zei hij: ‘Twintig jaar geleden hebben de triffids onder onze stam hun laatste slachtoffer gemaakt. En daarna? Zo nu en dan werd iemand gestoken. Het gif was echter nooit dodelijk. Al vijf jaar later had een angelsteek geen andere uitwerking op ons dan de kracht waarmee we werden geraakt.’

  Gabriel fronste zijn voorhoofd opnieuw. ‘Hoe komt het volgens u dat jullie immuun zijn geworden?’

  ‘Ik denk dat het antwoord deels te vinden is in de demonstratie van zo-even. Ik zie baardstoppels op uw wangen. Voor ons is dat nieuw. Ik ben vijfenvijftig jaar oud, maar ik heb nog nooit één haartje op mijn kin gehad. U zult zich wel herinneren dat er significante biologische verschillen zijn tussen indianen en Amerikanen van Afrikaanse of Europese afstamming. Kijk even naar onze kenmerken: sluik zwart haar, geplooide oogleden, Aziatische trekken... brede gezichten, roodachtige huid.’ Hij wees naar zijn gezicht. ‘Ais u nauwkeuriger kijkt, ziet u meer. Bij ons vindt u weinig volwassenen met lichaamsbeharing, terwijl spadevormige snijtanden juist veel voorkomen. Individuen met bloedgroep B komen niet voor, we hebben weinig individuen met bloedgroep N, maar het aantal individuen met een Diego-positieve bloedgroep is groot. Met andere woorden: Moeder Natuur heeft ons bloed een beetje anders gebrouwen dan dat van jullie.’

  ‘Dat is het antwoord?’ Ik merkte dat ik teleurgesteld was. Ik had gehoopt op een remedie tegen de triffids. ‘Dat er een klein verschil is in uw bloed of chromosomen dat maakt dat u immuun bent voor triffidgif en wij niet?’

  ‘Misschien.’

  Gabriel reageerde intelligenter dan ik. ‘U liet doorschemeren dat het een geleidelijk proces betreft. Dat uw mensen twintig jaar geleden ook bezweken aan triffidsteken, maar na enkele jaren immuun zijn geworden.’

  ‘Dat is zo,’ knikte Chee. ‘Ik heb het gevoel dat onze latente fysieke immuniteit is bevorderd doordat ons volk grote hoeveelheden triffids verorberde. Ik weet nog hoe ik als jongeman regelmatig een groentemengsel at, op smaak gebracht met het vermalen vlees van de stekel. Het was een gerecht dat wij in ons reservaat hebben uitgevonden bij gebrek aan voedingsmiddelen, en niet als gevolg van avontuurlijke kookexperimenten.’

  ‘Geleidelijke blootstelling aan triffidgif gedurende een langere periode leidde tot het ontstaan van immuniteit?’ Peinzend kneep Gabriel met wijsvinger en duim in zijn onderlip. ‘En dit heeft jullie een bewegingsvrijheid verschaft die een geweldig voordeel is.’

  ‘Een zeldzaam voordeel.’ Zonder een spoor van leedvermaak voegde Chee eraan toe: ‘En soms putten wij daar een zekere mate van voldoening uit.’

  Voor ons zat een man met een kerngezond gezin uit een zichzelf bedruipende gemeenschap die het niet ontbrak aan zelfvertrouwen. Zij hadden een geloof waaruit zij kracht, doelgerichtheid en zelfrespect putten. Deze mensen hadden niet of nauwelijks geleden onder de Verblinding of de triffidinvasie. Voor hen was de wereldramp van drie decennia geleden niet de catastrofe geworden die ze voor ons was geweest. Zij waren erdoor gered.

  Na het vertrek van de vier indianen gingen we verder met ons werk. Ik knipte er lustig op los om de vernielde delen van de omheining te verwijderen. Bij het vallen van de avond werd er nieuwe staaldraad gespannen. Uitgeput kroop ik onder een deken, binnen het Jumbo-cordon. Op het dak van een van de cabines zat een bewaker, die zacht weemoedige klanken aan een gitaar ontlokte, muziek die even melancholiek als aangenaam klonk. In de toestand tussen waken en slapen haalde ik me de discussie met Chee voor de geest en zag voor me hoe zijn verstandige ogen glansden onder die geplooide oogleden. Hij had het gehad over biologische verschillen tussen hun bloed en het onze, waardoor zij immuun waren geworden voor triffidangels. En ik zag weer voor me hoe hij en zijn kinderen op hun gemak tussen de triffids doorwaren gewandeld zonder ervoor te worden gestraft.

  Op dat moment schoot ik echter overeind, met één enkel woord op de lippen: ‘Christina’ De gedachte drong zich ongevraagd en met de stralende glans van een Bijbelse openbaring aan mij op: Christina liep ook tussen de triffids. Ook zij is immuun voor hun gif. Maar ik mag hangen als zij maar één druppel indiaans bloed in haar aderen heeft...
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  Wederopbouw


  


  


  


  


  Op de rivieroever vroeg Gabriel: ‘Vond jij hem ook zo zelfingenomen?’

  ‘Ryder Chee?’

  Gabriel knikte. ‘Hij heeft de mond vol over een jungiaanse religie die zijn stam nieuw zelfvertrouwen heeft gegeven, maar ik had de indruk dat hij alleen een ander waanidee over zichzelf probeert in te prenten.’

  ‘Mogelijk,’ zei ik. ‘Maar is het niet zo dat we onszelf allemaal tot op zekere hoogte iets wijsmaken? Wordt er niet gezegd dat de wereld een illusie is? Dat zij zou ophouden te bestaan als wij er niet langer in geloofden? Als de wereld inderdaad maar een illusie is die ons goed uitkomt, waarom zou dan Ryder Chees variant erger zijn?’

  ‘De man ziet de werkelijkheid niet onder ogen. Hij moet als geen ander weten dat Jung heeft gezegd dat de waanideeën van psychotische mensen hun pogingen waren om een nieuwe kijk op de wereld te ontwikkelen. Ergo, Chee heeft, hoe je het ook bekijkt, een samenleving gecreëerd die in essentie psychotisch is.’

  ‘Misschien ben ik dom, Gabe. Maar ik zie het zo: als het werkt en leidt tot een energieke, optimistische en fundamenteel tevreden samenleving, wat is er dan op tegen om jezelf tot op zekere hoogte zand in de ogen te strooien?’

  ‘Zal ik je eens wat zeggen, David?’

  ‘Nou?’

  ‘Weet je wat voor probleem ik heb met Ryder Chee?’ Zijn gezicht verzachtte zich tot een grijns. ‘Ik ben jaloers, David. Zo groen als een triffid van jaloezie. Want diep in mijn hart weet ik dat Chee en zijn volk niet alleen van nature immuun zijn tegen deze monsters.’ Hij maakte een hoofdbeweging naar de triffids achter het hek. ‘Hij heeft het ook voor elkaar gekregen dat hun nieuwe samenleving draait als een goedgesmeerde Rolls-Royce motor.’

  ‘Zou het niet verstandig zijn een paar van zijn ideeën over te nemen?’

  ‘Misschien wel.’ Hij toonde me zijn witte tanden. ‘Nieuwe goden voor de oude, David?’

  Op de rivier stak een vrouw in een kano haar hand op en wuifde naar ons.

  ‘Dat is ons teken, David. Trekken!’

  Hij stopte het eind van een touw in mijn handen en pakte het zelf wat dichter bij de waterkant vast. Veertig pas stroomopwaarts grepen twee andere mannen hun deel van het touw. Samen begonnen we te trekken. Ik had er niet op gerekend dat het veel inspanning zou eisen, maar het touw voelde alsof het verankerd was in de rivierbedding.

  ‘Verdomme,’ hijgde Gabriel, wiens armspieren even dik waren als het touw. ‘Wie had gedacht dat vissen zulk zwaar werk kon zijn?’

  Eindelijk kregen we er beweging in. De rand van het net kwam boven water en vormde een hoefijzer toen we het naar de oever trokken. Vijf minuten later hadden we het óp de oever. Zweetdruppels parelden op ons voorhoofd. Gabriel bekeek onze vangst met onverholen afkeer. ‘Al die moeite voor dit?’

  In ons net spartelden nauwelijks tien vissen - en die waren bovendien aan de kleine kant. Na onze meelijwekkende vangst te hebben bekeken, begonnen we de vissen los te maken uit het net. De kleintjes gingen weer het water in, en hun grotere broers belandden in een mand.

  ‘Vis en soep van triffidscheuten,’ zei Gabriel. Zijn neus rimpelde van walging. ‘Heerlijk.’

  Toen hij een pluk waterplanten wegtrok, stootte hij een vloek uit. Met een grimas van pijn wurmde hij de schaar van een rivierkreeft los van zijn vinger. Hij zoog aan zijn vinger en zei toen met een wrang lachje: ‘Begin ik last te krijgen van paranoia, David? Of is Moeder Natuur eropuit zich op ons te wreken?’ Hij liet de kreeft in de mand vallen. ‘God, wat zou ik blij zijn met een malse biefstuk. Of een bord aardappelsalade. Heerlijke goudgele frites. Romige mayonaise. Knapperige sla. Zoete tomaten. Een blik ijsgekoeld bier. O, wat zou ik niet over —’

  ‘Ssst.’ Ik stak mijn hand op. ‘Hoor jij ook iets?’

  We stonden een ogenblik stil en luisterden. Ik keek de rivier langs, in de richting vanwaar het geluid afkomstig leek. Het enige wat ik zag, was het zilveren lint van water tussen de oevers. Een zwerm vogels, opgeschrikt door het geluid, vloog op uit een rij wilgen.

  Gabriels gezicht verhardde zich. ‘Verdomme! Niet nog eens!’

  De anderen trokken zich haastig terug van de waterkant. Mannen en vrouwen sprintten weg naar hun wapens. De twee geschutskoepels van een Jumbo verderop langs de rivier richtten hun mitrailleurs op een punt stroomopwaarts.

  Ik luisterde naar het geluid van de motor. Die klonk niet zoals het hoorde, maar ik kon me niet vergissen.

  ‘Wacht!’ schreeuwde ik. ‘Niet schieten!’ Ik rende naar de waterkant om de rivier beter te kunnen zien.

  Gabriel riep me toe: ‘David! Maak dat je in een loopgraaf komt, voordat er wordt geschoten!’

  ‘Nee, dit zijn vliegtuigmotoren. Het is een vliegtuig.’ Merkwaardig was dat het geronk van de motoren niet: deugde. Het toestel vloog niet, maar taxiede. Een ogenblik later kreeg ik het in het vizier. Een grote viermotorige vliegboot rondde een bocht in de rivier. De slanke lijnen van de formidabele Boeing Clipper herkende ik ogenblikkelijk - dat kon nauwelijks verrassend worden genoemd, aangezien ik als kleine jongen jarenlang had geslapen onder een kleurrijke poster met dat toestel erop.

  De vliegboot taxiede met brullende motoren - de propellers waren alleen te zien als wazige doorzichtige schijven met een zilverachtige glans - naar de schamele resten van een steiger. De witte boeggolf overspoelde de rivieroever zover dat ik bijna natte voeten kreeg. Nu juichten de Houtvesters de terugkerende vliegboot toe.

  Zodra de bemanning aan wal stond, hoorden we dat dit het enige vliegtuig was dat de aanval had overleefd. Het toeval had gewild dat een groepje piloten met een stel onderhoudsmonteurs had staan praten toen de torpedoboten de rivier afkwamen stuiven. Met grote tegenwoordigheid van geest waren ze razendsnel in de vliegboot gestapt. Ze hadden de motoren gestart en waren ontkomen. Ze hadden de bedoeling gehad om naar het dichtstbijzijnde militaire kamp van de Houtvesters te vliegen om met versterkingen terug te keren. Op dat moment had de piloot de brandstofmeters bekeken, en die hadden haar verteld dat er nauwelijks een bodempje brandstof in de tanks over was. Na een sprongetje van een kilometer of vijf had ze het vliegtuig laten neerstrijken op een smallere zijrivier. Daar hadden ze zich - net als wij in de Jumbo’s - enkele dagen schuilgehouden totdat het veilig genoeg was om hun vliegboot terug te taxiën naar het legerkamp.

  Sam liet dit nieuws bezinken, voordat hij zijn mond opendeed. ‘Dankzij jullie tegenwoordigheid van geest beschikken we over één luchtwaardig vliegtuig. Het lijkt me dat we twee dingen moeten doen. Eerst moeten we een aantal piloten naar Columbus Pond overvliegen om aan vervangende toestellen te komen. Ten tweede moeten we het hoofdkwartier melden dat we zijn overvallen. Het Opperbevel weet nog steeds niet dat we er niet in zijn geslaagd Christina weg te krijgen uit New York.’ Een tikje zuur liet hij erop volgen: ‘De top zal wel uit zijn vel springen van woede, vrees ik. Maar...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Zo keren de kansen nu eenmaal in een oorlog.’

  Terwijl het grondpersoneel de tanks van de vliegboot vulde met elk druppeltje brandstof dat ze uit de tanks en jerrycans konden wringen, sprak ik Sam Dymes aan. ‘Sam,’ vroeg ik, ‘wat is Columbus Pond?’

  ‘Een meer, ongeveer honderdvijftig kilometer stroomopwaarts. We houden daar vliegtuigen in reserve.’ Hij knikte naar de geblakerde ruïnes om ons heen. ‘Voor het geval dat we in dit soort situaties zouden belanden.’

  ‘Hoeveel reservetoestellen?’

  ‘Zes of zeven, meen ik.’

  ‘En je hebt maar vier piloten?’

  ‘Ga door.’

  ‘Dan zou het zinvol zijn als ik meevloog,’ hield ik hem voor. ‘Ik kan met het vliegwerk een handje helpen.’

  Hij keek me aan, met die lichtblauwe ogen van hem. Op dat moment voelde ik dat hij zijn oordeel herzag over de man die hij voor het eerst had gezien toen die half duizelig en geïrriteerd was om zijn onvrijwillige tocht vanuit New York naar deze uithoek in het Zuiden. ‘Je biedt dus aan ons te eh... helpen?’

  ‘Ja, waarom niet?’

  ‘De kwestie is alleen... luister, David... Ik denk dat op een kritiek punt zijn aangeland... je zou het een doorslaggevend punt in onze relatie kunnen noemen. Of juister gezegd, in jouw relatie met ons... de Houtvesters.’

  ‘Ik kan je niet volgen. Ik dacht dat jullie wel wat hulp zouden kunnen gebruiken.’

  ‘Ja, en het stemt me dankbaar... heel dankbaar zelfs, de voorzienigheid ons een nieuwe, ervaren piloot heeft gebracht. Wat ik je echter wil vragen, is dit, David: sluit je je bij ons aan?’

  Ik begreep zijn gedachtegang dadelijk. Hij had het stadium bereikt waarin hij van mij een verklaring van trouw aan de Houtvesters wilde horen, met alles dat daarbij hoorde: de bereidheid hen te helpen en het regime-Torrence te verwerpen.

  ‘Ja,’ antwoordde ik resoluut. ‘Ik ben jullie bondgenoot* daar twijfel ik zelf geen seconde aan.’

  ‘En Kerris Baedekker?’

  ‘Wat is er met haar?’

  ‘Ze is niet alleen een burger van een vijandelijk regime maar bovendien de dochter van de man die dat regime leidt.’ Hij lette op mijn gezicht. ‘En jullie hadden een relatie met elkaar.’

  ‘Ja, en het is een bittere pil voor me dat zij nog in Ne York zit. Ik vind echter dat ik loyaliteit schuldig ben jullie, en aan mijn eigen gemeenschap op het eiland Wight. Ik ben ervan overtuigd dat onze beide naties op korte termijn bondgenoten zullen zijn, en op de lange termijn de beste vrienden en handelspartners.’

  ‘Mooi zo.’ Sam liet langzaam een glimlach doorbreken op zijn gezicht. ‘David Masen, het zou een eer zijn je de hand te mogen schudden.’

  Ik schudde hem de hand.

  ‘Goed,’ zei hij. ‘Dan stel ik voor dat je vlug nog een beker koffie gaat drinken. We stijgen op z’n laatst over een half uur op.’
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  Columbus Pond


  


  


  


  


  Binnen een half uur zaten we in de lucht. Onze vliegboot was een combinatie van postvliegtuig, vrachtvliegtuig en passagiersvliegtuig. Sam, Gabriel en ik zaten in de redelijk gerieflijke middencabine, terwijl de extra piloten een oogje dichtdeden in de slaapkooien in de staart.

  Na stroomafwaarts te zijn opgestegen, maakte het toestel een U-bocht boven het legerkamp. Wat een poosje mijn hele wereld was geweest, bleek nu niet meer te zijn dan een kleine open plek met een paar zwarte brandmerken waar eens gebouwen hadden gestaan.

  Het toestel won gestaag hoogte. Boven ons scheen de zon, beneden ons slingerde de rivier zich als een zilveren lint naar een verre oceaan. Nergens waren steden te zien hoewel ik wist dat er daar beneden een paar hadden gele gen. In de afgelopen jaren was het territorium dat d mens met zoveel inspanning in bezit had genomen wee opgeëist door de natuur. Bomen, struiken, klimplanten distels en uitgestrekte velden vol dovenetel hadden een groene sluier geweven over autowegen, spoorverbindingen en steden. En ongetwijfeld zou de bezettingsmacht van de triffids zijn schildwachten daar beneden hebben uitgezet.

  Na een paar dagen op de grond te hebben gezeten, was het een genot om onderuit te zakken in de comfortabele vliegtuigstoelen. Nadat hij langdurig had zitten uitkijken over dit landschap, waarin geen mensen meer woonden, zei Sam Dymes: ‘Het zal nog een hele klus worden om dat allemaal weer in bezit te nemen. Het zal onze kinderen en kindskinderen nog handenvol werk bezorgen.’

  ‘Gelukkig ben je een optimist, Sam,’ merkte Gabriel op. ‘Jij voorziet dat er een tijd komt waarin we een begin kunnen maken met het verdrijven van die verdomde triffids.’

  ‘Natuurlijk ben ik optimistisch. Wat zou het voor zin hebben om door te modderen, te zwoegen, plannen te maken en te vechten, als we niet geloofden dat we vorderingen konden maken?’ Hij maakte een grimas. ‘Kijk, als ik er anders over dacht, zou ik die deur daar openmaken en een uitstapje maken in de blauwe lucht.’

  Zo praatten we nog een tijdje door, voornamelijk over wat zich beneden ons ontplooide, met inbegrip van een immens complex van fabriekshallen, inmiddels opgeslokt door een meer. Verstopte afwateringssloten zouden betekenen dat het waterpeil zich zou herstellen, zoals het was geweest voordat het land was drooggelegd. In deze laaglanden zagen we duidelijk de overblijfselen van fabrieken, scholen en huizen als langwerpige eilandjes in een grote watervlakte.

  Ons toestel vloog verder. Ik keek naar de zilverkleurige vleugels, die glansden in het licht van de zon. Vier machtige turbopropmotoren met een stuwkracht van elk zestienhonderd paardenkrachten droegen ons moeiteloos door de lucht. We vlogen met een kruissnelheid van ruim driehonderdtwintig kilometer per uur op een hoogte van vijftienduizend voet. In een solovlucht zou dit toestel mij binnen vijftien uur terugbrengen naar het eiland Wight.

  Een poosje maakte ik in stilte nog wat van dat soort berekeningen. De logistieke aspecten van een solovlucht hielden me nog bezig toen de vliegboot daalde om te landen.

  De landing was volmaakt. Met het oog van de beroepspiloot nam ik notitie van de hoek waaronder de buik van de vliegboot het water kuste, waarbij aan weerszijden van het toestel een breed uitwaaierende pluim van schuimend water werd weggeperst. Het toerental van de motoren nam af toen de piloot de gashendels naar zich toehaalde. Het toestel taxiede verder en verloor geleidelijk vaart.

  Even dacht ik dat we op een gewoon meer waren geland. Al gauw begreep ik dat het een van de ‘nieuwe’ meren was, ontstaan als gevolg van het falen van kunstmatige afwateringssystemen. De vliegboot taxiede langzaam verder over het water, naar wat alleen maar de stenen toren van een kerk kon zijn die circa zes meter boven water uitstak. Rechts van de toren staken rottende dakbalken boven water, op de plaats waar de kerk zelf had gestaan. Alleen de bovenste helft van de torenklok was nog te zien. De wijzers waren op tien voor twee blijven staan.

  Een oude rivierboot die het predicaat ‘antiek’ verdiende, lag afgemeerd aan de kerktoren. De rivierboot ha schepraderen aan de achtersteven en fungeerde als aanleg plaats voor een paar aken en een vlot van boomstammen, drijvend gehouden door een aantal olievaten. Daaraan vastgemeerd lagen drie grote vliegboten, qua formaat vergelijkbaar met het toestel waarin wij zojuist waren gearriveerd. Ook dreven er diverse watervliegtuigen van bescheidener afmetingen.

  Vlug opende de bemanning de cabinedeuren van on’ vliegboot. Terwijl het toestel dichter naar het houten vlot kroop, sprongen zij erop en meerden het toestel bekwaam af. De motoren sputterden even voordat ze stilvielen.

  Toen we overstapten op het vlot, werden we begroet door een griezelige stilte. Schraal zonlicht danste over het water. Op de oude raderboot die als onderkomen voor het personeel fungeerde, was geen beweging te bespeuren. De lichte deining was oorzaak van het zacht luiden van een klok, niet ver weg. Het spookachtige klokgelui plantte zich over het water voort totdat het werd opgeslokt door de immense leegte om ons heen. De klok sprak van uitgestorven leven. Het geluid bezorgde ons koude rillingen.

  Gabriel keek grimmig naar de raderboot. ‘Geen ontvangstcomité?’ De leegte beroofde zijn stem van zijn normale zwaarte.

  Sams blauwe ogen monsterden de heterogene verzameling schepen, afgemeerd aan de kerktoren. ‘Vreemd, dit depot behoort een bewaking te hebben van zeven man. Waar is iedereen verdomme gebleven?’

  Tegen die tijd waren de anderen ook uit onze vliegboot geklommen en keek iederéén verbijsterd om zich heen.

  Sam zette zijn handen aan zijn mond. ‘Hallo? Is daar iemand?’ De hongerige leegte verslond zijn woorden. ‘Hallo?’

  Geen reactie. Zelfs de klok hield op met luiden, zodat er nu een kille, onaardse stilte ontstond. ‘O nee...’ prevelde Sam. Blijkbaar had hij iets onheilspellends bespeurd.

  Een aanrollende golf liet het vlot zacht deinen en veroorzaakte een reeks van vochtige klots- en zuiggeluiden ergens onder onze voeten. Sam liep naar een loopplank die de verbinding vormde met de dichtstbijzijnde aak. Daar bleef hij staan, legde zijn wijsvinger tegen zijn lippen en trok zijn pistool.

  Het water kolkte en opnieuw hoorden we die gretige zuiggeluiden onder het vlot. Het luiden van de klok begon opnieuw — een hol, macaber geluid dat over het water leek te rollen. Deze keer was het afkomstig van een rode scheepsbel, opgehangen aan een soort galg naast de loopplank. Op een houten bordje eronder stonden d woorden: Ring me, then run like hell Blijkbaar een alarmsysteem voor de depotbemanning.

  Sam liep behoedzaam de loopplank op en beduidde ons hem te volgen. Een paar dingen wezen erop dat hier iets heel erg fout moest zijn gegaan. Een bijl was me’ geweld in een houten verschansing gedreven. Op het dek van de aak lagen scherven van een porseleinen beker. Dit; was een van de werkplaatsen waar vliegtuigmotoren werden onderhouden. We zagen een gedeeltelijk gedemonteerde vliegtuigmotor. Een steeksleutel lag op het pomphuis van de brandstofpomp, alsof de monteur even pauzeerde met een sigaretje. Ook elders ontdekten we de bewijzen van geweld in combinatie met aanwijzingen dat het een normale werkdag moest zijn geweest. In de werkplaats zelf stond een nog halfvolle beker koffie, terwijl glimmende krassen in het ijzeren dek erop wezen dat daar iemand met een bijl had staan maaien en diepe sporen in het metaal had achtergelaten.

  ‘Verdomme,’ gromde Sam. ‘Wat is hier gebeurd?’

  ‘Torrence en zijn mannen.’ Gabriel had zijn automatische handvuurwapen schietklaar.

  ‘Hoe dan? Die hebben geen vliegtuigen. We zitten hier pakweg dertig kilometer van de dichtstbijzijnde bevaarbare rivier die direct in open zee uitmondt. Zelfs als ze hadden ontdekt waar dit depot lag, hadden ze kleine boten dwars door triffidland moeten slepen voor ze dit meer op konden.’ Verbijsterd schudde hij het hoofd. ‘Het valt niet te rijmen.’

  Gabriel raapte een geweer op. ‘Iemand heeft dit als knuppel gebruikt. Kijk, de kolf is gebarsten en gedeukt.’ Hij controleerde het magazijn. ‘En toch is het magazijn vol.’

  ‘Zeker vastgelopen.’

  Gabriel richtte de loop op het water en haalde de trekker over. De knal liet mijn oren suizen. Ook dit geluid stierf weg zonder ook maar de schaduw van een echo. ‘Nu nog mooier,’ zei hij. ‘Je hebt een geweer met een vol magazijn in je handen waaraan niets mankeert. Waarom zou je het dan als knuppel gebruiken?’

  ‘Er liggen ook geen lege hulzen aan dek,’ merkte ik op. ‘Er is hier wel gevochten, maar niet geschoten.’

  We verplaatsten ons van de ene aak naar de andere. Even later bereikten we de raderboot, afgemeerd aan de kerktoren. Van dichtbij torende het schip boven ons uit, dankzij twee dekken met hutten, brede wandeldekken en veel siersmeedwerk. Dit was ooit een Southern Belle onder de rivierboten geweest waarmee miljonairs en gokkers zich over de rivieren hadden laten dragen. Ooit moesten er feesten op deze dekken zijn gevierd, vol geroezemoes, gelach en muziek, met af en toe een knokpartij vanwege een spelletje poker of om de gunsten van een aristocratische femme fatale. Nu was het een spookschip.

  De hutdeuren kraakten bij iedere rimpeling in het wateroppervlak. In de mess stonden nog borden met eten; het voedsel plakte muurvast aan de borden. Een fluitketel was drooggekookt op een kachel en de bodem was gesmolten. De britsen waren keurig opgemaakt.

  ‘Degenen die dit depot hebben aangevallen, moeten overdag zijn opgedoken,’ zei ik. ‘De britsen zijn onbeslapen. En als ik me niet vergis, was dat daar op die borden eerder een lunch dan een ontbijt.’

  ‘Je hebt gelijk.’ Sam keek me aan alsof hij een vieze smaak in zijn mond had. ‘Nergens lijken, zelfs geen bloedvlekken. Toch hebben ze de aanval opgemerkt en de tijd gehad zich te verzetten.’

  ‘En ze gaven er de voorkeur aan met bijlen te vechten.

  Ze zwaaiden met geweren alsof het knuppels waren, al waren ze geladen.’

  We doorzochten de raderboot van top tot kiel. Geen spoor van de bemanning. Of van een aanvaller. Ik ma te Sam op dat laatste attent toen hij bij de rijkelijk versierde verschansing stond en omlaag keek, in het wat tussen de kerktoren en de romp van de raderboot. Ik verbeeldde me dat ik onder water het wrak van een vrachtwagen kon onderscheiden waarvan de koplampen voor zich uit staarden als lege oogkassen in een schedel. Een vloed moest de vrachtwagen daar jaren geleden hebben gedeponeerd, hardhandig gestuit door de kerk. Nu lag het daar te rotten. Lange slierten lichtgroen wier golfde door het water als de haarlokken van een immens monster.

  Sam stak een sigaret op. ‘David, ik geef het op. Wat is er misgegaan met de wereld? Hoe komt het dat alles op zijn kop is gezet?’ Grimmig nam hij een haal van zijn sigaret. ‘Hoe komt het dat de mensen dertig jaar gelede opeens groene lichten aan de hemel zagen, waarna ze stekeblind werden? Hoe is het mogelijk dat wij onder d voet zijn gelopen door schuifelende gifplanten met dikke glimmende bladeren? En waarom schijnt de zon niet meer als vanouds? En... hoe is het in godsnaam te verklaren dat een groep volwassen mannen spoorloos verdwijnt, alsof ze door spoken zijn weggerukt?’ Hij keek m aan. ‘Zeg me dat jij de antwoorden op die vragen ken David, dan maak je me verdomd gelukkig.’

  Hoe graag ik Sam ook had willen helpen, met spijt in het hart zei ik naar waarheid: ‘Ik ken de antwoorden evenmin.’

  Hij mikte zijn peuk in het water, waar die sissend doofde. ‘Nou, zo vergaat het mij ook. David, laat mij je iets zeggen. Ik wou dat ik op dit moment thuis was, bij mij vrouw en kinderen. Dan zou ik niet iedere dag wakker worden om voor steeds grotere raadsels te worden gesteld. Dan zou ik zondagochtend lekker kunnen uitslapen, met een pot koffie en de krant en een lieve vrouw naast me.’ Hij staarde in de verte en zag niets van de verdronken kerk of dit spookschip. Het duurde maar kort, want al gauw focuste hij zijn blik weer. Hij haalde diep adem. ‘Juist. Het lijkt me het beste dat we dit alles -’ hij gebaarde naar de verlaten aken ‘— maar archiveren onder Marie Celeste en het daarbij laten.’


  Was het maar zo gemakkelijk geweest. De volgende paar uur maakten we de vliegboten gereed voor de vlucht naar ons kamp. Het meegevlogen grondpersoneel pompte vliegtuigbrandstof in de lege tanks, controleerde het oliepeil en de elektrische systemen en maakte strakke kabels los. De piloten, ikzelf incluis, installeerden zich in de cockpits voor het afwerken van de instrumentenchecklist.

  Sam keek het een tijdje aan, nog enigszins verbouwereerd. Toen zette hij zijn handen aan zijn mond en schreeuwde ons vanaf de raderboot toe: ‘De koffie is over tien minuten klaar.’

  Degenen die de depotbemanningen hadden ontvoerd, hadden niet naar de voedselvoorraden getaald. Tegen de tijd dat we ons verzamelden aan dek van de raderboot, had Sam bekers heerlijke, hete koffie klaarstaan, plus een blik havermoutkoeken. ‘Tast toe,’ spoorde hij ons aan, met een somber gezicht. ‘Iets in me zegt dat de oorspronkelijke bemanning niet zal terugkomen.’

  Een van de piloten kwam aan dek en waarschuwde Sam dat hij nu moest opstijgen, als hij nog voor het donker bij het hoofdkwartier wilde landen.

  ‘Mooi. Hier heb je mijn rapport en een brief voor de grote Baas. Vraag haar of ze je morgenochtend het antwoord kan meegeven, en nieuwe instructies voor mij.’

  Toen de piloot op weg was naar zijn vliegtuig, stak Sam een nieuwe sigaret op en richtte het woord tot ons

  ‘Het is jullie bekend dat ons detachement in het kamp uit exact honderd mannen en vrouwen bestond. Dat zij bij de aanval gedood of gevangengenomen. En zijn zo zwaargewond dat ze voorlopig nog moeten worden verpleegd. Hoe kunnen we goeie mensen als hen vervangen?’ Hij haalde zijn schouders op, want hij verwachtte geen antwoord - dat was er eenvoudigweg niet Hij wist dat de totale bevolking van de gezamenlijke Houtvester-nederzettingen en -kampen niet groter dan honderdvijftigduizend personen. Die kleine bevolking was nu al overbelast door taken als zorgen voor voedsel en kleding, om maar te zwijgen van de nog kostbare hulpbronnen te moeten verspillen aan de nooit eindigende strijd tegen de triffidverdelgers en het repareren van honderden en nog eens honderden kilometers anti triffidhekwerken.

  Gabriel kauwde peinzend op een koek. ‘Voorzover ik het kan overzien, zal de Baas personeel moeten wegplukken uit de andere kampen om ons weer op sterkte te brengen.’

  Sam knikte. ‘Dat denk ik ook. Op deze manier houder we echter niet veel reserves over...’ En met een vermoeid lachje: ‘Doet me denken aan een ouwe militaire mop.. je lakens te kort zijn, knip je er aan de bovenkant een reep af en naait die vast aan de onderkant. Alleen is het allang geen grap meer. Dit is voor ons de dagelijkse praktijk.’

  Gabriel keek naar mij. ‘Misschien kunnen we een ruil overeenkomst met Davids volk sluiten. We zouden heel goed wat verster-’

  ‘Gabriel, sorry.’ Sam had zijn hand opgestoken om te vragen om stilte. ‘Heeft iemand dat gehoord?’

  We keken elkaar aan en schudden het hoofd. Sam liep naar de verschansing. Aan de manier waarop zijn hoofd naar voren schoot, zag ik dat hij iets vreemds had opgemerkt. ‘Michael is neergeslagen... hij ligt plat op het dek!’

  Ik volgde Sam over de loopplanken naar de eerste aak, en vandaar naar de volgende. Voor ons, een niveau lager, deinde het houten vlot op het water. De piloot die Michael heette, lag op zijn rug gestrekt in de zon, de armen gespreid. De envelop met Sams rapport lag naast hem. Om mij heen ontstond geroezemoes. Verwarring, woede, bezorgdheid.

  De anderen drongen naar voren om hun gevallen kameraad te helpen, maar mijn opvoeding deed zich gelden. Als je iemand vindt die op de grond ineen is gezakt, hou dan afstand en kijk goed om je heen. Onderzoek daarna zorgvuldig het gezicht en de nek van de patiënt op sporen.

  Dat deed ik. En ik ontdekte ze. ‘Wacht!’ schreeuwde ik, toen mannen mij opzij duwden om naar het vlot te rennen. ‘Ik zei: wachten!’ Ik wrong mezelf naar voren en blokkeerde de loopplank.

  Een gezette man zei: ‘Opzij, maat, zie je niet dat hij ziek is?’

  ‘Nee!’ Met kracht duwde ik de man terug. ‘Blijf staan. Zien jullie niet wat hij in zijn nek heeft, onder zijn oor?’ Ik raakte mijn eigen nek aan, onder het oor. ‘Er zit daar een rode striem.’

  ‘Nou en?’

  ‘Herken je dat dan niet?’ schreeuwde ik, in een wanhopige poging om verdere verliezen aan mensenlevens te voorkomen. ‘Dat is veroorzaakt door een zwiepangel!’

  ‘Een zwiepangel? Van een triffid? Je bent niet goed wijs! Zie jij hier ergens triffids?’

  Ik keek om me heen en zag een verzameling schepen en vliegboten rond een verdronken kerk. Verder niets dan dat uitgestrekte meer dat grijs en zilverachtig glinsterde in het doffe zonlicht.’

  ‘Nou?’ Het gezicht van de man liep rood aan van woede. ‘Zie jij één verdomde triffid?’

  ‘Geloof me, dat is een triffidsteek.’

  Sam keek me bevreemd aan. ‘David, het spijt me, je moet je vergissen. Kom, we moeten de arme man helpen.’

  ‘Hij is dood, je ziet toch dat hij -’

  ‘Opzij, maat.’ De man wilde zijn vriend te hulp komen. Het werd hem noodlottig. Grommend duwde hij me tegen de verschansing. Even later rende hij over het vlot naar de gevallen man. Nog vóór hij hem had bereikt, begon het water te kolken en te deinen, alsof een school hongerige roofvissen onder het wateroppervlak een prooi aan stukken scheurde. Op hetzelfde moment hoorde ik een geluid als van een knallende zweepslag.

  Ik geloof niet dat ik ze heb gezien. Pas toen ik er later aan terugdacht, maakte ik mezelf wijs dat ik iets langs en duns had zien zwiepen. De man kreunde. Zijn hand vloog naar zijn voorhoofd. Toen was het voorbij. Met een ruk draaide hij zich om en ging door de knieën. Hij kwam terecht op de rand van het vlot, waarbij zijn ene arm over de rand bungelde en zijn vingers bijna het water raakten.

  ‘En nu achteruit!’ bulderde ik de stomverbaasde mannen toe. ‘Terug naar de werkplaats!’ Ik dreef de groep terug totdat ze de deur door waren. Daar zouden ze veilig zijn, achter de houten wanden.

  Sam schudde verbijsterd zijn hoofd, tot zijn ademhaling tot bedaren kwam. ‘Wat was dat?’ stamelde hij.

  ‘Hij is geveld door een triffidangel,’ legde ik uit.

  ‘Midden op deze watervlakte? Ik - ik bedoel, zie jij ergens triffids?’

  Ik dacht aan het door vegetatie bijeengehouden triffid-eiland van boomstammen en drijfhout, waarop ik een noodlanding had gemaakt. Ik speurde het meer af, maar kon nergens iets ontdekken dat er op leek. Ik haalde mijn schouders op, totaal verbluft. ‘Geloof me, Sam. Er is een triffid in de buurt. Alleen kan ik hem niet ontdekken.’

  Gabriel liep naar voren. Door zijn lengte kon hij vanaf deze plaats, waar wij maar een beperkt uitzicht hadden, omlaag kijken, in het water. Met gedempte stem zei hij: ‘Ik weet waar ze zijn.’

  ‘Waar?’

  ‘Onderwater.’

  Sam stapte op een omgekeerde emmer om ook omlaag te kijken, op zijn hoede voor een volgende aanval. ‘Nee, Gabe,’ zei hij na een poosje, ‘ik kan ze niet ontdekken. Waar zijn ze precies?’

  ‘Onder water... het is een kwestie van mutatie.’

  ‘En dat houdt in?’

  ‘Dat deze monsters in een hels tempo genetische veranderingen ondergaan. Ze lopen, doden en communiceren met elkaar. Ze "zien" door middel van een soort sonarsysteem.’

  Sam begon bijna te stotteren. ‘Je... je wilt me toch niet... eh... vertellen dat die duivelse planten nu ook al kunnen zwemmen?’

  ‘Nee, zwemmen niet,’ mompelde Gabriel, alsof hij bang was dat de triffids het zouden afluisteren. ‘Een heel nieuwe ondersoort... aangepast aan het water. Wat ik aanzag voor normaal wier, zijn de bovenste uitlopers van triffids.’

  ‘Dat verklaart dan het mysterie van de verdwenen depotbemanning. Die zijn natuurlijk het slachtoffer geworden van deze nieuwe watertriffids.’

  ‘Nee, niet één voor één,’ waarschuwde ik. ‘Het is een gecoördineerde aanval geweest. Ze hebben de complete bemanning in enkele seconden verrast.’

  ‘Een hinderlaag,?’

  Gabriel knikte. ‘Ik ben bang dat David gelijk heeft Deze triffids hebben de depotbemanning voortdurend in het oog gehouden en een tijdstip gekozen waarop de hele bemanning zich blootgaf.’

  ‘Verdomme!’ zei Sam hoofdschuddend. ‘We moeten dit zo snel mogelijk aan het hoofdkwartier melden. Goeie genade... deze pestplanten rukken misschien al onder water door rivieren en kreken op, zodat ze ons midden in onze eigen nederzettingen kunnen verrassen! Vervloekte krengen!’

  Gabriel keek naar buiten. ‘Eerst het belangrijkste. Als iemand zich buiten waagt, wordt hij gedood voordat hij bij de vliegboten is.’

  ‘Juist,’ zei Sam. Hij wreef over zijn kaak. ‘Hoe komen we bij de vliegboten?’
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  Nood breekt wet


  


  


  


  


  Na tien minuten zoeken hadden we het materiaal dat we nodig hadden. Hoewel we met zoveel mensen in de werkplaats weinig armslag hadden, ging ik aan het werk, terwijl Sam bij de deuropening de wacht hield uit vrees voor nieuwe verrassingen. Ik maakte een soort helm van gegalvaniseerd gaas. Het liefst zou ik de verbindingen hebben gelast, maar ik beperkte me tot het in elkaar draaien van de draden die de vier zijvlakken en de bovenzijde bijeenhielden. Zo ontstond een soort doos waarvan de bodem open was. Na wat bijknippen met een draadkniptang paste het geheel netjes over de schouders. Ons onderzoek had ook een oud stel leren vlieghandschoenen opgeleverd. Ze waren in de loop der jaren zo hard geworden dat ze geschikt waren. Ook vond ik een vliegbril. De rest van mijn lichaam werd beschermd door een piloten-jekker, waar ik een soort poncho overheen hing, gemaakt van zwaar zeildoek. Deze bizarre uitdossing vulde ik aan met stukken zeildoek die ik om mijn benen bond. Ik vroeg een van de piloten om een jachtmes, dat ik in de schacht van mijn laars stak; ik completeerde mijn wapenrusting met een hakbijl.

  In deze pantsering liep ik naar de werkplaatsdeur. Buiten leek alles vredig en kalm. Terwijl ik aan het werk was er echter iets gebeurd met het lichaam van de man mij opzij had geduwd.

  Ik staarde naar het lege vlot. Het roerloze lichaam wat hier tien minuten geleden nog gelegen. Nu was het verdwenen. Er was echter geen tijd om daar lang bij stil te staan, We moesten deze groep mannen en vrouwen snel in vliegtuigen zien te krijgen, zodat we hen in veiligheid konden brengen. Na enige aarzeling liep ik naar buiten op weg naar de loopplank, in de hoop dat mijn provisorische anti-triffidpak voldoende bescherming zou bieden Ik hield mijn mond stijf dicht. Als de gaashelm werd raakt door een gifangel, was het mogelijk dat ik drupje gif in mijn gezicht kreeg. Goddank waren mijn ogen behoorlijk beschermd door de vliegbril.

  Ik keek voortdurend om me heen en luisterde aandachtig toen ik over de loopplank afdaalde naar het brede dek van het vlot. Het deinde enigszins onder mijn wicht, wat zuigende geluiden onder mijn voeten veroorzaakte.

  Een korte blik op de piloot zei me dat hij dood Het vuurrode litteken in zijn nek, daar achtergelaten door de dodelijke gifangel, was duidelijk te zien. Ik van plan de vliegboot aan de afmeertouwen naar het vlot te trekken, dan aan boord te klimmen en de vier motor te starten, zodat ze warm konden draaien. En nog belangrijker, als ik de flank van de vliegboot stijf tegen de rand van het vlot kon trekken, zouden de mensen veilig boord kunnen klimmen.

  Ik begon de enorme vliegboot langzaam naar me toe trekken toen ik de eerste zweepslag voelde. Een gifangel zwiepte tegen mijn borst. Ik bad dat het zeildoek dik genoeg zou zijn. Een tweede angel raakte mijn helm. Ik kromp ineen toen ik de straal gif over mijn blote huid voelde sproeien. Mijn mond bleef stijf dicht terwijl het gif een brandend gevoel op de getroffen huid veroorzaakte. Omdat het gif uitsluitend dodelijk was als het door de holle haren op de angel dwars door de huid in de bloedbaan werd geïnjecteerd, zou afspoelen met water voldoende zijn om die schade te herstellen - als ik eenmaal de taak die ik op me had genomen tot een goed einde had gebracht.

  Nog meer zwiepangels haalden vanuit het water naar mij uit. Nu echter zag ik het water rimpelen als er een door het oppervlak schoot. Mijn armen, handschoenen en de helm werden het mikpunt van een reeks zweepslagen.

  Je begint je doel uit het oog te verliezen, dacht ik. Je frustratie krijgt de overhand. Toen merkte ik dat de /wiepangels mij misten en vlak achter mij op het vlot vielen. Op de een of andere manier, zo ontdekte ik, raakten ze verward om mijn benen.

  Ik probeerde mezelf wijs te maken dat deze watertriffids met elkaar verstrikt raakten, tot de zwiepangels aan mijn benen begonnen te trekken. Een ogenblik later stonden ze zo strak als gitaarsnaren en vibreerden zo sterk dat ik de druppels water zag spatten.

  Ik trok niet langer aan het meertouw van de vliegboot. Toen ik omlaag keek, zag ik dat zich wel tien, twaalf zwiepers om mijn beide benen hadden gewikkeld. Dit was niet toevallig! Deze zwiepangels waren tevens grijpstaarten. Ze probeerden mij in het water te trekken.

  Dus dat was de verklaring voor de verdwijning van de gezette man en de depotbemanning! Ze waren het water in getrokken om als triffidvoedsel te dienen. Vlug liet ik het meertouw los en probeerde de strengen los te krijgen. Geen schijn van kans. Ze waren veel te taai. Nu zag ik duidelijk voor me hoe ik tegenstribbelend het meer in zou worden getrokken. Ik voelde al hoe het water zich boven mijn hoofd zou sluiten. Ze zouden me de diepte in sleuren en mij verdrinken. En dan zouden ze mij verslinden.!

  Ik vloekte zachtjes en trok het mes. Het lemmet blinkerde. De hemel zij dank sneed het gemakkelijk de ene zwieper na de andere door. Zodra ik vrij was, trok ik dubbel zo hard aan het meertouw.

  ‘Ik had zo’n idee dat je wel wat hulp kon gebruiken.’

  Ik keek vlug opzij. ‘Gabriel?’

  Hij grijnsde me toe door die gaashelm, zijn ogen verborgen achter een vliegbril. ‘Kom op,’ zei hij, ‘niet al dat touw voor jezelf houden.’

  Nu ging het een stuk gemakkelijker. We trokken de, vliegboot langs het vlot. Omdat er nog maar dertig centimeter zat tussen de propellers en de dekplanken van het vlot, kon ik de motoren niet starten. Wel vormde de romp van de vliegboot een barrière tegen de zwiepangels. Al snel hadden we de mensen uit de werkplaats in de vliegboten en stegen op; de boten en watervliegtuigen beneden ons lieten we aan de watertriffids.

  De rest van de dag hadden we nodig voor onze vluchten tussen het kamp en het drijvende depot. Een van de piloten nam een klein watervliegtuig en zette koers naar het zuiden, voor de vier uur durende vlucht naar het hoofdkwartier van de Houtvesters. Onder zijn stoel bevond zich een envelop met Sams rapport, een waarschuwing) voor watertriffids en een verzoek om nieuwe instructies.

  De rest van de piloten - ikzelf inbegrepen - vlogen tenten, voedselvoorraden, munitie en vliegtuigbrandstof vanuit het depot naar het legerkamp. Het was heerlijk weer te kunnen vliegen, ondanks de trauma’s van de afgelopen dagen. Ik genoot van het gevoel van de trillende stuurknuppel in mijn hand, de vertrouwde controles van gyrokompas en hoogtemeter en het afregelen van het brandstof-luchtmengsel. Het geronk van de vier motoren klonk als pure muziek in mijn oren.

  Het vrachtruim stampvol met dringend noodzakelijke voorraden, keek ik naar de ondergaande zon, die op de grond, circa duizend meter beneden mij, lange slagschaduwen tekende, en begon zacht te zingen van geluk. Op dat moment kwam de gedachte bij me op dat ik gemakkelijk de vracht kon dumpen en de neus van het toestel naar het oosten kon richten. Dan zou ik kunnen landen in een baai van het eiland Wight. Maar ik wist dat ik zoiets nooit zou doen. Het was niet eens een kwestie van loyaliteit tegenover Sam Dymes en zijn mensen. Nee, ik had andere plannen. Voorlopig zou ik die nog voor me houden.
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  Een beetje vooruitdenken


  


  


  


  


  Hard werken, en nog eens hard werken. Daarmee waren mijn dagen gevuld, na die tocht naar het drijvende depot, nu een verzameling spookschepen in het hart van dat uitgestrekte meer. Terwijl ik meehielp aan het opruimen van de verkoolde resten van de afgebrande blokhutten, ademde ik wolken stof en roet in. De menselijke resten die als geblakerde stokken tussen het verkoolde hout lagen, maakten alles nog weerzinwekkender. Om te voorkomen dat ik te veel van dit verontreinigde stof binnen zou krijgen, bond ik een zakdoek voor mijn ge-

  Toch maakten we vorderingen. De triffidbestrijders maakten korte metten met de gifplanten die door de laatste bressen in de omheining waren gedrongen. De hekken zelf waren al gerepareerd. Er gebeurden kleine wondertjes, waarvoor iedereen oprecht dankbaar was. Zo werd een leerling-monteur levend aangetroffen in een put waarin hij was weggedoken zodra het schieten was begonnen. Later in de ochtend kwamen twee vrouwelijke soldaten in beschermingspakken dwars door de triffidbosjes terug gestrompeld naar het kamp. Zij waren de overlevenden van een vooruitgeschoven observatiepost die al vóór de aanval op het kamp door de vijand was verrast.

  Nu er weer orde heerste in het legerkamp - met tenten, openluchtkeuken, hospitaaltent - leken onze vooruitzichten beter. De toekomst zag er al zonniger uit na terugkeer van twee van de grote, viermotorige vliegboten die al bij het krieken van de dag waren opgestegen.

  Een groep zwaarbewapende mannen en vrouwen stapte vanuit de cabine op de overblijfselen van een steiger. Ik telde er vijftig. Ze laadden hun plunjezakken uit het vrachtruim, en kisten munitie. De rest van de dag pendelden de vliegboten tussen ons kamp en het hoofdkwartier.

  Tijdens een welverdiende lunchpauze waste ik mezelf grondig en genoot van het water, dat zwart kleurde van as en roet. Daarna installeerde ik mij achter de gebruikelijke stoofpot van vis en triffidscheuten.

  Gabriel kwam bij me zitten. ‘De versterkingen zijn gearriveerd,’ zei hij, terwijl hij een homp brood in het gerecht doopte. ‘Elitetroepen. Daaruit kunnen we afleiden dat het hoofdkwartier iets in zijn schild voert.’

  ‘Zoals...?’

  ‘Sam heeft twintig minuten geleden van de bevelvoerende officier van deze mariniers verzegelde instructies ontvangen. Hij zal vanmiddag een vergadering beleggen. Je bent uitgenodigd, tussen haakjes.’

  Ik nam een hap van het kruidige gerecht. ‘Komen er nog meer versterkingen? Vijftig man is een aardig begin, maar we hebben meer mensen verloren.’

  ‘De beschikbare menskracht is beperkt. De andere mariniers hebben de handen vol aan het onderdrukken van guerrilla-activiteiten in de Everglades van Florida. En de luchtmacht en kanonneerboten zijn non-stop bezig om de Golf van Mexico te zuiveren van piraten. Pas als dat allemaal over is, kan het hoofdkwartier zich richten op Torrence.’

  Eens te meer gingen mijn gedachten naar mijn eiland. ! Meer dan ooit leek het een afgelegen paradijs van vrede, al jaren niet meer belaagd door triffids of menselijke vijanden. In mijn ogen stonden de Houtvesters met de rug tegen de muur. Bandieten, piraten en stropers belaagden hen van alle kanten.

  ‘En het treurige is,’ zei Gabriel, ‘dat we het niet over incidentele overvallen door piraten of struikrovers hebben. We hebben vastgesteld dat er, steeds als de oogst tegenvalt of er een harde winter is, drie keer zoveel overvallen op onze gemeenschappen worden gepleegd. Dan wordt er vee gestolen, of een partij aardappelen. De mensen die ons overvallen zijn gewoon mensen als wij. Ze worden ertoe gedreven door het gevaar van verhongering. Als jouw kind doodgaat van de honger, ga je ook niet met de armen over elkaar zitten afwachten, terwijl je weet dat de buren over een behoorlijk gevulde provisiekast beschikken. Dan doe je er iets aan, nietwaar?’

  ‘Wat zijn het voor mensen?’

  ‘Het enige wat we zeker weten, is dat ze niets met Torrence te maken hebben. Het lijken bewoners van onafhankelijke kleine nederzettingen die zich in de bergen op het absolute minimum in leven weten te houden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Als ze het te moeilijk krijgen, komen ze uit de bergen en maken ons het leven zuur.’

  ‘Er valt toch zeker wel iets tegen te doen?’

  ‘We hebben al veel vliegtuigbrandstof en mankracht besteed aan pogingen hen vanuit de lucht op te sporen. Maar het idee om deze hongerige mensen met bommen te bestoken, al konden we ze vinden, stuit me hevig tegen de borst.’

  ‘Nee, ik doel op redelijk overleg. We zouden ze voedsel moeten geven als ze het moeilijk hebben.’

  ‘Voedsel geven? Wordt dat niet een soort liefdadigheidsprogramma? Het komt bijna overeen met je laten afpersen door de maffia.’

  ‘Als je hun genoeg geeft om niet te verhongeren, zouden ze geen reden meer hebben om Houtvesterskampen te overvallen.’

  ‘Daar heb je gelijk in, David. We hebben het geprobeerd. Als puntje bij paaltje komt, wordt iedereen met argwaan bekeken. Het is net als met Ryder Chee en zijn familie. We hebben de afgelopen twintig jaar op elkaars lip gezeten, maar tijdens dat bezoek van twee dagen geleden hebben we voor het eerst een woord met ze gewisseld.’

  ‘Zij hebben de eerste stap gezet,’ zei ik. ‘Ze brachten medicamenten, verband enzovoort.’

  ‘En ik ben hen uit de grond van mijn hart dankbaar voor hun hulp.’

  ‘Gabriel, ik ben er zeker van -’

  ‘En ik ben er zeker van dat een van de redenen waarom dat viertal hierheen kwam - dwars door die triffidhaag, alsof dat kersenbomen waren — uit leedvermaak is geweest.’ Er glinsterde iets hards in zijn ogen. ‘Ik denk dat wij, als onze situatie weer normaal is, niets meer van Ryder Chee en zijn clan zullen horen.’

  Ik verorberde de laatste lepel stoofpot. ‘Ik begrijp nu wat je bedoelt met wederkerige argwaan,’ zei ik tegen Gabriel, voordat ik weer aan de slag ging.


  Die middag kreeg ik het verzoek om drie uur een vergadering bij te wonen in Sams tent. Dankbaar liet ik de puinhoop van geblakerde en verkoolde houten balken die ik aan het ruimen was in de steek, waste me grondig, trok schone kleren aan en meldde me om één minuut voor drieën in Sams provisorische commandopost.

  Sam was niet iemand die aan ceremoniën hechtte.

  Zonder een woord liet hij ons binnen en schonk uit een grote kan koffie voor ons in. De overlevende piloten, Gabriel Deeds, de commandant van de pas aangekomen mariniers en een paar leden van Sams eigen team, die het administratieve deel voor hun rekening namen. Nog stee " zonder iets te zeggen nam hij een brief uit zijn aktetas e vouwde die open. Zonder ons aan te kijken zei hij nuchter: ‘Luitenant Truscott heeft deze brief kortgeleden afgeleverd. Ik zou graag willen dat jullie aandachtig luisteren’ naar de inhoud.


  
    Afzender. Centraal Hoofdkwartier, ChapelHill.

    Aan: Samuel J. Dymes, commandant van het fort Comanche.

    Commandant,

    Hiermede dragen wij u - in naam van de Centrale Commandoraad der Houtvesters - op om het oorspronkelijke, objectief, omschreven in Bevel 93/Cl — alsnog uit te voeren. Namelijk: Subject C op maandag de 21e af te leveren bij het Centraal Hoofdkwartier.

    Wij herinneren u eraan dat aan dit objectief de hoogste prioriteit moet worden toegekend en dat het tot iedere prijs moet worden verwezenlijkt. Dit communiqué gaat vergezeld van voldoende versterkingen en voorraden om uw objectiefste realiseren. De logistieke aspecten, zoals het vereiste transport, worden aan uw eigen initiatief overgelaten. U bent volledig op de hoogte van het belang van deze missie. Tot slot: ik zeg met nadruk dat ik onvoorwaardelijk vertrouwen stel in uw kwaliteiten als aanvoerder en in de bekwaamheden van uw team om het bovenvermelde doel — het verwerven van een zaak van onschatbare waarde voor ons volk — te realiseren.

    Met militaire groet,

    Generaal-majoor Cordelia Ramirez

  


  Hij nam een grote slok koffie. ‘Voor degenen onder u die Bevel 93C/1 niet hebben gezien: "Subject C" is Christina Schofield. Dit bevel is wat aan de beknopte kant, maar het lijkt me duidelijk dat we allemaal begrijpen wat de Baas ons opdraagt. We dienen Christina uit New York te ontvoeren en haar maandag over een week veilig en wel af te leveren in het hoofdkwartier. Dat betekent dat we nog maar tien dagen hebben.’

  Gabriel sloeg een hand voor zijn ogen, alsof hij het niet kon geloven. ‘Dat is onmogelijk!’ verklaarde hij. ‘We weten niet eens waar Christina gevangen wordt gehouden. En bovendien hebben we maar vijftig mariniers voor deze missie.’

  Luitenant Truscott vatte dat op als een belediging. ‘Meneer Deeds, mijn mensen zijn heel goed in staat deze instructie uit te voeren.’

  ‘Luister.’ Gabriels handen omklemden de tafelrand. ‘Het was niet beledigend bedoeld. New York is echter nog altijd verdomd groot. En de stad is zwaar verdedigd met luchtafweergeschut, veldartillerie en batterijen raketlanceerders. Ze beschikken over radar, patrouilleboten, een staand leger van vijftienduizend man en een burgerwacht van nog eens zo’n tienduizend man.’

  ‘Gabriel,’ viel Sam hem in de rede, ‘niemand beweert dat wij New York moeten veroveren. Dit moet een korte, snelle overval worden. Zodra we Christina hebben, zijn we daar weg. Dit lijkt me het juiste moment om iedereen eraan te herinneren waarom we dit doen: Torrence is van plan Christina’s eierstokken te gebruiken voor het uit de grond stampen van een leger dat immuun is voor triffid-gif. Met dat leger zal hij ons verpletteren, en iedere andere gemeenschap die haar vrijheid niet wil prijsgeven. Kortom: we redden Christina, of...’ Schouderophalend liet hij erop volgen, ‘...of we tekenen ons eigen doodvonnis.’

  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Gabriel. ‘Mag ik even...?’ Hij knikte naar de brief.

  ‘Ga je gang.’ Sam schoof hem het papier toe.

  Gabriel las de tekst totdat hij een zin vond waarbij zijn ogen zich verwijdden. ‘Hier staat dat de logistieke aspecten, zoals het transport, aan ons eigen initiatief worden overgelaten.’

  Sam glimlachte flauwtjes. ‘Dat is een eufemisme voor te zeggen: "Hoe jullie die mariniers in New York krijgen en terughalen weten we niet, maar jullie bedenken vast wel iets".’

  Gabriel wees naar de plaats waar de wrakken van de beide onderzeeërs lagen. ‘Onze vlootsterkte is gereduceerd tot een paar kano’s en een dinghy.’ Hij keek naar mij en de twee andere piloten. ‘Ik neem aan dat jullie andere plannen hebben?’

  ‘Zo is het, Gabe. Wij vliegen het ontvoeringsteam binnen drie uur naar New York.’

  ‘Zeg me dat je een geintje maakt, Sam. Zeg me dat dit een grap is, zodat we ons dood kunnen lachen. Daarna kunnen we nadenken over een reële strategie.’

  Sam schudde het hoofd, een ernstige blik in zijn lichtblauwe ogen. ‘Het is géén grap, Gabe. We hebben drie piloten en drie luchtwaardige vliegboten. We kunnen gemakkelijk een detachement van negentig man heen en weer vliegen naar New York.’

  Gabriel staarde hem ontsteld aan. ‘Toe nou, Sam. Je hebt me net horen zeggen dat New York wordt beschermd met radar, zoeklichten en zo’n honderd stuks luchtafweergeschut. Die ouwe vliegboten zijn een gemakkelijk doelwit.’

  ‘Ik heb niet beweerd dat ik overal een antwoord op had, wel?’ Sams gezicht vertoonde een grimmig lachje. ‘Daarom heb ik onze piloten gevraagd deze bespreking bij te wonen. Zij kunnen ons uitleggen hoe we de radar te slim afkunnen zijn.’

  Gabriel zuchtte hartgrondig. ‘Ik merk dat mij de rol van advocaat van de duivel is toevertrouwd... Ik zal de laatste zijn om jouw plannen aan flarden te schieten, als je me de onheilspellende metafoor wilt vergeven, maar we beschikken maar over twéé piloten.’

  ‘Plus David Masen. Drie dus.’

  ‘Wat? Na alle pijn en moeite die het ons heeft gekost om David uit Torrences klauwen te redden? Je moet wel gek zijn als je hém daar weer heen wilt sturen.’

  Met een lachje zei Sam: ‘Welkom in het gekkenhuis, Gabe.’

  ‘Godallemachtig, waaróm? Als David opnieuw in Torrences handen valt, zijn we terug bij af! Of erger nog, Torrence zal David opsluiten totdat hij hem als gijzelaar kan gebruiken om het eiland Wight in handen te krijgen, voor die ingenieuze kraakinstallatie die triffidolie omtovert in vliegtuigbrandstof, dieselolie, benzine en weet ik wat nog meer. Dan zijn we er allemaal geweest.’

  Sam verstrengelde zijn vingers. ‘Nood breekt wet, Gabe. We moeten Christina weghalen uit New York. Behalve de vijftig mariniers hebben we geniesoldaten nodig, en een stel demolitie-experts. Dat is negentig man.’

  ‘Die kunnen in twee toestellen worden vervoerd; de derde is overbodig.’

  Sam wendde zich tot mij. ‘Ik ben geen vliegexpert, David. Leg jij Gabe eens uit wat de moeilijkheid is.’

  ‘Twee toestellen kunnen samen negentig personen vervoeren, maar hoe meer passagiers of lading je meeneemt, des te sneller je brandstof opraakt. Om een dergelijke afstand te overbruggen zul je deze negentig mensen over drie toestellen moeten verdelen, anders kom je terug zonder brandstof te zitten.’

  ‘Laat dan een piloot van een andere basis komen.’

  ‘Dat is onmogelijk, Gabe,’ hield Sam hem voor. ‘Ze zijn toch al zwaar overbelast.’

  Gabriel legde zich erbij neer. ‘Goed. Je hebt gelijk. Maar afgezien van David zijn er nog tal van problemen. Om te beginnen: we weten niet waar Christina Schofield vast wordt gehouden.’

  ‘Toch wel. Empire State Building. Negenendertigste verdieping.’

  ‘Heb je zo snel een plaatsvervangende mol kunnen vinden?’

  ‘Hij of zij,’ antwoordde Sam korzelig, ‘was al in positie. Jij was de beste, maar we moesten er zeker van zijn dat we een vervanger hadden.’

  ‘Voor het geval dat?’

  Sam knikte. De koffiekan kwam weer op tafel en Sam stak een sigaret op. De discussie werd de hele middag voortgezet. Buiten deed de schrale zon zijn best om de wereld te verlichten. Een vlucht ganzen trok met gestage vleugelslag naar het zuiden en hun rauwe kreten vervulden de lucht. Buiten de omheining ratelden de teruggedreven triffids met hun stokken en schudden hun bladerkronen om ons aan hun sinistere tegenwoordigheid te herinneren.

  Punt voor punt namen we Sams plan door. Benodigde brandstof. Bereik van de vliegboten. Maximale lading explosieven. Soorten munitie. Noodrantsoenen. Duur van de missie. Vliegroute. Elk detail kon doorslaggevend zijn. Eén kleinigheidje dat over het hoofd werd gezien, kon de hele missie in een ramp laten eindigen.

  Gedurende een langdurig debat tussen Sam en luitenant Truscott over de vraag of we massieve of holle-punt-munitie moesten nemen dwaalden mijn gedachten af — juist op een moment waarop ik mijn verstand had moeten laten werken. Terwijl zij praatten, maakte ik een stel schetsen op een vel papier dat ik onder de tafel had gevonden.

  Er werd gepauzeerd voor een boterham, met rosbief die die ochtend was aangevoerd. Deze welkome afwisseling in ons vis- en triffiddieet was genoeg om ons allemaal een beetje op te monteren.

  Toen Sam de vergadering had heropend, bracht Gabriel een ander probleem ter sprake, dat in zijn ogen een onneembaar obstakel was bij de uitvoering van ons plan. ‘Radar,’ zei hij. ‘New York wordt op alle punten van het kompas beschermd door een uitgebreid netwerk van radarposten. Hoe kunnen onze drie toestellen onopgemerkt daar doorheen komen?’

  Ik stak mijn hand op. ‘Daar heb ik over nagedacht,’ zei ik. ‘Om te beginnen: we moeten de stad ‘s nachts naderen. De eerstkomende paar dagen is het halve maan - net genoeg licht om iets te kunnen zien.’

  ‘Best,’ zei Gabriel schouderophalend. ‘We vliegen er dus heen in romantische maneschijn. De radar kan ons echter even gemakkelijk ‘s nachts als overdag opsporen.’

  ‘Nu komt het lastige gedeelte,’ zei ik. ‘Om niet door de radar te worden gezien moeten we heel laag vliegen. Vermoedelijk niet hoger dan een meter of dertig.’

  ‘Zelfs als je zo laag over open water scheert, zal dat niet voldoende zijn om niet te worden opgemerkt door de radar, is het niet?’

  ‘Nee. Zoals ik al zei, is dit het lastige gedeelte.’ Ik legde mijn ruwe schets op tafel. ‘Dit is het eiland Manhattan. Ten noorden ervan stroomt de Hudson. Als ik me goed herinner, wordt de Hudson aan weerszijden geflankeerd door steile heuvels en kliffen van zo’n dertig meter hoog. We moeten dus boven de rivier naderen en zorgen dat we beneden de kliffen blijven. Dat is de enige manier waarop we New York ongezien kunnen bereiken.’

  Dit keer was het een van de piloten die bijna van zijn stoel viel van ongeloof. ‘Dit is krankzinnig, Masen! Wil je in ernst een groot, viermotorig vliegtuig op enkele tientallen meters over het water laten scheren? En nog wel in het donker?’

  ‘We kunnen het.’

  ‘Op die hoogte heb je niets aan je hoogtemeter. Hoe wil je beoordelen of je nog enkele tientallen meters boven dat water zit?’

  Ik legde schets nummer twee op tafel. ‘We monteren kleine schijnwerpers op iedere vleugel. Hier, op de vleugelsteunen aan stuur- en bakboord.’ Als ze onder een nauwkeurig vastgestelde hoek omlaag zijn gericht, zullen de beide geconcentreerde lichtbundels op het water schijnen en daar zichtbaar zijn als twee ronde lichtvlekken. In een spiegel, gemonteerd aan het zijraam van de cockpit, zal de navigator deze lichtvlekken langzaam naar elkaar toe zien komen als het toestel daalt. In een soort doorlopend commentaar meldt de navigator wanneer de beide lichtvlekken elkaar op het wateroppervlak ontmoeten.’ Ik tikte met mijn vingertoppen op de schets. ‘Op dat moment — namelijk, het samenvallen van de lichtvlekken — vliegt het toestel exact dertig meter boven het water. Dat zal voor ons laag genoeg zijn om onopgemerkt onder de New Yorkse radar door te vliegen.’

  Sam sloeg zijn handen ineen. ‘Zo, David. Ik wil je graag gelukwensen met je uitvinding!’ En met een wrang lachje: ‘We zullen het Masens Laagtemeter noemen. Dan stel ik voor dat je er meteen aan begint. Over twee dagen vertrekken we naar New York.’
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  Nachtvlucht


  


  


  


  


  Laat ik eerlijk zijn: hoe ik deze stunt dacht te verwerkelijken, was nog een volslagen raadsel voor mij.

  Of de woorden afkomstig zijn van een liedje, een toneelstuk, een volkslegende of een oude Chinese wijsheid, weet ik niet, maar ze luiden als volgt: Sofily, softly, catchee monkey. Ze spookten mij ongevraagd en hardnekkig door het hoofd toen de drie vliegboten opstegen van het gladde rivieroppervlak, waarna we de neus naar het noorden wendden, voor de drie uur durende vlucht naar New York.

  Sofily, sofily, catchee monkey. Een spreekwoord - als je het zo mocht noemen - dat aanspoort tot de steelse en wellicht ook tamelijk delicate aanpak om andere primaten te vangen. Terwijl ik de neus van het toestel optrok en de motoren genoeglijk hoorde ronken, wist ik dat ik ook nog een verborgen reden had om naar New York te vliegen. Als ik daar was, zou ik Kerris Baedekker weten te vinden. En dan zou ik haar naar mijn eiland brengen. Dit plan had zich genesteld in iedere cel van mijn lichaam. Ik wist dat ik haar zou redden. We zouden herenigd worden.

  Koffie?’

  ‘Graag.’ Een copiloot was een luxe die niet voor deze missie was weggelegd, zodat Gabriel Deeds de stuurstoel naast de mijne innam. Hij schonk dampende koffie uit een thermosfles voor me in.

  ‘Alles kits?’ vroeg hij, terwijl hij me de beker aanreikte.

  ‘Alles kits,’ beaamde ik. ‘En dan nu het magische kunstje waaraan passagiers liever niet denken.’ Ik haalde een schakelaar op het instrumentenpaneel over. Toen liet ik de stuurknuppel los.

  Gabriel keek ongerust toe hoe de stuurknuppel leek te reageren op een onzichtbare hand. ‘Automatische piloot?’ vroeg hij.

  ‘De beste vriend van iedere piloot,’ lachte ik. ‘Nu kan ik een dutje gaan doen totdat we toe zijn aan de landing.’

  Zijn ogen werden groter.

  ‘Geintje, Gabe. Ik blijf hier zitten, maar ik kan me wel een poosje ontspannen - of dat althans proberen.’ Ik nam een slok koffie.

  ‘Spectaculair, die zonsondergang,’ zei Gabriel, met een knik naar het linker cockpitraam, waar een explosie van tinten rood en goud de hemel boven de horizon kleurde. ‘Ik had het echter liever van beneden af gezien, met vaste grond onder m’n voeten.’

  ‘Niet hier beneden. Dit is triffidterritorium. Moet je dat tuig zien. Het moeten er tienduizenden zijn.’

  Hij slikte hoorbaar. ‘Dan maar liever de risico’s hierboven.’

  ‘Hou je niet van vliegen?’

  Met een tamelijk schor klinkende stem antwoordde hij: ‘Dit is de eerste keer dat ik in een cockpit meevlieg.’

  ‘Over tien minuten ben je eraan gewend. En over een halfuur ben je verkocht. Na twee uur hangt het je de keel uit.’

  Hij knikte. De blik in zijn ogen vertelde me echter duidelijk dat hij er geen woord van geloofde.

  Ik wendde me tot onze navigator. ‘Hoe vorderen we?’

  ‘Exact op koers. Voor het donker wordt, moeten de staartlichten aan. De leider toont een groen staartlicht. Het middelste toestel blauw. Volg het blauwe licht.’

  ‘Oké.’ Ik keek weer voor me door het cockpitraam en zag het vasteland van Noord-Amerika als één aaneengesloten tapijt van groene vegetatie onder ons door trekken. Een tapijt waarvan de kleur mede werd bepaald door de sinistere donkere kleur van triffidbladeren. Ze wisten zich hier heer en meester en zouden zich nu op de nacht voorbereiden door hun wortelstompen stevig te verankeren in grond die ooit deel had uitgemaakt van akkers, tuinen en parken. De kegels boven aan hun stam zouden het geluid van onze overvliegende toestellen opvangen en onze verplaatsing synchroon volgen. En ze zouden misschien ook met hun stokken ratelen. Ze zouden hun ervaringen vergelijken met die van hun buren, of een bericht naar hun soortgenoten in het noorden doorgeven.

  Hoewel ik een zicht had van pakweg vijftig kilometer, zag ik nergens rookpluimen die wezen op menselijke bewoning. Daar beneden was de triffid koning.

  Hoewel het hydraulische systeem van de automatische piloot het toestel keurig op koers hield bij een constante en economische kruissnelheid van tweehonderd mijl per uur, controleerde ik regelmatig de instrumenten om hoogte, vliegsnelheid enzovoort in het oog te houden. Een eindje voor ons kon ik de andere twee toestellen van onze formatie zien. Hun vleugels hadden een gouden glans in het licht van de ondergaande zon. Voor een ervaren piloot als ik was het een hartverwarmende aanblik.

  Dit deel van de vlucht zou - als de goden het wilden -redelijk eenvoudig zijn. Onopgemerkt landen naast het eiland Manhattan was dat niet. Geholpen door een stel elektriciens had ik de schijnwerpers gemonteerd en afgesteld die Sam Dymes schertsend ‘Masens Laagtemeter’ had genoemd. Testvluchten boven onze rivier hadden uitgewezen dat het systeem werkte.

  Gabriel scheen enigszins gewend te raken aan het vliegen, want hij maakte zijn gordels los en zei dat hij naar achteren ging om te zien hoe onze passagiers het maakten. Het waren twintig mariniers, behorend tot de elite van de strijdmacht van de Houtvesters, plus een team van acht sappeurs die verstand hadden van demolitie (hun enorme voorraad kneedexplosieven was verstouwd in het grote ruim voorin, een paar verbindingenexperts en een televisie-ingenieur. Hoewel ik voor de aanwezigheid van een deskundige op het gebied van televisiezenders geen zinnige reden kon bedenken, vermoedde ik dat Sam Dymes de dame niet alleen voor de lol liet meeliften.

  De vliegboten waren gebouwd op het comfortabel vervoeren van burgerpassagiers. Ze waren in geen geval bedoeld voor troepentransport. Zo kwam het dat onze passagiers de beschikking hadden over stopcontacten voor scheerapparaten, warm en koud water en fraai ingerichte bathrooms, zoals de Amerikanen hun toiletten blijven noemen, plus een compleet ingerichte keuken met bordenwarmers, een broodrooster en verwarmde compartimenten voor de warme maaltijd. Als iemand trek had in het beschikbare eten. Gisteravond had ik bijna al deze mannen en vrouwen brieven zien schrijven die aan hun familie zouden worden gestuurd als ze onverhoopt niet van deze missie mochten terugkeren.

  Gabriel kwam terug met het nieuws dat onze passagiers het goed maakten. De meesten waren in diepe slaap, hoewel ik niet begreep hoe iemand onder deze omstandigheden kon slapen.

  Buiten werd de hemel nu snel donker. De barrière die de zon en de sterren verduisterde, deed hetzelfde met de maan. Die was lang niet zo helder als anders en hing als een halve oranje schijf boven mijn cockpitraam aan stuurboord.

  Ik keek opzij naar Gabriel. Hij scheen nu een wat objectievere interesse voor de vliegkunst te hebben. Ik zag hoe zijn donkere ogen van de kunstmatige horizon naar de snelheidsmeter gingen, en vandaar naar de hoogtemeter. Zijn snelwerkende brein begon orde te zien in de schijnbare chaos van meters en pulserende lichtjes.

  ‘Wil je het ook eens proberen, Gabe?’ vroeg ik, met een hoofdknik naar de stuurknuppel voor hem. ‘Een kind kan de was doen.’

  ‘Nee, dat laat ik deze keer liever aan jou over.’ Hij grijnsde. ‘Om je de waarheid te zeggen maken al die explosieven in het ruim mij nerveus.’

  ‘Ja, die gedachte dringt zich ook telkens aan mij op. En anders wel de gedachte aan de vijftien ton brandstof in onze tanks. Daarom hoop ik dat niemand achterin zijn zenuwen probeert tot bedaren te brengen met een sigaretje.’

  Gabriels grijns leek opeens een tikje geforceerd. ‘Dat hoop ik ook.’

  ‘Ik hoorde dat Sam in het voorste toestel zit. Je zou hebben verwacht dat hij als commandant van het fort wel in de achterhoede zou blijven?’

  ‘De grote bazen willen per se dat deze missie voor de volle honderd procent slaagt. Ik wil de bekwaamheden van de mannen achterin niet bagatelliseren, maar Sam weet dat hij deze keer alles moet geven wat hij heeft.’

  ‘Weet je, Gabe, ik heb zitten denken...’

  ‘Wel?’ Hij keek me vanuit zijn ooghoeken aan.

  ‘Er zijn een paar details in deze missie die maar aan me blijven knagen.’

  ‘Het zal niet gemakkelijk worden, daar valt niet aan te twijfelen.’

  ‘Het is me duidelijk dat ons eerste doel is Christina Schofield buiten bereik van Torrence te brengen.’

  ‘Dat is alles in een notendop.’

  ‘Alleen hoop ik niet dat de Houtvesters van plan zijn zelf hun eigen superras te kweken. Als je over mensen beschikt die immuun zijn voor triffidgif, heb je immers een beslissend voordeel tegenover wie dan ook.’

  ‘We peinzen er niet over om haar van haar eierstokken te beroven om vervolgens bij onze vrouwen haar eitjes te implanteren.’

  ‘Werkelijk niet?’

  ‘Bespeur ik daar een zweem van ongeloof, David?’

  ‘Misschien begin ik na mijn ervaringen van de laatste paar maanden een tikje achterdochtig te worden.’

  ‘David, onze Houtvesters-gemeenschap is trots op haar menselijke karakter. Dat was nota bene de reden waarom wij nooit iets van Torrences junta wilden weten.’

  Ik keek naar het blauwe en groene staartlicht van de beide andere toestellen. ‘Toch kan het haast niet anders, of in de geest van jouw "grote bazen" moet diezelfde gedachte opgekomen zijn. Ik stel me zo voor dat ze Sam Dymes ook opdracht hebben gegeven om een reserveplan voor noodsituaties te bedenken.’

  ‘Hoe bedoel je?’

  ‘Bijvoorbeeld dat het, als het onmogelijk mocht blijken Christina te ontvoeren, noodzakelijk zou zijn haar te doden, in het belang van de nationale veiligheid.’

  Gabriels gezicht kreeg een harde uitdrukking. ‘Denk je werkelijk dat Sam Dymes tot zoiets wreeds in staat zou zijn?’

  ‘Een kat in het nauw maakt rare sprongen, dat weet je net zo goed als ik, Gabe.’

  ‘Je bent werkelijk een "tikje" achterdochtig geworden, David.’

  ‘Ik zou het liever omschrijven als een nuttig instinct tot overleven.’

  ‘O?’

  ‘Misschien put ik meer vertrouwen in mijn eigen positie bij jullie uit het feit dat mij is toevertrouwd dit vliegtuig naar New York te vliegen, en misschien zeg ik meer dan ik kan verantwoorden. Het lijkt mij echter heel wijs om de mariniers bevel te geven ervoor te zorgen dat ik onder geen voorwaarde in Torrences handen val.’

  ‘Denk je werkelijk dat wij jou iets zouden aandoen?’

  Schouderophalend zei ik: ‘Ik denk alleen dat het heel verstandig zou zijn ervoor te zorgen dat ik een kogel door mijn hoofd kreeg vóórdat ik door hem als gijzelaar kan worden gebruikt.’ Ik keek Gabriel aan. ‘Ik herinner me dat er, toen ik uit New York werd bevrijd, een noodplan was voor het geval mijn redding zou mislukken.’

  ‘Daar heb je gelijk in,’ knikte Gabriel. ‘Het enige wat ik kan zeggen is: vertrouw ons - wij houden je uit de wind als we eenmaal in New York zijn.’

  ‘Dat zal anders niet meevallen.’

  ‘Er is nog een reden om ons te vertrouwen, vind je niet? We hebben jou hard nodig om ons terug te vliegen als we Christina eenmaal hebben.’

  ‘Je hebt valse snorren en zonnebrillen voor iedereen meegenomen, maar... Het klinkt ironisch, maar ik vraag me nog altijd af hoe wij in het metselwerk kunnen verdwijnen.’

  Gabriel wreef over zijn kaak. ‘Misschien hadden we niet zo karig met onze informatie moeten zijn.’ Hij schonk zijn koffiebeker bij. ‘Je weet dat we onze mensen afzetten in het noordelijkste deel van Manhattan. Je weet ook dat het gebeurt in een wijk ten noorden van een muur die bekend is als de 102nd Street Parallel?’

  ‘Ja, dat is me bekend. Wat dat voor een district is, weet ik echter niet.’

  ‘De noordelijke punt van dat eiland is een gevangenis.’

  ‘Dan zal het er wemelen van bewaarders.’

  ‘Niet echt.’

  ‘Dan moet het een heel gemoedelijke gevangenis zijn.’

  Gabriel keek me woedend aan. ‘Als je enig idee had van hoe het daar is, zou je dat niet hebben gezegd.’ Zijn stem klonk kwaad. ‘Je zou liever je tong hebben afgebeten.’

  ‘Goed, vertel me hoe het er werkelijk is. Zijn er geen bewakers, of peinzen de gevangenen er niet over te vluchten?’

  ‘Torrence is slim. Het enige wat hij nodig heeft, is een muur die hoog genoeg is en van het ene eind van het eiland naar het andere loopt, zodat Manhattan erdoor in tweeën wordt gedeeld, net als vroeger Berlijn. De zuidelijke helft is de City: een en al neonreclames, bioscopen, luxeappartementen. Alles ten noorden van de 102nd Parallel is één groot getto: een gevangenis voor mensen die de verkeerde huidskleur hebben, niet kunnen zien of niet gecharmeerd zijn van Torrences zogenaamd goedertieren regering. Ze kunnen niet over de muur klimmen, want die is voorzien van wachttorens en wordt beschermd door landmijnen en waakhonden. En ze kunnen de rivier niet overzwemmen naar het vasteland, want daar worden ze opgewacht door miljoenen triffids.’ Hij raakte nu echt op dreef. ‘In die stinkende huurkazernes leven de gezinnen op net genoeg voedsel om in leven te blijven. Het lijkt alsof ze bereidwillig in de sweatshops in fabrieken werken. In werkelijkheid moeten ze wel werken, anders kunnen ze naar hun dagelijkse voedselrantsoen fluiten. Zonder die rantsoenen zouden zij en hun kinderen omkomen van de honger. En de hele zaak loopt voor Torrence en zijn makkers zo gesmeerd als een naaimachine doordat ze een jaar of tien geleden op het idee kwamen om een paar mensen daar heroïne in te spuiten. Dat was een geniale zet, werkelijk.’ Gabriels ogen spuwden nu vuur. ‘Heroïne stompt af. Op die manier merkten de slaven niets meer van de harde aspecten van hun ellendige bestaan. Dat betekende weer dat Torrence hen kon dwingen langere dagen te maken. En daarmee hield het niet op. Heroïne is verslavend. Na een paar spuitjes werden de arbeiders verslaafd. Toen gaf Torrence opdracht om te stoppen met de injecties. Natuurlijk vlogen al die nieuwe verslaafden tegen de muur op, snakkend naar hun ADD, hun "aanbevolen dagelijkse dosis". En wat doet Torrence? Hij belooft zijn slaven een dosis, op voorwaarde dat ze hun productiequota halen. Et voilá De productiecijfers gaan omhoog, want zijn slaven werken zich uit de naad. En inderdaad, dat vermindert het snakken voor een paar uur. Maar dan laat de behoefte zich weer met nieuwe kracht gelden, zodat ze nog harder werken voor hun volgende shot. Eenvoudig, hè?’

  Een minuut lang zat Gabriel met gebalde vuisten voor zich uit te staren. Zijn kaakspieren waren voortdurend in beweging, zo worstelde hij om zijn woede in bedwang te houden. Eindelijk zei hij: ‘Je ziet, David, dat de wijken ten noorden van de 102nd Street Parallel allesbehalve een paradijs zijn.’ Hij nam een grote slok koffie. ‘Het is een gevangenis, gerund door gevangenen. Het werkt meedogenloos efficiënt. En het stelt Torrence en zijn volgelingen in staat in de grootse stijl te blijven leven waaraan ze gewend zijn geraakt. Voor ons betekent het dat er maar weinig bewakers zullen zijn over wie we ons druk moeten maken. Bovendien vinden we daar bondgenoten. Terwijl onze teams doen wat ze doen moeten, zullen zij ons een veilig onderkomen bieden totdat het tijd wordt weer naar huis te vliegen... als God het wil. Begrijp je, David?’ Hij keek me grimmig aan. ‘Ik had beloofd dat je veilig zou zijn, of niet soms?’


  Hierna vlogen we een tijdje zonder te praten. Peinzend controleerde ik de instrumenten en hield de staartlichten van onze voorgangers in het oog. Toen ik mijn horloge raadpleegde, zag ik dat we over een uur zouden landen. Nu werd mijn mond droog. Straks zouden we radiostilte in acht nemen, anders liepen we gevaar te worden ontdekt door de krachtige antennedetectoren van New York, al hadden we het vermogen van onze boordradio’s aanzienlijk gereduceerd. Voordat de radiostilte begon, vroeg ik de piloten van de andere toestellen de schijnwerpers te beproeven waarmee ze hun hoogte boven het water konden bepalen. Plotseling begonnen er onder elk toestel twee schijnwerpers te stralen. Even leek het alsof de Boeing Clippers, elk met een gewicht van honderd ton, werden gedragen door de beide lichtbundels die onder hun buik een langgerekte ‘X’ vormden.

  Nadat we ons ervan hadden overtuigd dat de schijnwerpers werkten, mochten ze weer uit, waarna Sam Dymes zich meldde vanuit het voorste toestel. Eerst verzocht hij ons om voor deze boodschap ook de luidsprekers in de passagierscabine in te schakelen.

  ‘Over een paar minuten gaan we over op radiostilte,’ hoorde ik Sam op die karakteristieke manier van hem zeggen, waarbij zijn stem toch nog schuchter klonk, alsof hij bang was voor de microfoon: ‘Ik wil iedereen veel geluk en een behouden landing wensen. Ik weet dat we bij onze piloten in goede handen zijn. En - deze missie maakt me bang... eerlijk, ze maakt me behoorlijk bang. Ik zou een verdomde leugenaar zijn als ik niet eerlijk bekende dat ik momenteel dolgraag bij mijn vrouw en kinderen zou zijn. Ik weet dat er kans is dat niet iedereen van ons terug zal keren. Zij die dat wel doen, zullen als helden worden gevierd. Zij die het niet halen, zullen méér zijn dan helden. Het leven dat zij hebben gegeven, zal een brug slaan naar een betere toekomst voor hun vrienden, familie, kinderen en kleinkinderen. Ik wou dat er meer was dat ik kon zeggen, bijvoorbeeld over het enorme belang van deze operatie, maar eerlijk gezegd beschik ik niet over woorden die helder of indringend genoeg zijn om jullie recht te doen. Een ding weet ik echter zeker: er zullen vannacht duizenden en nog eens duizenden mensen zijn die voor jullie bidden. Veel geluk.’

  Sams stem maakte plaats voor statische ruis, gevolgd door een klik en stilte.

  We hielden ons aan ons vliegplan en volgden een gebogen route die ons enkele honderden mijlen ten noorden van New York bracht, ruim buiten het bereik van de radarposten. Toen pas, bijgelicht door dof maanlicht, zwenkten we naar het zuiden. In ganzenmars vlogen we aan op de Hudson: de brede, glanzende weg die ons vanuit de Catskill Mountains tot in New York zelf zou voeren.

  Voorlopig konden we ons nog veroorloven om op duizend meter hoogte te vliegen. Als we aan radardetectie wilden ontkomen, zouden we spoedig moeten dalen totdat we op enkele tientallen meters boven het wateroppervlak scheerden. De kliffen en heuvels zagen er in dit maanlicht allemaal even zwart uit. Ik hoopte vurig dat we een zwarte rotswand tijdig konden onderscheiden van een onschuldige schaduw.

  Toen we horizontaal vlogen, raadpleegde ik de instrumenten. Gabriel sloeg me gade voordat hij zijn keel schraapte. ‘Dit is misschien niet de gunstigste tijd om het je te zeggen, David.’

  Ik keek hem aan.

  ‘Je achterdocht was niet helemaal misplaatst,’ verklapte hij. ‘Als we er niet in slagen Christina te redden, hebben we iemand in New York die ervoor zal zorgen dat Torrence niets aan haar heeft.’

  ‘O ja?’

  Als we Christina niet binnen zeven dagen in handen hebben, heeft Kerris Baedekker bevel haar te doden.’

  ‘Kerris Baedekker? Dan is ze dus -’

  ‘Een van ons,’ knikte Gabriel, met een zijdelings lachje. ‘Ik heb dat niet geweten, tot gisteren. En zij heeft evenmin geweten dat ik een spion was.’ Nu schudde hij zijn hoofd. ‘Spionage... Dat is een oeroude sport, nietwaar?’

  Op dat moment brandden er honderd of nee, wel duizend vragen op mijn lippen. Was er maar wat meer tijd.

  In plaats daarvan duwde ik de stuurknuppel nog wat naar voren. ‘Hou je vast,’ zei ik. ‘Het spel gaat beginnen.’
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  ‘Een andere hand...’


  


  


  


  


  Na overlevenden van de ramp met de Titanic te hebben opgepikt, vertelde kapitein Rostron van de Carpathia over de bijna suïcidale vaart waarmee hij zijn schip tussen de ijsbergen door had gejaagd. ‘Bij het zien van al het ijs waar ik die nacht doorheen had gejakkerd, begon ik te beven. Ik kon alleen maar denken dat het roer die nacht door een andere hand dan de mijne was bestuurd.’

  Diezelfde griezelige gewaarwording had ik ook. Lager, steeds lager, daalde ik door het donker, achter de staartlichten van de twee andere Clippers. Aan weerszijden verhieven zich de rotswanden die de Hudson insluiten. De maan liet het water spookachtig glanzen. Misschien was het alleen de slipstream van het voorste toestel, maar het effect van de zich over het water verplaatsende lichten was uitgesproken griezelig. Het was bovendien een gevaarlijke afleiding, want mijn ogen hadden de neiging deze vlietende bewegingen te volgen. Ik dwong mezelf me te concentreren op de staartlichten van mijn beide voorgangers. Te langzaam, en ik zou een achterstand oplopen en ze uit het oog verliezen; te snel, en ik zou waarschijnlijk mijn voorganger rammen.

  Onze zenuwen stonden strak als pianosnaren en ik deed een beroep op al mijn zintuigen. Ik voelde de balans van mijn toestel, hoorde het ronken van de motoren, lette op meters en waarschuwingslampjes, hield de beide toestellen vóór mij in het oog en schonk aandacht aan de kolossale rotswanden die ons aan weerszijden insloten en steeds dichter naar elkaar toe kwamen, totdat het leek alsof de vleugeltippen van mijn toestel een duimbreed van de hel af waren.

  Lager. Lager. Nog lager. Toen haalde ik de schakelaar over die de omlaag gerichte schijnwerpers onder ons toestel aanzette. ‘Goed,’ zei ik tegen Gabriel. De kalmte van mijn eigen stem verraste me. ‘Zie je de lichten op het water vallen?’

  ‘Hebbes.’

  ‘Waarschuw me zodra de lichten naar elkaar toe beginnen te kruipen.’

  ‘Ja. Ze naderen elkaar... wacht... ze staan stil.’

  ‘Ik daal nog een fractie - blijf kijken.’ ‘Oké.’

  ‘Waarschuw me als de lichtvlekken elkaar raken en overlappen.’

  ‘Ja.’

  Ik nam wat gas terug. Het geronk van de motoren klonk een toontje lager.

  ‘Ze raken elkaar,’ zei Gabriel. ‘Nu beginnen ze elkaar te overlappen.’

  ‘Juist. Ik blijf op deze hoogte. Waarschuw me als de lichten weer uit elkaar schuiven, ja?’

  ‘Begrepen.’

  Zo zochten de drie toestellen zich een weg door het rivierdal. Doordat de flankerende rotswanden en heuvels boven ons uitstaken, waren we voor de radarposten in New York onzichtbaar. De volgende vijftien minuten waren zenuwslopend. Te laag en we zouden een verdomd harde duik maken; een beetje te ver naar stuur- of bakboord en we zouden tegen de rotswanden caramboleren en in een gigantische vuurbol veranderen.

  Juist toen ik het gevoel had in een bewustzijnstoestand te belanden waarin ik bijna kon geloven dat we dwars door de aarde vlogen, door de een of andere immense onderaardse grot, zag ik een lichtgloed voor me. De lichten van Manhattan waren nog feller dan ik me herinnerde.

  ‘Tot nu toe niet gek,’ prevelde ik. ‘Geen black-out, dus weten ze niets van onze komst.’

  Toen werden de lichten van de stad nóg helderder. Opnieuw zag ik de rivieren van koplampen en achterlichten door de straatbeddingen stromen, alsof deze stad nooit sliep. De wolkenkrabbers verhieven zich als geweldige torens van licht naar een bloedrode maan.

  Het voorste toestel daalde plotseling om op de rivier te landen. Het gaf nauwelijks een plons. Het toestel voor mij volgde dit voorbeeld, en ook ik nam gas terug om omlaag te zweven, voor een verbazingwekkend zachte landing.

  ‘We zijn er,’ zei ik, een tikje overbodig. ‘Ik hoop dat niemand ons heeft zien neerstrijken.’

  ‘New York is bevolkt met mensen die naar binnen kijken, nooit naar buiten. En gehoord hebben ze ons ook niet. Dat verkeer maakt veel te veel herrie.’ Gabriel keek me grijnzend aan. ‘Knap gevlogen, trouwens, David.’

  ‘Ik zal me prettiger voelen als we dit toestel uit het zicht hebben.’

  Ik liet de Clipper over het oliegladde water taxiën en hield de motoren zo stil mogelijk. Ik wist maar één ding: ik had opdracht om het voorste vliegtuig te volgen. Nu begon ik te transpireren. Onze grote vliegboot was een gemakkelijk doelwit. Ik verwachtte elk moment een zoeklicht in het duister te zien aanfloepen om ons tegen de hemel vast te pinnen. De daaropvolgende salvo’s ui een zware mitrailleur zouden ons aan flarden rukken.

  Het enige wat ik kon doen, was de andere toestellen volgen. Onze motoren gromden zo zacht dat we de rivieroever met zorgwekkend geringe snelheid naderden Juist toen ik voor een hinderlaag vreesde, zag ik het voor steun toestel plotseling afbuigen naar stuurboord en door het water accelereren, waarmee het een schuimende boeggolf opstuwde die aan weerszijden uitwaaierde.

  De piloot taxiede rechtstreeks naar een bolvormig, immense gebouw dat zich op de oever verhief. Ik dankte de hemel toen er aan de voorzijde van het gebouw twee gigantische deuren openschoven. Even later was het eerste toestel in het gebouw verdwenen, gevolgd door het tweede. Zonder aarzeling gaf ik genoeg gas om ons toestel naar die enorme deuren te sturen. Zodra we binnen waren zette ik de motoren af en liet het toestel uitdrijven.

  Het inwendige van de enorme hangar werd stralend verlicht door neonbuizen. Mannen en vrouwen waren op de steigers druk in de weer om de toestellen met de hand de daartoe bestemde afmeerplaatsen in te trekken. Dit was geen provisorische hangar.

  Ik bekeek de muren. Ze waren bedekt met een dikke laag stof en vuil. Toch kon ik een aantal instructieborden ontdekken. Aircrew Only. This Way to Immigration. Ocean Clipper Restaurant & Bar. Welcome to Riverside Park Sky Way. Er waren soortgelijke borden voor US-Air, BOAC en American Airlines. Blijkbaar bevonden we ons in een luchthaven voor vliegboten die vóór de Grote Verblinding bij New York was geëxploiteerd. De luchthaven was geconserveerd als een vlieg in een stuk barnsteen maar sinds kort stilletjes gereanimeerd.

  In een ommezien verlieten de mariniers de vliegtuigen Mensen in burger begonnen de explosieven en de munitie uit te laden. Sam verscheen naast de cockpit waar ik nog volop bezig was met de navluchtcontrole. Hij beduidde me het cockpitraam te openen. ‘Geweldig gevlogen, David. Nu moeten we je in veiligheid brengen totdat we klaar zijn voor de retourvlucht.’

  ‘Ik dacht dat ik beter bij het vliegtuig kon blijven. Er is nog-’

  ‘Veel te riskant. Er is geen enkele garantie dat ze deze hangar niet zullen doorzoeken. Er wordt je straks een gids toegewezen om je naar een onderduikadres te brengen. Daar moet je blijven totdat wij je komen ophalen. Is dat duidelijk?’

  Ik knikte.

  ‘Maak voort,’ zei hij. ‘Over exact tien minuten moeten we hier weg zijn.’

  Tegen de tijd dat ik uit het toestel stapte, was het grootste deel van onze mensen al buiten. De mariniers waren opgesplitst in groepen van vier tot acht mannen en vrouwen. Ze hadden ieder een gids. De groepjes verlieten een voor een de hangar via een zijdeur. Gabriel was bij een van de groepen ingedeeld. Hij zag me kijken en stak zijn hand op. Toen verdween hij met zijn team mariniers in de nacht. Mijn groep vertrok als laatste. Ik was in het gezelschap van de televisiedeskundige en een paar sappeurs. Er werd geen menskracht verspild: ik sjouwde met twee zware rugzakken; een van mijzelf een en een extra.

  ‘Wat zit erin?’ vroeg ik.

  ‘Dat kun je beter niet vragen,’ was het antwoord. ‘Maar als je het op de grond wilt zetten, behandel het dan als het beste porselein van je grootje.’

  ‘Ah... Vanaf dat moment ging ik er met de grootst mogelijke zorg mee om. Even later waren ook wij de deur in de zijmuur door en had ik weer de vaste grond van Manhattan onder mijn voeten. In de verte hoorde ik auto’s zoeven, vermengd met een metalig kabaal dat vermoedelijk afkomstig was uit een fabriek. Vóór me strekte de immense hangar zich uit langs een hoge rotswand.

  Onze groep bestond inmiddels uit twaalf man. Na ko overleg met de gids kwam Sam Dymes naar mij toe. ‘Blij dicht bij de anderen,’ waarschuwde hij. ‘We gaan zo op weg.’

  ‘Zal dat er niet vreemd uitzien, als wij met al dit spul op onze ruggen dwars door Manhattan banjeren?’ vroeg ik, met een knik naar de propvolle rugzakken. Verscheidene leden van de groep droegen zelfs open en bloot lichte mitrailleurs. Kortom, we zouden zelfs de minst waakzame politieman onmiddellijk opvallen.

  ‘Maak je geen zorgen, David. We zitten hier ten noorden van de 102nd Street Parallel. Aan deze kant van de muur is Manhattan heel anders dan het luxe deel dat jij in het zuidelijk deel van het eiland hebt leren kennen.’ Enigszins verstrooid keek hij toch herhaaldelijk om zich heen, alsof hij bang was dat we zouden worden opgemerkt. Het was niet bepaald bevorderlijk voor mijn vertrouwen. ‘Bovendien zullen we een tamelijk bijzondere route volgen... Ah.’

  ‘Is er iets mis?’

  ‘Nee. Onze gids is er eindelijk.’

  Toe ik me omdraaide, zag ik een slanke gestalte uit de schaduwen komen. Iets aan de manier van lopen... Een ogenblik later tilde ze haar gezicht naar mij op.

  Ik staarde haar aan. ’Kerris?’
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  Doppelgänger


  


  


  


  


  ‘Kerris?’ Ik herhaalde haar naam terwijl ik met gestrekte armen op haar toeliep, klaar om haar te omhelzen. Ze deinsde achteruit alsof ik haar wilde aanvallen.

  Kerris, wat is er?’

  Ze tilde haar kin op en keek me aan. Op dat moment zag ik een verminkend litteken schuin over haar gezicht, van de rechterslaap tot de linkermondhoek. Een afgrijselijk, vuurrood litteken dat haar gezicht in tweeën deelde. Dit heeft Torrence haar aangedaan, dacht ik dadelijk.

  ‘Grote God, Kerris, wat is er gebeurd?’ Opnieuw maakte ik aanstalten haar in mijn armen te nemen. Ze keek me woedend aan. ‘Kerris...’

  Ik voelde een hand op mijn schouder. ‘Rustig aan, David.’

  ‘Sam, zie je dan niet wat dat monster haar heeft aangedaan? Ze was zo...’

  ‘David... Nee, David, luister.’ Sam omklemde mijn arm. ‘Dit is Kerris niet. Het zal een zus van haar zijn. Misschien zelfs een tweelingzus. Ik weet het niet.’

  ‘Grote God...’ Ik keek haar aan. ‘Het spijt me, het spijt me heel erg. Ik dacht werkelijk —’

  ‘David, ik vind het rot voor je,’ zei Sam vlug. ‘Ik had er ook geen idee van dat we hier vanavond een zus van Kerris zouden zien...’ Hij wendde zich tot het meisje. ‘Het spijt ons, mevrouw. We zagen u voor iemand anders aan.’

  Naast ons dook een kleine, tengere gedaante op. ‘Marni kan niet praten.’ Hij raakte zijn tong even aan. ‘De politie vond dat ze als kind te veel praatjes had.’ Zijn vingers maakten een knippende beweging.

  ‘Ik snap het niet,’ zei ik hoofdschuddend. ‘Zij is een van de kinderen van Torrence? En hij heeft haar dit aangedaan?’

  Grimmig zei Sam: ‘Torrence heeft honderden kinderen. Wie niet aan zijn criteria voldoet, eindigt hier. Ik denk dat de schoft als vader... als je hem zo mag noemen... buitengewoon kieskeurig is. Wacht even, wat is er, mevrouw?’ De verminkte jonge vrouw scheen haar geduld te verliezen. Ze tikte Sam op de schouder en wees naar de rotswand.

  ‘O... eh... juist ja,’ hakkelde hij. ‘Het ziet ernaar uit dat we moeten maken dat we wegkomen.’

  We liepen paarsgewijs de weg op. De kleine, donkere man ging voorop, en Marni vormde de achterhoede om er zeker van te zijn dat niemand achter zou blijven. Als ik ook maar even te langzaam liep, voelde ik haar hand tegen mijn rugzak duwen. Ik volgde haar non-verbale instructies onmiddellijk - ik wist tenslotte niet hoeveel druk de inhoud van de rugzak kon verdragen.

  Als ik had verwacht dat er een voetpad omhoog liep langs de rotswand, had ik het mis. We volgden de voet van de rotswand tot we een langwerpig, laag gebouw bereikten dat zich vanaf de rotswand uitstrekte tot aan de waterkant. We werden naar binnen geleid en zagen dubbele spoorrails lopen. De gids stak een petroleumlamp aan en beduidde ons hem te volgen. De beide spoorbanen verdwenen in een tunnel. ‘De ondergrondse?’ vroeg ik Sam, die naast me liep.

  ‘Nee, kijk maar naar de roest op de rails. Die zijn in geen jaren gebruikt. Ik denk dat dit een tunnel voor steenkooltransport is. Vroeger werd steenkool in aken over de Hudson aangevoerd en dan door een tunnel per goederentrein de stad in gebracht.’ Hij keek de gewelfde tunnel in. ‘Het is misschien geen schilderachtige route, maar als we op deze manier op onze bestemming komen zonder te worden gezien, vind ik het best.’

  We liepen verder. Ik kon het niet laten herhaaldelijk om te kijken naar Marni. Het haar, de ogen, de vorm van haar gezicht en oren - alles was identiek met de trekken van Kerris, met uitzondering van dat gemene litteken dat rood als bloed over haar gezicht liep. Ze was een griezelig goed gelijkende Doppelgänger die niet kon spreken en mij volgde als een schaduw, diep onder de grond.

  Ik dacht: dit is een oord van nachtmerries. Ik zie de verminkte tweelingzus van de vrouw die ik bemin. Ik loop door een grot waaraan geen eind lijkt te komen. En op mijn rug sjouw ik veertig kilo explosieven mee. Bovendien heb ik de indruk dat de petroleumlamp van onze gids bezig is uit te doven. Het wordt steeds donkerder. Hoelang zal het nog duren voordat de tien miljoen schimmen die door Manhattan moeten rondwaren massaal uit die tunnel voor ons komen opzetten? Ik huiverde. De lucht hier was veel kouder. Ik enige wat ik zag, waren de glanzende ogen van mijn metgezellen. De groene ogen van Marni, achter mij, leken zelfs op te lichten, als stralende glazen knikkers die in het donker leken te zweven.

  Het gewicht van de explosieven drukte zwaar tegen mijn rug. Tussen mijn schouderbladen ontstond een gek makende jeuk. Dit had alle kenmerken van een nachtmerrie. Ik wilde dat iemand iets zei. Of desnoods iets floot. Of een idioot wijsje neuriede. In plaats daarvan zwoegden we verder, in stilte. Al die tijd oefende de duisternis zware druk op ons uit, als een concreet gewicht.

  Welkom in de hel, dacht ik. Welkom in de hel.

  Eindelijk kwam er een eind aan de voettocht door de onderwereld. Achter een zwaar verroeste machine die allee maar een transportband kon zijn geweest die ooit steenkool naar de oppervlakte had gebracht, bevond zich een" ijzeren trappenstelsel. De veertig kilo explosieven op mijn rug leek nu een ton te wegen. Met knikkende knieën haalde ik de bovenste trede van de trap en schuifelde verder naar een open deur.

  Opeens stond ik buiten, midden in een soort opslagplaats van een steenkolenhandel. Hoge bergen houtblokken naast steenkoolpiramides. Behoedzaam verplaatste onze groep zich naar een poort, aangebracht in een ommuring. De gids liep de poort door, overtuigde zich ervan dat de kust vrij was en wenkte ons. Achter mij zag de ongeduldige Marni erop toe dat niemand achterbleef.

  Mijn ogen aanschouwden nu een heel ander New York. De gebouwen hier waren laag en morsig - van huizen met slechts één verdieping tot huurkazernes van vijf verdiepingen. Ze zagen er zo aanlokkelijk uit als een rij rotte kiezen.

  Het maanlicht onthulde méér. Open terreinen - voormalige stadsparken - die veranderd waren in een soort industriepark annex krottenwijk. Uit de kachelpijpen van de overbevolkte shanty’s steeg rook op en ik kon me niet afsluiten voor de niet-aflatende hamer- en zaaggeluiden, vermengd met het kletteren en bonken van metaal en het janken van elektrisch gereedschap.

  ‘De nachtploeg,’ fluisterde Sam mij in. ‘Torrence houdt zijn slaven het hele etmaal aan het werk... Ja, mevrouw, ik kom.’ Marni’s arm duwde Sam dwingend in de juiste richting.

  En weer gingen we een nachtmerrie in. De brandende straatlantaarns verspreidden een ziekelijk geel licht in de wijken. Hoewel er in de huizen mensen waren, scheen er binnen weinig of geen elektrisch licht te zijn. Nu liep ik langs kerken die waren getransformeerd tot fabrieken. Luchthamers daverden in deze ooit verstilde ruimten. Afgaande op wat ik zag, waren er in dit Manhattan weinig motorvoertuigen beschikbaar. Mannen, vrouwen en kinderen haastten zich voorbij met zware lasten op de rug: dier karkassen, brandhout, loden pijp, schroot, autobanden. Hier en daar waren delen van de straat omheind voor het houden van geiten, schapen en kippen.

  We haastten ons verder en merkten dat onze merkwaardige groep nergens nieuwsgierige blikken trok. De ogen van de mensen stonden dof, door loodzware arbeid, honger, narcotica of een mengeling van alledrie.

  Ik hield even in toen een kind de weg overstak, gebukt onder een last die zo disproportioneel was dat ik er misselijk van werd. Het gezicht was een grimmig masker, vertrokken van pijn. Marni spoorde me met een stevige duw aan om door te lopen.

  Dus vervolgde ik mijn weg door die weerzinwekkende verzameling krotten die schoenmakers, smeden, wevers, glasblazers, pottenbakkers, kistenmakers, kuipers en zeepzieders huisvestten. En al die tijd sopten mijn laarzen door afval dat ik niet eens zou willen of kunnen benoemen.

  We bereikten een steeg. Achter een van de ramen in een flatgebouw klonk een saxofoon. Het klonk echter alsof de saxofonist gek was geworden. Een waanzinnige opeenvolging van noten danste door de toonladders, waardoor de muziek tegelijkertijd lyrisch en melodieus als vals klonk. Dit was een ideaal decor voor de zwarte nacht van de ziel. Ik voelde een duistere, meedogenloze neerslachtigheid over mij komen. Mijn maag speelde op en, grote God wat zou ik er niet voor over hebben gehad om in de zacht golvende groene heuvels thuis te wandelen...

  ‘Hierin,’ zei onze gids. ‘Naar binnen, vlug.’

  Zonder plichtplegingen werden we door de achterdeur van een flat van vier verdiepingen geduwd en naar boven geleid door een trappenhuis waarin de weeïge, opdringerige geur van kool hing. Even later was onze gids bezig kamers te verdelen. Ik snakte naar een zachte matras.

  ‘Hierin,’ zei de gids tegen me. ‘Straks komt er eten.’

  Sam sloeg me op de schouder. ‘Ik kom zo kijken als je je hebt geïnstalleerd.’

  Luxe had ik niet verwacht. Het was dus geen teleurstelling. Ik ontdekte dat ik de ruimte deelde met een merk waardige verzameling koperen buizen, ketels en vaten die borrelden en sisten. Als mijn neus me niet bedroog, verried de geur van malt dat mijn kamergenoot een distilleer inrichting was. Zowel de geur als de hitte was moordend.

  Ik draaide me om, maar de deur was al achter me dichtgevallen. Het geluid van stampende voeten vertelde mij dat de rest van mijn metgezellen een kamer toegewezen kreeg. Aan het eind van de ruimte hing een gordijn van muur tot muur. Dertig jaar geleden was het een fluwelen overgordijn in het huis van een rijkaard geweest. Nu... Laten we het er maar op houden dat het betere dagen had gekend.

  Ik had net besloten om te kijken wat er zich achter het gordijn bevond, toen de deur achter mij openging en Marni de kamer binnenkwam. Het litteken gaf haar een dreigende uitdrukking, maar ook haar ogen stonden dreigend. Misschien mocht ze me werkelijk niet. Of misschien had ze mijn poging haar te omhelzen verkeerd uitgelegd.

  Nadat ze mij een tijdje woedend had aangestaard, liep ze naar de distilleerketel. Met verbazingwekkend venijn schopte ze ertegenaan, zodat er gorgelend vloeistof door een leiding begon te stromen. Ze nam een lege fles van een plank, zette die onder een tuit en draaide aan een schroef. Een heldere vloeistof begon in de fles te druppelen.

  Ze negeerde mij nu en stelde de distilleer inrichting nog wat bij met de punt van haar zware schoen. Toen liep ze naar het gordijn en trok het opzij. Nu ontwaarde ik een andere gestalte. Het meisje zat op een houten brits. Haar hoofd was kaalgeschoren, zodat er van haar oorspronkelijke rode haar niets meer over was. Ze had een smal gezicht, maar haar groene ogen waren niet minder helder dan die van Marni. Marni draaide zich naar mij om en keek me nors aan.

  Ik staarde naar de beide jonge vrouwen. Ze wendden hun blik niet af en knipperden zelfs niet met hun ogen. ‘O, grote God in de hemel,’ prevelde ik. Nu werd ik aangestaard door twéé volmaakte evenbeelden van Kerris.


  En dat was dat. Of zoals mijn moeder graag zei als ze groente op mijn bord schepte: ‘Je kunt kiezen, David Masen. Je kunt het lekker opeten of laten staan.’ Of ik ervan gediend was of niet, hier zou ik deze nacht verblijven. Tegen de muur waren drie houten britsen geplaatst. Bovenop elkaar. Energiek wees Marni naar de bovenste. Dat was mijn slaapplaats.

  Niet dat ze niet hulpvaardig was. Op die karakteristieke manier van haar, die het midden hield tussen daadkrachtig en gewelddadig, rukte ze de rugzak bijna van mijn schouders. ‘Nee... wacht!’ Ik kon nog net beletten dat ze het zware geval op de grond gooide. Met een nerveus lachje knikte ik naar de rugzak. ‘Boem-boem!’ Onmiddellijk had ik spijt van mijn babytaal. Het vuur in Marni’s ogen vertelde me dat ze allesbehalve een kind was. Wat zou ze hebben gezegd, vroeg ik m af, dat de politie aanleiding had gegeven haar tong af snijden?

  Het duurde even voordat de tweede kopie van Kerr haar mond opendeed. ‘Waarom raakte je zo van je st toen je ons zag?’ Haar stem leek op die van Kerris, maar klonk veel zwakker. Nu pas drong tot me door dat deze jonge vrouw ziek was. Haar lichaam zag er zo broos ui dat ik bang werd dat het bij een onverwachte beweging uit elkaar zou vallen.

  ‘Ik, eh... Eh... jullie doen mij aan iemand denken,’ hakkelde ik nauwelijks verstaanbaar. De waarheid was dat de aanblik van twee jonge vrouwen die twéé Kerrissen Baedekker leken (zij het enigszins veranderd) mij hevig van mijn stuk had gebracht.

  ‘Komt het omdat we kinderen zijn van generaal Fielding?’

  ‘Generaal Fielding?’ Ook dat kwam er stamelend uit. Ik was inmiddels gewend geraakt Fielding bij zijn oorspronkelijke naam te noemen: Torrence. Het kaalgeschoren meisje zei, terwijl Marni zwijgend naar me bleef staren: ‘Er lopen massa’s kinderen van hem rond.’

  ‘En ze lijken allemaal op... eh... ik bedoel, ze zien er allemaal hetzelfde uit?’

  ‘Sommigen.’

  ‘Ooit gehoord van Kerris Baedekker?’

  ‘Nee. Had je dat dan verwacht?’

  ‘Ze lijkt exact op jullie,’ zei ik, in het besef dat het tamelijk onbeholpen klonk. ‘Ze zou een tweelingzus kunnen zijn.’

  ‘Of een drieling- of vierlingzus.’ Het klonk niet in het minst verbaasd. ‘Je zult merken dat veel mensen hetzelfde gezicht hebben.’ Ze wees naar haar eigen gezicht. ‘Vooral hier in de buurt.’

  ‘Hebben jullie hier altijd gewoond?’

  ‘Nee. Ik ben op mijn twaalfde over de muur gezet. Ik had op een goede school gezeten en was voorbestemd voor een loopbaan in de ambtenarij, maar ik kreeg griep en het wilde maar niet overgaan.’ Ze haalde bijna onmerkbaar haar schouders op. ‘Ik nam een kostbare plaats op school in en gebruikte te veel goed voedsel. Zieken en gehandicapten zijn een luxe die ze zich niet kunnen veroorloven, dus ben ik hier.’

  Ik bekeek haar gezicht in het schaarse licht. De fijne botten, de doorschijnende huid, het licht in haar ogen. Waardoor het werd veroorzaakt, wist ik niet, maar ze had iets etherisch over zich. ‘Wat dat betrof contrasteerde ze met de zus die naast haar zat en die een haast agressieve indruk maakte.

  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ik, ‘ik heb me niet eens voorgesteld. Ik ben David Masen. Ik neem aan dat jullie weten waarom ik hier ben.’

  ‘Je hebt je niet eens voorgesteld,’ zei ze met een vermoeid lachje. ‘Het is lang geleden dat iemand zo beleefd tegen me was. Goeienavond, David Masen. Ik ben Rowena. Dit is Marni. Met haar heb je al kennisgemaakt.’

  ‘Ja, dat klopt.’

  ‘Marni is heel intelligent. Ze belegde vergaderingen waarop ze de politiek van haar vader bekritiseerde. De politie nam haar mee voor ondervraging. Toen ze de familieband ontdekten, meldden ze dat aan haar vader. Hij beval hun ervoor te zorgen dat ze nooit meer zou praten. Ook zei hij dat ze haar "de harde behandeling" moesten geven.’ Ze maakte een gebaar over haar eigen gezicht, alsof ze een scherp mes hanteerde. ‘Mijn vader gaat ervan uit dat mensen niet meer naar je luisteren als je lelijk bent.’

  Ze haalde haar schouders op. ‘Zo komt het dat Marni hier ook is beland.’

  ‘Grote genade. Je wist dus niet van Marni’s bestaan voordat jullie elkaar hier ontmoetten?’

  ‘Nee. Zoals ik al zei, zijn er afschuwelijk veel Fielding-kinderen... en we lijken op elkaar als twee druppels water.’ Ze keek even opzij naar haar zus. ‘Tenzij iemand daaraan iets verandert.’

  ‘Ja, maar hoe -’

  ‘Het spijt me als ik onbeleefd ben, David, maar mijn zus en ik zijn allebei hard toe aan slaap.’ Marni knikte heftig en Rowena legde uit: ‘We moeten allebei morgen werken.’

  ‘Werken?’ vroeg ik verrast, terwijl ik naar Rowena’s zieke lichaam keek.

  Schouderophalend zei ze: ‘Als we niet werken, krijgen we niets te eten.’ Ze kroop onder de dekens, terwijl Marni in de brits boven haar klom.

  Ik bleef waar ik was.

  Zonder haar hoofd van het kussen te tillen, fluisterde Rowena, ‘Ga gerust je gang, David, neem de bovenste maar. Hij is niet smerig.’

  ‘Nee... nee, dat is het niet, maar de man die me hierheen bracht, zei dat er eten in aantocht was.’

  Met een flauwe glimlach zei ze: ‘Hij had het over het ontbijt.’

  ‘O...’

  Ik zat een beetje in mijn maag met mijn slaapplek, maar trok toch mijn laarzen en jekker uit en klom naar de bovenste brits. Hij was smal en de matras was dun, maar ik bleef roerloos liggen om mijn kamergenoten niet te storen. Vooral Rowena zag eruit alsof ze meer dan een goeie nachtrust nodig had.

  Voordat ik in slaap sukkelde, besloot ik Sam Dymes voor te stellen - of nee, ik zou het eisen - met spoed medicamenten naar Manhattan-Noord te smokkelen. Daar was duidelijk grote behoefte aan. Al spoedig bleek dat ik er niet eens de kans toe zou krijgen.
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  Ik begrijp het niet,’ zei ik, totaal verbijsterd. ‘Sam was hier gisteravond nog, met nog tien anderen. Waar is hij heen?’

  De man die de vorige nacht als gids had gefungeerd, haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het niet weten.’ ‘Heeft hij niets gezegd?’

  ‘Hij zei alleen dat hij wegging.’ En lichtelijk gepikeerd: ‘Hij had een andere gids.’ Hij trok een vel papier uit zijn zak. ‘Hij vroeg me je dit te geven.’

  Nijdig nam ik het briefje mee naar mijn kamer en las het door, met op de achtergrond de gorgelende distilleer-installatie. Ik was die ochtend wakker geworden toen de beide vrouwen zich gereedmaakten om naar hun werk te gaan. Vóór hun vertrek hadden ze allebei een beker van het spul gedronken dat uit de aftapkraan druppelde. Pas een tijdje later had ik ontdekt dat Sam weg was, samen met mijn andere metgezellen. Ik las het briefje:


  
    David, het lijkt misschien een rotstreek dat ik je op deze manier achterlaat, maar we moeten sneller in actie komen dan gepland. Ter wille van je eigen veiligheid moet ik erop aandringen dat jij blijft waar je bent totdat we terug zijn. Daar ben je veilig. Als je iets wilt weten, wend je je maar tot Benji (de man die ons hierheen heeft geloodst). Vriendelijke groet, Sam Dymes.

  


  Ik keek naar de plaats waar ik de rugzak met explosieven had achtergelaten. Weg. Kennelijk waren de sappeurs datgene aan het doen waarvoor ze waren meegekomen. Wat nu?

  Aangezien er geen ramen waren om door naar buiten te kijken, ging ik op een stoel zitten luisteren naar het gestage gedruppel van de drank die een volgende fles vulde.

  Nog een uur van dit helse gedruppel en ik zou stapelgek worden. Ik besloot een eind te gaan lopen. Ik kwam tot aan het trapgat. Dat zou het eind zijn van het avontuur van vanmorgen, hield ik mezelf voor. Want de toegang tot de trap was afgesloten door een hek met een groot hangslot. En aangezien dit hek tot aan het plafond reikte, viel er niet aan te denken eroverheen te klimmen. Ik keek opzij, door een deuropening. Een oudere vrouw zat me argwanend op te nemen. Zij fungeerde kennelijk als conciërge. Ongetwijfeld lag de sleutel van het hek ergens bij haar, maar tenzij ik wilde vechten, bleef die buiten mijn bereik. Trouwens, als ik iets in die geest probeerde, zou zij het vast op een schreeuwen zetten.

  Ik trok me terug op mijn ‘kamer’. Daar woog ik mijn mogelijkheden tegen elkaar af. Al snel begreep ik dat ze tamelijk beperkt waren: ofwel in deze stinkende distilleerderij blijven of een manier zoeken om te ontsnappen. Niet dat het laatste me erg aanlokte. Waar kon ik heen? Naar het zuidelijke deel van de stad - dat was het voor de hand liggende antwoord. Dat zou betekenen dat ik die muur van zes meter hoog over moest, en dat zou allesbehalve eenvoudig zijn, niet in het minst omdat de bewaking daar bezwaar tegen zou maken. Misschien was h toch het beste om te blijven zitten tot Sam Dymes terug was.

  Als hij terugkwam.

  Rustig, rustig, David, vermaande ik mezelf, je argwanende geest laat zich weer gelden... Niettemin was er een dikke kans dat de omstandigheden de terugkeer van Sam en de anderen zouden verhinderen. In dat geval zou ik op eigen kracht moeten zien terug te komen in die vliegbotenhangar, om op eigen houtje terug te vliegen.

  Drup... drup... drup... De distilleerketel deed zijn werk. De stank van gistende malt en gerst was bijna niet te harden. Af en toe strompelde de conciërge mijn kamer binnen om een volle drankfles onder de eeuwig druppelende kraan weg te nemen, er een dop op te draaien en hem bij zijn soortgenoten (vele tientallen ervan) te plaatsen. Dan zette ze een lege fles onder de kraan, draaide aan de schroef en - jawel - het druppelen ging gestaag door.

  Later die ochtend ontdekte ik een manier om naar buiten te kijken. Als ik op een stoel ging staan, kon ik net door een ventilatierooster kijken. Nu vormde zich het roostervormige beeld van een straat met aan weerszijden flats van vier hoog op mijn netvlies. Het zonlicht onthulde een bedrijvig straatbeeld. Mensen van alle leeftijden en rassen repten zich voort. De meesten droegen manden of andere lasten op hun rug. Ook zag ik veel blinden. Hoewel ze zich vol zelfvertrouwen voortbewogen, zag ik dat ze als lastdieren schenen te worden gebruikt. Ze droegen enorme kratten op hun rug, op hun plaats gehouden door canvasriemen. Iedereen was in lompen gehuld.

  Minutenlang bleef ik naar het tafereel kijken. In die tijd zag ik een of twee mensen op een fiets langskomen. Ook zag ik een handkar, getrokken door een potige man, met twee varkens erin en een lijkkist, gevoerd met een bespottelijke roze kleur zijde. Hij werd gevolgd door een kudde vee, voortgedreven door met stokken bewapende jongens. Voor het eerst sinds mijn aankomst in deze zone, zag ik ook een motorvoertuig. Ik rekte mijn nek uit om beter te kunnen zien. Luid rammelend zag ik iets in mijn blikveld verschijnen dat deed denken aan een metalen kist op wielen. De paar ramen waren versterkt met stalen roosters en op het dak glansde het perspex van een bolle koepel. In die geschutkoepel zat een man een sigaretje te roken.

  Toen het vehikel een zijstraat in reed, kon ik de woorden Industrial Sector Police lezen, gesjabloneerd op de flank. Hoewel dit slavenkamp grotendeels werd gerund door de slaven zelf, patrouilleerde hier dus ook politie. Die informatie hield ik op in mijn achterhoofd.

  Benji kwam binnen. De blik waarmee hij naar mij keek, had niet onverschilliger kunnen zijn. ‘Als je van die stoel wilt komen — Marty deelt eten uit in de eetkamer. Grote kamer, eind van de gang. Nog sigaretten?’

  ‘Nee, het spijt me, ik rook nie-’

  ‘Eten staat klaar in de eetkamer. Haast je, anders is alles op.’

  Ik maakte haast, want ik rammelde van de honger. Bovendien had ik geen idee wanneer de volgende maaltijd zou worden opgediend. Zodra ik de gang in liep, werd de stank van gistende gerst verdrongen door de opdringerige lucht van gekookte kool.

  Mijn neus bedroog me niet: een immense ketel bevatte dampende koolsoep. Er zaten een stuk of tien, twaalf blinden te eten. Ik sloot me bij hen aan. De conciërge deelde een grauw, kruimelig soort brood uit. De stemming van stille wanhoop in de kamer was haast tastbaar en leek even gemakkelijk in mijn neusgaten te dringen als de weeïge lucht van gekookte kool. Ik weet nog dat ik dacht: Hier moet iets aan worden gedaan. Deze mensen horen niet op deze manier te leven. Hoe koortsachtig ik e ook over nadacht, ik kon geen manier bedenken om hen te helpen.

  Om zes uur kwamen Rowena en Marni terug. Een op roet lijkende stof had hun huid smerig gemaakt. Ze verschenen en gingen zich eerst wassen. Direct daarna, alsof het een gewoonte van vele jaren was, ging Rowena op de onderste brits zitten zonder nog tot iets anders in staat te zijn dan stilzitten om bij te komen van het uitputtende werk. Ze zag er nog kwetsbaarder uit dan eerst. De robuuste Marni hielp haar het zich gemakkelijk te maken en bracht haar toen de koolsoep en het brood waarmee ze haar avondmaal moest doen. Rowena hield de soepkom op haar schoot om te eten, terwijl Marni haar eigen rantsoen ging halen.

  Ik hield mezelf een poosje bezig met mijn eigen rugzak om hun tijdens het eten een zekere mate van privacy te gunnen. Later ging ik op de stoel tegenover hun britsen zitten. ‘Eigenlijk word ik geacht dit als een noodrantsoen te bewaren,’ zei ik. ‘Maar zouden jullie wat chocola willen?’ Ze staarden me allebei aan, misschien omdat ze zich afvroegen wat ik ervoor terug zou willen hebben. Onbeholpen zei ik: ‘Toe maar... pak aan. Ik wou dat ik meer kon - ik bedoel, ik vind het afschuwelijk jullie onder deze omstandigheden te zien leven, en dan nog met dit soort voedsel... Het is...’

  ‘Zo onbillijk?’

  ‘Dat is het zeker!’

  Rowena toonde me een vermoeid lachje. ‘Dit is ons leven nu.’ Ze keek om zich heen. ‘Dit is ons thuis... We proberen het beste ervan te maken. Bedankt voor de chocolade. Ik geloof niet dat Marni en ik de afgelopen tien jaar zoiets hebben geproefd.’ Ze nam de repen chocola aan, gaf er een aan haar zus en vroeg: ‘Marni, zou je voor ons een borrel willen tappen?’

  Marni liep soepel naar de distilleerketel aan de andere kant van de kamer. Daar schonk ze drie bekers voor ruim een kwart vol. Ik begreep er niets van. Rowena leek niet in het minst medelijden met zichzelf te hebben. Ze keek me met een welhaast serene uitdrukking in haar groene ogen aan, terwijl ik verbale pogingen deed mezelf te ontlasten van mijn schuldgevoel door haar te verzekeren dat Torrence een verachtelijke schoft was en dat het duivels was andere mensen tot slavernij te dwingen.

  Marni zette de beker drank naast me op de grond en ging naast haar zus zitten. Even leken ze niet te weten hoe ze aan hun reep chocola moesten beginnen. Zodra ze ervan hadden geproefd, verslonden ze hem in zijn geheel. Ik wenste vurig dat ik er méér bij me had gehad.

  Intussen hakkelde ik maar door, gedreven door een mengeling van schuld en woede. ‘De mensen in de rest van Manhattan kunnen het er toch onmogelijk mee eens zijn dat jullie onder zulke afgrijselijke omstandigheden gevangen worden gehouden?’

  ‘Ze weten het niet. Zo eenvoudig is het.’

  ‘Nieuws als dit móet zich wel verspreiden. Hoe staat het bijvoorbeeld met de vrachtwagenchauffeurs die jullie producten naar het zuidelijke deel van het eiland moeten vervoeren?’

  ‘O, onze meesters zijn héél voorzichtig. Alle goederen worden in het holst van de nacht naar magazijnen in de muur vervoerd, waarvoor alleen slaven worden gebruikt. De volgende ochtend laden de vrije werklieden uit de stad ten zuiden van de Parallel ze in hun trucks om ze over de stad te distribueren. Heel slim, vind je niet?’

  ‘Zodat beide groepen nooit contact met elkaar hebben?’

  ‘Nooit. Voor de mensen in het zuiden worden die magazijnen iedere nacht gevuld door een soort sprookjesfee.’

  ‘Komt dan niemand daar op de gedachte zich af te vragen wat er hier gaande is?’

  ‘Sommigen wel, ja. Zoals Marni hier, toen ze nog studente was. Je loopt dat wel het risico zelf hier te belanden. En dat komt zo ongeveer overeen met sterven en naar de hel gaan.’ Rowena haalde haar schouders op. ‘Je weet dat je nooit meer terug kunt en dat je je familie nooit meer zult zien of spreken.’ Ze nam een slok van de drank. ‘Er zullen wel mensen in de stad zijn die enig idee hebben van wat er zich ten noorden van de Parallel afspeelt; ze weten bijvoorbeeld dat het een soort gevangenis is, maar sinds wanneer stelt het grote publiek belang in de gang van zaken achter gevangenismuren? Mensen staan daar niet bij stil, net zomin als bij de gang van zaken in de vuilverwerking of in het slachthuis. Zolang die biefstuk maar op je bord ligt.’

  Ik brandde van woede over zoveel onrechtvaardigheid.

  ‘Vertel ons eens iets over je eigen leven, David,’ zei ze. ‘Hoe ziet het eruit bij jou thuis?’

  Vier groene ogen leken zich aan mijn blik te hechten. Ook nu bekroop me het gevoel dat de zusjes op bovennatuurlijke manier veranderde verschijningen van Kerris Baedekker waren. De een straalde een welhaast bovenaardse, tere schoonheid uit; de ander had dat afzichtelijke gezicht, mismaakt door een gigantische jaap met een mes.

  Het kostte mij moeite het leven op Wight niet al te zeer af te schilderen als een paradijs op aarde, toen ik hun een beschrijving gaf van golvende weiden en akkers, de frisse zeewind en mijn familie, knus en veilig in het vruchtbare groene hart van het eiland. Ik vertelde hun ook iets over mijn achtergrond. Ze glimlachten zelfs toen ik een paar van mijn streken als kwajongen opdiste, zoals de keer dat ik mijn vaders laboratorium op spectaculaire manier had opgeblazen.

  Zelf begon ik mijn beide kamergenoten steeds aardiger te vinden. Onder het praten zag ik hoe zich in hen allebei een levendige geest openbaarde. Op Marni’s mismaakte gezicht was een aandoenlijke, prachtige lach verschenen. Het gevoel voor humor van Rowena leek uit een diepe bron in haar innerlijk te komen. Had ik die twee maar kunnen ontvoeren naar mijn vaderland, waar ze allebei weer normaal functionerende menselijke wezens zouden worden. Van goede voeding, rust, frisse lucht en de eenvoudige vrijheden waarin wij ons mochten verheugen, zouden ze gauw genoeg aansterken. Daar was ik zeker van.

  Ik observeerde hen terwijl ze van de eigengemaakte drank dronken. Het leek ze te verkwikken; er verscheen wat kleur op Rowena’s gezicht. Marni raakte geanimeerder, totdat ze mijn beker zag staan, onaangeroerd. Ze wees ernaar en deed alsof ze dronk. Met een knikje bracht ik glimlachend de beker naar mijn mond. Tien minuten later traanden mijn ogen nóg. Op dat moment hoorde ik een daverend, metaalachtig geluid op de gang.
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  En dus als Orpheus...


  


  


  


  


  Het kabaal ging vergezeld van schreeuwende stemmen. Terwijl ik de tranen van de drank uit mijn ogen veegde, stormde ik de gang op, waar ik tussen elkaar verdringende blinden terecht kwam, die ook wilden weten wat er aan de hand was. Verderop zag ik de conciërge naar het hek en de bron van het kabaal strompelen. Omdat ik lang genoeg was om over de hoofden van de mensen vóór me te kijken, zag ik een man met een rood gezicht onder een platte, zwarte pet met klep. Hij bewerkte het hek met zijn staf.

  ‘Laat me erin, mens!’ bulderde hij. ‘Laat me er ogenblikkelijk in, anders geef ik mijn mensen opdracht te vuren!’

  De oude vrouw deed wat haar werd gezegd. Het bovenste deel van het ijzeren hek, dat boven de deinende hoofden uitstak, werd met geweld open gesmeten.

  ‘Uit de weg! Uit de weg!’

  De man met de platte pet wrong zich naar voren en de blinden vóór mij weken uiteen. Een vrouw raakte in de verdrukking en struikelde. Vlug trok ik haar overeind voor ze onder de voet zou worden gelopen.

  Inmiddels was ik voorbij de deur van mijn kamer geduwd. Nu pas zag ik dat de mannen die de blinden achteruit dreven politiemannen waren. Ze leken echter slechts oppervlakkig op de agenten die ik kort na mijn aankomst in New York had gezien. Dit waren wreed ogende figuren. Hun uniformen zaten onder de zweetplekken en pasten slecht. Ze droegen een angstaanjagende wapenstok of een soort jachtbuks. En ze hadden duidelijk haast. Terwijl ze de blinden de gang in dreven, begon het me te dagen dat ze voor mij kwamen. Misschien hadden bewoners van de flat gemeld dat er een groep vreemdelingen was gearriveerd. Misschien waren ze hier om naar de geheimzinnige indringers te zoeken.

  Ik zakte door mijn knieën om mij kleiner te maken. Tegelijkertijd liet ik mijn ogen glazig worden om zo goed mogelijk op een blinde te lijken. Ik betastte de muren terwijl ik me achteruit liet dringen, naar de betrekkelijke geborgenheid van de eetzaal.

  De politie begon deuren in te trappen. Iedereen die in de weg liep, werd meedogenloos opzij gegooid. ‘Kijk uit je doppen!’ schreeuwde de man die de leiding had. ‘Het moet hier ergens zijn!’

  De officier met het rode gezicht bereikte de deur van de kamer die ik deelde met de twee jonge vrouwen.

  ‘Aha!’ riep hij, buitengewoon ingenomen met zichzelf. ‘Hierheen, mannen. De verklikker had gelijk.’ De officier stapte achteruit en stuurde zijn mannen naar binnen. Aan het werk!’ bulderde hij. ‘Nee, man, rustig aan, rustig. Eerst de pijpfittingen losmaken. Nee, de rotzooi die erin zit, kan me niets schelen. Dump dat maar op de grond.’

  Nu de politie in de kamer was, rekte ik mijn nek weer uit en drong voorzichtig naar voren om te zien wat ze deden. De officier stond met de handen op de heupen toezicht te houden op de ontmanteling van de distilleerinstallatie. ‘Hé, voorzichtig met die koperen pijpen. Als iemand een deuk in die pijpen veroorzaakt, bezorg ik hem een deuk in zijn verdomde kop.’ Vreemd genoeg was zijn New Yorkse accent vermengd met een onvervalst accent uit Yorkshire. Zonder twijfel zou deze Yorkshire-man van’ middelbare leeftijd een episch verhaal kunnen vertellen over de manier waarop hij in New York was beland. Wat hij nu deed, was echter duidelijk genoeg. Dit was geen legitieme razzia op een illegale distilleerderij. Deze politieofficier wilde de installatie hebben, met inbegrip van alle volle en lege flessen, voor zijn eigen gebruik.

  Toen een politieman een greep deed naar de halfvolle fles op de tafel bij Marni’s brits, sprong ze op de grond om hem tegen te houden. Er ontstond een korte worsteling tussen de grote kerel en het meisje.

  ‘Laat haar met rust!’ Rowena werkte zich overeind uit haar brits om haar zus te helpen. Zonder zijn hoofd om te draaien duwde de politieman haar terug op de brits. Ik zag hoe haar onderarm hard tegen de brits sloeg. Haar gezicht vertrok van pijn. Met van woede fonkelende ogen spuwde Marni de man in het gezicht.

  Vloekend tilde hij de fles boven zijn hoofd om hem als knuppel te gebruiken.

  ‘Wel verdomme, ‘Arry,’ snauwde de politieofficier tegen de man die met Marni worstelde. ‘Waarom sta je verdomme met die meiden hier te stoeien?’

  De man wilde zijn beklag doen, maar zijn baas had geen tijd voor geintjes. ‘Zet haar neer, ‘Arry, jij weet niet wat ze heeft doorgemaakt.’ Hij wees naar een andere politieman. ‘Jij en hij brengen deze troep omlaag naar de truck... en zorg dat je er verdomd voorzichtig mee bent. Ik wil geen gebonk horen, of het breken van flessen. Je gaat ermee om alsof het je eigen baby is, begrepen? ‘Arry, laat haar met rust! Schiet op met die flessen... nee, natuurlijk eerst de volle, stomkop.’

  Harry duwde Marni eenvoudigweg opzij. Met een norse trek op zijn gezicht nam hij een krat flessen op en liep naar de deur. Ik trok me weer terug en deed mijn best eruit te zien als een blinde. Intussen jammerde de conciërge: ‘Laat de jajem hier! Waarom laat je niet een paar flessen voor ons over... je hebt ze niet allemaal nodig! Laat die flessen toch staan!’

  Een wanhopige stilte daalde over de bewoners van het flatblok. Ze moesten dit allemaal al dikwijls hebben meegemaakt. Politie invallen. Bruut optreden. Pas toen de laatste man met de laatste fles drank was vertrokken, ging ik terug naar de kamer, waar Marni bezig was Rowena een mitella om te doen. Rowena zag grauw van de pijn. Ze keek op toen ik de kamer in liep.

  ‘Gaat het?’ vroeg ik.

  ‘Ik heb mijn arm gebroken,’ zei ze alsof het haar eigen schuld was. ‘Nu kan ik morgen niet werken.’

  ‘Zit daar maar niet over in. Eerst moet je arm worden gezet.’

  ‘Er is hier wel iemand die dat kan... alleen krijg ik nu geen rantsoenbonnen.’

  ‘Ik zorg wel voor je eten,’ verzekerde ik haar.

  ‘Het gaat niet alleen om eten. Ze zullen me geen bonnen geven voor mijn booster-injecties zolang ik niet werk.’

  ‘Booster-injecties?’ Het kwartje viel. Ik herinnerde me wat Gabriel zei over Torrences campagne om arbeiders opzettelijk verslaafd te maken aan heroïne.

  Haar gezicht vertrok weer van pijn. ‘Jammer van de distilleerketel. De drank zou de pijn wat hebben verzacht.’

  Tegen die tijd waren de bewoners van het flatblok terug in hun woningen en treurden over hun ellende. Een oudere man was gebleven om Rowena’s arm te bekijken. Ik kromp ineen bij de aanblik van de onnatuurlijke knik tussen pols en elleboog.

  ‘Zorg dat je zo gemakkelijk mogelijk ligt,’ zei de man vriendelijk tegen haar. ‘Ik ben over een paar minuten terug. Ik moet een paar spalken maken.’

  ‘Dank u.’

  Ik ziedde van machteloze woede. Hoe had ik het kunnen aanzien zonder er iets tegen te doen? Alleen, wat had ik kunnen doen? Ze waren met een grote overmacht en beschikten over wapens. Ik had niets.

  Marni hielp Rowena intussen op haar brits en legde voorzichtig een kussen onder de gebroken arm. Opnieuw doorzocht ik mijn rugzak. Ik meende iets nuttigs te hebben gezien toen ik mijn noodrantsoenen in ontvangst had genomen. Ja, daar was het - een kleine kartonnen doos met het Rode-Kruisembleem erop.

  ‘David?’ Ik keek op en zag hoe Rowena naar me keek. ‘David, herhaalde ze. ‘Je moet hier weg, nu. Het is hier niet langer veilig voor je.’

  ‘Maar die kerels hadden het op de distilleerketel voorzien.’

  ‘Al zochten ze jou nu niet, dat zal niet lang duren. Een van die politiemannen herinnert zich straks een gezicht te hebben gezien dat hier niet thuishoort.’

  ‘Ik weet zeker dat ze mij niet hebben gezien.’

  ‘Kom nou, David. Ze hebben zich misschien blind gestaard op onze wonderketel en hadden het te druk met de flessen, maar een van hen zal zich straks afvragen waarom hier een goed doorvoede jongeman rondliep. Geloof me, ze komen terug, eerder vroeg dan laat.’ Van emotie bewoog ze per ongeluk haar arm. De pijn veranderde haar gezicht weer in een grimas. ‘Vind je het soms heldhaftiger om hier te blijven? Wij zijn degenen die ze ophangen als ze jou hier vinden.’

  ‘Goed,’ zei ik. ‘Vertel Sam Dymes wat er is gebeurd als hij terugkomt.’ Ik schoot mijn pilotenjekker aan. ‘Ik ga terug naar de vliegboten.’

  ‘Die vind je nooit alleen. Marni...’ Ze keek haar zus aan. ‘Breng David terug naar de vliegtuigen.’

  Marni knikte en gebaarde mij haar te volgen.

  ‘Rowena, pas goed op jezelf... Hier, jij hebt hier meer aan dan ik.’ Ik gaf haar het doosje van het Rode Kruis. ‘Er zitten een paar doses morfine in en een injectiespuit. Voor als je het nodig hebt.’

  ‘Dank je wel, David. Ik waardeer dit zeer.’

  Impulsief bukte ik me om haar een kus te geven. Op dat moment had ik bijna iets stoms gedaan. Ik beloofde bijna dat ik zou terugkomen om Marni en haar hier weg te halen en het politiegeboefte flink zijn vet te geven. Ik wist echter heel zeker dat ik dat nooit zou kunnen waarmaken.

  ‘Vaarwel, David. En nu wegwezen, vlug!’

  De conciërge opende zonder tegensputteren het hek, zodat ik Marni over de trappen naar beneden kon volgen. Al gauw waren we buiten. In het daglicht viel ik even duidelijk op als een man van Mars, zodat ze me meteen weer naar binnen duwde, met haar wijsvinger op de lippen. Ze rende terug, de gang in. Even later hielp ze me in een stinkende overjas. Of hij zwart van kleur was of zwart van het vuil kon ik niet zien. Ze deed een stap achteruit en taxeerde met haar lichtende groene ogen het resultaat. Hoofdschuddend hurkte ze neer op de smerige gangvloer. Ze haalde haar handpalmen over de tegels en smeerde mijn gezicht in met vuil, met extra aandacht voor mijn neus en voorhoofd.

  Toen ze mij opnieuw monsterde, knikte ze tevreden. Ze greep mijn elleboog en trok me mee naar de buitendeur. Aldus gecamoufleerd liep ik haastig over straat, Marni naast me, die een vastberaden uitdrukking op haar gezicht had. Nu legden we de route van de vorige avond in omgekeerde richting af. Terwijl het licht van de avondzon schuin in de straten viel, glipten wij de steenkolen-werf op en volgden de oude tunnel naar de Hudson waardoorheen lang geleden de steenkool voor New York was aangevoerd. Opnieuw maakte ik die griezelige voettocht bij het zwakke licht van een petroleumlamp door een onderaardse grot waarin mijn voetstappen luide echo’s veroorzaakten. Ik voelde me als Orpheus in de Onderwereld.

  Eindelijk stond ik weer in de openlucht, dankbaar dat ik de kille graftombe achter me had. Mijn dankbaarheid bleek voorbarig.

  Naast de immense hangar stonden drie doosvormige voertuigen. Politieagenten met platte petten zwermden in en uit. Ik herkende de man met het rode gezicht en het Yorkshire-accent. Hij salueerde stram voor een zojuist aangekomen superieur en ging hem verheugd voor naar het inwendige van de hangar. Naar huis vliegen konden we wel vergeten. Ik wendde me tot Marni, die de politie woedend observeerde.

  ‘Marni,’ zei ik, tot een besluit komend dat ik al uren eerder had moeten nemen, ‘kun je mij naar het zuidelijk deel van de stad brengen?’
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  Marni en ik waren weer in de grimmige, spookachtige grot. Ik had verwacht bij de steenkolenwerf uit te komen, maar ze beduidde me dat ik de roestige transportbanden voorbij moest lopen. Een kwartier later klom ze omhoog naar een soort perron. Ze liep regelrecht naar een stel dubbele houten deuren en duwde die open. De roestige scharnieren protesteerden met gepiep en gekraak. Ik hoorde getrippel van pootjes op beton: vluchtende ratten.

  Een verweerd bord aan een muur verkondigde: No Unauthorized Personnel Beyond this Point - Columbia University. Ze legde haar wijsvinger tegen haar mond en sloop met de soepelheid van een kat door de uitgestrekte kelders van de universiteit. In het licht van haar petroleumlamp ving ik een glimp op van een ketelhuis met stookketels - die al heel lang geleden waren gedoofd - temidden van een wirwar van dikke, geïsoleerde buizen.

  Ze bleef even staan en bestudeerde een paar duistere gangen die zich tot in het oneindige leken voort te zetten. Oude elektriciteitskabels hingen af als zwarte lianen; verwarmingsbuizen, gehuld in spinnenwebben, volgden de tunnels, om een eind verder abrupt af te buigen en in een muur te verdwijnen.

  Ik voelde Marni’s hand aan mijn mouw trekken en we liepen verder. Na pakweg honderd meter wees ze naar een trappenhuis. Ik klom haar achterna en we kwamen uit in een vervallen gebouw. Hier passeerden we deuren met de namen van professoren die al jaren dood waren. Even later kwamen we in een brede straat, geflankeerd door hoge gebouwen. De hoop dat ik in een van de schone straten van de stad terecht zou komen, werd meteen de bodem ingeslagen. De laag vuil op straat was hier even dik als in Harlem. Ook hier zag ik in lompen geklede mensen, met zware lasten op hun rug. Een meisje van een jaar of negen worstelde met een handkar vol dierenhuiden die nog dropen van het bloed. Ook hier waren winkels, cafés en kerken getransformeerd tot werkplaatsen. Mannen en vrouwen werkten als bezetenen achter draaibanken, hydraulische persen, zaagmachines en werkbanken.

  Ik kreeg een stomp in mijn zij. Marni keek me waarschuwend aan. Ze liet haar hoofd zakken en keek tersluiks opzij om zich ervan te overtuigen dat ik dezelfde houding had aangenomen.

  Een straatnaambordje vertelde me dat we ons in Amsterdam Avenue bevonden, een vroeger welvarende straat die zich van noord naar zuid door Manhattan uitstrekte. Een ander bordje zei me dat we voor 1l4th Street stonden, en het volgende gaf 113th Street aan. Deze dalende cijferreeks duidde erop dat we in zuidelijke richting liepen. Dat betekende dat we maar een halfuur lopen verwijderd waren van 102nd Street en de zes meter hoge muur die New York City in tweeën deelde. Bij de muur komen was niet moeilijk. Erdoorheen komen was een ander verhaal.

  We kwamen langs een gotisch gebouw dat oorspronkelijk de kathedraal moest zijn geweest. In het gebouw zaten eindeloze rijen blinden. Ze zaten allemaal met grote ijver op zilverkleurige stukken metaal te hameren. Het lawaai was niet te harden. Ik moest mijn handen tegen mijn oren drukken toen we ons langs de open deuren haastten.

  Nu zag ik dat de mensen die lasten sjouwden of een handkar duwden allemaal in één punt samenkwamen. Ik herinnerde me wat Rowena me had verteld over magazijnen langs de 102nd Street Parallel die ‘s nachts door slaven werden volgestouwd en de volgende dag door arbeiders in de stad werden leeggehaald.

  Het grote aantal politiemannen op straat baarde me zorgen. De meesten reden auto’s of in de doosvormige voertuigen die ik eerder had gezien, met bovenop een plexiglazen geschutskoepel. Er waren echter ook enkele agenten te voet; zij regelden het verkeer. Zij stuurden de menselijke lastdieren naar de diverse verzamelpunten. Een rij meisjes zonder schoenen aan keerden om beurten manden vol vrolijk gekleurde wasknijpers leeg in een handkar. Twee van die meisjes leken griezelig veel op Kerris. Torrences nageslacht was in elk gebouw van de stad te vinden, althans, die indruk kreeg ik.

  Hoewel dit alles de gebruikelijke gang van zaken leek, voelde ik dat er deze avond iets in de sleur was veranderd.

  Bij de handkar stonden twee vrouwen van middelbare leeftijd. Aan hun kleren en nette schoenen zag ik dat zij niet in het getto woonden. Ik bleef met gebogen hoofd lopen, maar begon wat meer belang te stellen in wat er gebeurde. De beide vrouwen leken de meisjes te monsteren. Zo nu en dan koos een van de twee een meisje uit dat naar de trottoirrand werd gestuurd, waar al een aantal geselecteerden stond te wachten. De niet gekozen meisjes liepen met hun lege manden terug.

  Een vluchtige blik door de straat onthulde dat dit selectieproces overal gaande was. Twee aan twee liepen mannen en vrouwen met klembordjes door de werkplaatsen, waar ze de arbeidsters zorgvuldig monsterden. Zo nu en dan werd een meisje of vrouw er tussenuit gepikt en naar een bepaalde plaats op het trottoir gestuurd. Het viel me op dat ook Marni vanonder haar rode haar onderzoekend om zich heen keek. Er was beslist iets bijzonders gaande. Maar wat?

  Even dacht ik dat het selecteren van de meisjes en vrouwen willekeurig gebeurde. Totdat ik begreep dat alleen meisjes en vrouwen in de vruchtbare jaren werden gekozen. Vrouwen die de middelbare leeftijd waren gepasseerd, werden overgeslagen.

  Er drongen zich twee woorden op aan mijn geest: Operatie Avalanche. Het was dus al begonnen. Torrences artsen waren bezig met het selecteren van vrouwen en meisjes in de vruchtbare jaren (hoewel sommige nauwelijks de puberteit achter de rug hadden). Ik vermoedde dat Torrences superieure ras over pakweg negen maanden het licht zou zien.

  Plotseling werd ik ruw gestoord in mijn overpeinzingen.

  ‘Hé, jij daar. Wacht! Jij, rooie! Sta stil.’ Marni gehoorzaamde. Ze bleef met gebogen hoofd staan, haar blik gefixeerd op de grond. Ik nam haar onderdanige houding over. Grote God, dacht ik, dat mens hoeft maar een blik te slaan op de kwaliteit van mijn laarzen en het is met me gedaan. Ik keek tersluiks naar een politieman op de hoek van de straat, de handen op de heupen, een buks aan de schouder. Het enige wat ik kon doen, was wachten tot de vrouw met de mooie schoenen haar zegje had gezegd — eerder konden we niet verder.

  Kortaf snauwde de vrouw: ‘Naam en nummer!’

  Marni bleef naar de grond staren.

  ‘Hé, rooie! Ik heb je naar je naam en je nummer gevraagd!’

  Ik werd draaierig. Dit kon niet goed aflopen.

  ‘Denk je brutaal te kunnen zijn? Als dat zo is, dan...’

  ‘Ze is stom,’ zei ik vlug, waarbij ik mijn stem zo onderdanig mogelijk liet klinken. ‘Ze heet Marni.’

  ‘Ja?’ De vrouw stond gereed, haar pen zwevend boven haar formulierenblok. ‘En haar nummer?’

  ‘Haar nummer,’ herhaalde ik dom, ‘ik zou het niet -’

  ‘O, verdorie, kom hier, meisje.’ De vrouw greep Marni’s rode haar beet en tilde het op. Haar neus rimpelde van afschuw toen ze Marni’s verminkte gezicht zag. ‘De harde behandeling, hè? De tong zeker ook? Mond open... Ja. Nou, we hebben je tong of je gezicht toch niet nodig?’ De vrouw vinkte een hokje op haar formulier af. ‘Draai je om.’ Ze pakte ruw de kraag van Marni’s trui en trok die omlaag, zodat haar schouder bloot kwam. ‘Sta stil, kind. Ik kan het niet lezen als je blijft staan wippen.’

  Nadat ze het nummer op haar formulier had genoteerd, wees de vrouw naar een groep vrouwen, een eindje verderop op het trottoir. ‘Ga daar bij staan en blijf daar tot nader order.’ Ik begon Marni te volgen. ‘Hé,’ riep de vrouw. Ik keek om. ‘Jou kunnen we niet gebruiken, lange. Ga weer aan je werk.’ Ik keek naar de politieman op de hoek. Hij keek nog niet mijn richting uit, maar zou dat gauw genoeg doen als de vrouw drukte begon te maken. Ik hield mijn hoofd slaafs gebogen, net als de mensen om mij heen, en liep verder. Intussen keek ik naar Marni, die bij de andere vrouwen was gaan staan. Ik mimede: wacht. Ze knikte kort.

  Vlak voor me stopte een grote bus bij een andere groep vrouwen, die de bus in werden gestuurd. Nu had ik de tijd niet meer om een plan de campagne te bedenken. Ik liep terug naar Marni. Zonder haar zou ik nooit in het zuiden van de stad kunnen komen.

  Inmiddels had de vrouw met het klembord het druk met het noteren van de gegevens van een jong meisje met een handkar. Ik bad dat ze niet mijn kant uit zou kijken. Zonder te blijven staan zei ik tegen Marni: ‘Marni. Loop voor me uit. Loop zo gewoon mogelijk. Maar als ik roep "Rennen" - dan ren je.’

  Ze knikte en liep een paar passen voor me uit.

  ‘Hé, rooie, ik had je gezegd te wachten!’

  De verontwaardigde stem van de vrouw sneed als een mes door de overige straatgeluiden. De politieman keek in onze richting. ‘Agent!’ schreeuwde de vrouw, ‘hou die rooie tegen!’

  De gezette man was snel van begrip. Hij greep Marni’s elleboog in zijn massieve handen. ‘Jij blijft hier totdat ik weet wat er gaande is,’ beval hij Marni. ‘En hou je koest.’ Hij wachtte haar capitulatie niet af. Met een gemeen harde klap sloeg hij haar in het gezicht, zo hard dat ze bijna achterover viel. Ik overbrugde de afstand tussen mezelf en de politieman die Marni nog steeds vasthield. Ze schudde versuft het hoofd. Ik zag bloed op haar mond.

  In een flits keek ik naar de mensen om mij heen. Ik schreef ze allemaal af als eventuele hulp, behalve een oude vrouw met een last van ijzeren staven. In een reflex greep ik een van de staven uit haar mand en liet hem zo hard mogelijk neerkomen op het hoofd van de politieman. Met een luide kreun zakte hij ineen in de modder. Vol ongeloof blikte Marni neer op de neergeslagen bruut. De vrouw met het klembord zette het op een gillen.

  ‘Kom mee!’ Ik greep Marni’s arm. ‘Rennen!’

  We stormden door de straat. Aan de overkant schreeuwde een andere politieman iets naar een van de vierkante voertuigen. Ik zag de perspex-koepel van het voertuig soepel draaien totdat de loop van de mitrailleur op ons wees. De muur leek te sidderen toen de kogels de baksteen verpulverden. De schutter had te hoog gemikt.

  Hij zou die fout geen tweede keer maken.

  De straat veranderde in een kolkende, doodsbange massa van rennende en schreeuwende mensen die de inhoud van hun manden verloren. Voor me lag een man te kronkelen op het trottoir; hij omklemde zijn hoofd op de plaats waar een afketsende kogel hem had geraakt.

  Marni schoot een open deur in — ik volgde haar voorbeeld. Ik bevond me in een ruimte waarin blinden speelgoeddieren hadden zitten maken. Ze waren hevig geschrokken van het schieten en hadden hun hoofd omgedraaid, in de richting van het geluid.

  ‘Doorlopen!’ riep ik Marni toe. ‘Er moet een achteruitgang zijn.’

  Nu we buiten zijn schootsveld waren, zou het logisch zijn geweest als de schutter het vuren had gestaakt. Dat deed hij niet. Hij loste een salvo door de open deur. Een van de speelgoedmakers viel achterover, met een rokende plek in zijn borst waar een lichtspoorkogel hem had doorboord. De blinden drongen in paniek door de voordeur naar buiten. De mitrailleur hamerde woedend door. Toen ik omkeek, zag ik door kogels aan flarden gereten lichamen in de goot vallen.

  Marni dacht helderder dan ik en duwde me naar een deur achter in de werkplaats. In volle vaart rende ik door het magazijn vol starende poppenhoofden en bereikte half struikelend een deur die uitkwam op een steeg, waar tien, twaalf mensen met zware lasten en handkarren verbaasd om zich heen keken. Ze hadden het vuren gehoord, maar wisten niet waar het schieten vandaan kwam.

  Snel als een atlete stormde Marni voor me uit. Wat onze bestemming ook was en hoe dit ook mocht aflopen, ik kon niets anders doen dan haar volgen.
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  In het diepe


  


  


  


  


  ‘Blijf staan!’ We peinsden er niet over. Voordat de politieman die plotseling voor ons opdook zijn buks kon richten, stormden wij een andere steeg in. Deze keer hadden we geen verstandige keus gemaakt; we renden regelrecht op een gepantserde overvalwagen af. De ogen van de bestuurder leken vuur te spuwen toen hij gas gaf en recht op ons af reed. Marni stond op het punt van het voertuig weg te rennen, maar ik rende er juist op af. Ik gokte erop dat de schutter in zijn koepel zijn mitrailleurloop niet laag genoeg zou kunnen richten als we er vlakbij waren.

  Het wapen hamerde en de lichtspoorkogels die over mijn hoofd zoefden, maakten duidelijk dat we in elk geval veilig waren voor de mitrailleur - althans, voorlopig. De zwalkende overvalwagen was een ander verhaal: de bestuurder probeerde ons omver te rijden.

  ‘Die muur over!’ schreeuwde ik Marni toe. We sprongen allebei op het moment dat de overvalwagen ons had bereikt. Even later stonden we in een ommuurde tuin vol geiten.

  Ik keek achterom; de perspex-koepel van de overvalwagen kwam boven de muur uit. Opnieuw draaide de koepel soepel om de mitrailleur op ons te richten. Ik hoefde Marni niet aan te sporen. Bliksemsnel klommen we over de muur aan de andere kant van de tuin. We landden in een veld vol aardappelplanten terwijl de kogels hongerig aan de bakstenen knaagden. We stonden even stil om op adem te komen, terwijl de schutter de gelegenheid aangreep om de sterkte van de bakstenen muur te beproeven. Hij dacht zeker dat de zware mitrailleurkogels dwars door de muur zouden dringen.

  Goddank, had degene die lang geleden deze muur had gebouwd geen knoeiwerk afgeleverd. De muur gaf geen krimp, hoewel de kogels een wolk van cementstof aan onze kant veroorzaakten. Marni keek me aan en ik knikte. We renden verder, zo diep mogelijk gebogen. Hoewel we de overvalwagen niet meer konden zien, hoorde ik dat hij achteruit door de steeg daverde, waarbij de man in de geschutskoepel over de muren en schuttingen heen de tuinen afspeurde, op zoek naar ons. Deze keer zorgden we dat we uit het zicht bleven. We maakten gebruik van kippenrennen, konijnenhokken en struiken om in dekking te blijven terwijl we ons van de ene tuin naar de andere verplaatsten. Als er al eigenaren van deze tuinen in de buurt waren, zagen wij ze nergens. Ze hadden het schieten gehoord en bleven binnen tot het gevaar geweken was.

  Halverwege de achterzijde van een flatblok ontdekte Marni een poort die naar de hoofdstraat liep. Ze greep mijn hand en trok me mee door de poort. Het straatbeeld verschilde niet van dat in de overige straten van het immense getto. Mensen die lasten sjouwden. Bemodderd, smerig plaveisel. Een rij werkplaatsen waar keihard werd gezwoegd: naaiateliers, smelterijen, timmerwinkels, tapijtweverijen, vetkokerijen waar kaarsen werden gemaakt.

  Waar we ons bevonden, wist ik niet, maar Marni gelukkig wel. Vlug vervolgden we onze weg en glipten een netwerk van stegen en poorten in. Inmiddels begon de schemering plaats te maken voor het nachtelijk duister. Flikkerend gingen de straatlantaarns aan toen Marni me meetrok naar een grote, gotisch ogende ruïne, geflankeerd door flatblokken. Zodra ik in de ruïne stond, zag ik dat het een kerk was die in vlammen was opgegaan. Het dak ontbrak en in de verbrijzelde gebrandschilderde ramen waren slechts trieste fragmenten van engelen en heiligen overgebleven. Ik volgde Marni door een deur achter in de kerkruïne. Nu stond ik op een kerkhof waar varkens knorrend en wroetend rondscharrelden. Aan de rand van dit kerkhof hield Marni me staande en wees over een muur.

  Voorzichtig gluurde ik boven de muur uit. Een ogenblik werd ik verblind door het felle licht. Toen zag ik de zes meter hoge barrière van beton. De muur was overal fel verlicht door schijnwerpers en strekte zich uit zover het oog reikte. Aan deze kant - de gettozijde - van de muur waren alle gebouwen met de grond gelijkgemaakt om een open strook terrein te creëren. Deze open strook was overdekt met concertinas. Ik speurde de bovenkant van de muur af. Om de paar honderd meter zag ik hoge wachttorens. De hoop dat ze onbemand zouden zijn, bleek ij del. Als om dat feit te onderstrepen zag ik een overvalwagen bij een van de wachttorens stoppen. Twee mannen sprongen eruit en beklommen de trap naar de uitkijkpost. Even later daalden twee andere mannen de trap af; de wisseling van de wacht.

  Ik gluurde een tijdje naar die machtige muur, die aan een vesting deed denken. De afstand was hooguit een meter of vijftig. Achter die muur brandden de heldere lichten van de stad New York, waar de mensen in weelde baadden. Ik kon het verkeer zelfs horen. De geuren van een van de betere restaurants vlak achter de muur drongen in mijn neusgaten. Daar ergens moest Kerris Baedekker zijn.

  Op dat moment drong de waarheid tot mij door. Deze stad met al zijn lichten, lawaai, bedrijvigheid en drukke verkeer van duizenden en nog eens duizenden auto’s was niet meer dan grof boerenbedrog, geïnitieerd door Torrence. Hij verspilde kostbare hulpbronnen in een tempo en op een schaal die de stad spoedig noodlottig zou worden. Net als iemand die bij een dreigend bankroet met geld smijt om indruk op anderen te maken, kocht hij de loyaliteit van de vrije burgers met glinsterende snuisterijen - auto’s en televisietoestellen, radiostations en chique avondkleding. De geluiden van New York bereikten me nog steeds, maar het enige wat ik nu hoorde, was de echo van een hol vat.

  Ik keek naar Marni, die vol ontzag naar de muur opkeek. ‘Wat nu, Marni? Gaan we weer onder de grond om aan de andere kant te komen?’

  Ze schudde haar hoofd. Ik volgde haar toen ze weer begon te lopen. Deze keer volgde ze een route die evenwijdig liep aan de muur. Ze zorgde ervoor in de schaduw van de vervallen bebouwing te blijven. Door de afwezigheid van straatgeluiden klonken onze voetstappen onnatuurlijk luid. Ik keek telkens om, in de overtuiging achter ons voetstappen te horen. Het waren de echo’s van onze eigen voetstappen. Na een tijdje kwam er een eind aan de woestenij van ruïnes en prikkeldraad. Ik liep nu in het noordelijke kwart van Central Park dat door de betonnen muur van de hoofdmoot van het park was gescheiden. Vreemd genoeg lagen hier akkers met gerst, aardappelen en bieten. Ergens in het duister blaatte een schaap. Tegen de tijd dat we de overzijde van het park hadden bereikt en onze weg vervolgden door een nieuwe woestenij van puinhopen en vervallen bebouwing, had ik ongenadige pijn in mijn benen. ‘Hoe ver nog?’ vroeg ik de onvermoeibare Marni.

  Ze maakte een korte beweging met beide handen, wat ik interpreteerde als Niet ver meer. Dat nam niet weg dat ik nog steeds niet inzag hoe wij over die muur konden komen. Ik had een aantal poorten in de muur gezien, maar die waren stevig afgegrendeld. Bovendien boden de wachttorens uitzicht op elke strekkende meter van de muur. Als er een ondergrondse route was, dan kon ik hem nergens ontdekken.

  Het liep tegen middernacht toen we het eind van de muur bereikten. Hier had ik uitzicht over een brede rivier. De muur zelf eindigde op enkele meters van de waterkant, maar een zware houten constructie en massa’s prikkeldraad reikten een meter of twintig in het water. De moed zonk me in de schoenen. ‘Hoe gaan we dit doen, Marni?’

  Ze keek me aan en haalde haar schouders op, alsof ze wilde zeggen: Bedoel je soms dat je dat zelf nog niet hebt uitgedokterd!

  ‘Marni, nee, niet daarin. Ik denk niet dat ik dat kan.’

  Ze knikte heftig en maakte zwembewegingen.

  Ik beet op mijn lip. ‘Daar was ik al bang voor.’

  Ze liep naar de waterkant, maar ik hield haar tegen. ‘Nee, eerst zien of er een betere manier is. Ik wees langs de rivieroever, weg van de betonnen muur die even onneembaar leek als de steile rotswand van een klif. ‘Laten we proberen een bootje of iets dergelijks te vinden,’ zei ik. ‘Een paar olievaten zouden al beter zijn dan volledig onbeschermd dat water in duiken.’

  Ze knikte, maar niet zonder tegenzin. Die meid heeft wél lef, dat valt niet te ontkennen, hield ik mezelf voor.

  Ze scheen zonder meer bereid om het water in te duiken en om de muur heen te zwemmen. Ik herinnerde me van mijn uitstapjes met Kerris dat we aan de oostrand van het eiland Manhattan stonden en dat dit de Harlem-rivier moest zijn, niet ver van de samenloop met de East-rivier die niet voor niets Heil Gate is genoemd — de Hellepoort. Het was geen overdreven naam voor een samenvloeiing die abrupt kon veranderen in een kolkende maalstroom die zelfs de beste zwemmers naar het grote water van het hiernamaals kon helpen.

  Bovendien herinnerde ik me de watertriffids in Columbus Pond, waarmee ik nog maar enkele dagen geleden kennis had gemaakt. Ik voelde er niets voor om proefondervindelijk vast te stellen wat zich in deze donkere wateren verborgen hield. Het afspeuren van de rivieroever leverde geen boot op. Opnieuw maakte Marni zwembewegingen. Ik schudde mijn hoofd.

  We liepen terug naar de straten. Daar moest beslist iets zijn dat we konden gebruiken. Ik wandelde door een poortje en gluurde in de tuinen en erven. Op een gegeven moment hoorde ik het geluid van houtzagen. Ik liep erop af en kwam bij een timmerwinkel uit. Een donkere man stond in het licht van gloeilampen houten planken te zagen. Achter hem stond een gedeeltelijk voltooide, grote garderobekast.

  Wat vooral mijn aandacht trok, waren een stuk of zes zware plastic zakken vol zaagsel. Ik beduidde Marni dat ze zich moest verbergen. Ik hoefde maar even te wachten voor mijn kans zich aandiende. De donkere man liep naar een deur en riep: ‘Joe... Joe! Hoe staat het met die koffie?’ De timmerman luisterde naar een verre stem. ‘Wat? Joe, je zei dat het maar tien minuten zou duren. Er is al zowat een half uur voorbij! Ik moet dit meubel klaar krijgen, anders kan ik naar mijn shot fluiten. Hé, man, ik ben totaal uitgedroogd. Als jij je probeert te drukken, zal ik zorgen dat je geen hap te eten krijgt! Hoor je me, Joe?’ Terwijl de timmerman de onzichtbare Joe de les las, greep ik twee zakken zaagsel. Toen ging ik ermee terug naar Marni. ‘Oké,’ zei ik. ‘Terug naar de rivier.’

  ‘Doe wat ik doe,’ zei ik. Marni knikte, een ernstige blik in haar groene ogen. Ik strooide vlug het zaagsel uit de plastic zak over de oever. Ze volgde mijn voorbeeld. Daarna trok ik in allerijl mijn kleren uit en propte die in de zak. En nadat ik de veters uit mijn laarzen had getrokken, stopte ik die ook in de zak. Dit was niet het moment voor valse schaamte. Toch moest ik mezelf dwingen Marni aan te kijken, toen ik zei: ‘Maak de zak nu dicht met deze veter. Zorg dat hij goed dicht is... Niet de lucht uit de zak persen. Zorg dat er zoveel mogelijk lucht in zit. Als je hem dichtbindt, moet hij opgeblazen zijn... Ja, goed zo, dat is het. Klaar?’

  Ze knikte. Haar onderkaak stak vastberaden naar voren. Ik liep het water in. Het was ijzig koud. Tandenknarsend waadde ik verder en probeerde het scherpe gravel onder mijn voeten te negeren. Al die tijd speurde ik de rivier af. Hij zag er om deze tijd donker en zelfs boosaardig uit - als een sinistere afgrond vol onuitsprekelijke, onbekende gruwelen.

  Ik was me ervan bewust dat er onder water gemuteerde triffids op de loer konden liggen. Ik gokte er op dat die planten zich nog niet zover hadden kunnen verbreiden of de voorkeur zouden geven aan het stille water van een meer. Aan de zuiging rond mijn blote benen voelde ik dat de stroming van de Harlem-rivier behoorlijk sterk was. Ik keek om naar Marni. Haar huid lichtte bijna wit op in het duister. Ze hijgde en trok haar maag krampachtig in toen de kou vat op haar kreeg.

  ‘Hou vol,’ zei ik. ‘We zijn er zo weer uit.’

  Ze knikte. Ik keek naar haar gezicht. In het donker was er niets te zien van het litteken. Wat me opviel, waren haar prachtige ogen. Ze straalden onvoorwaardelijk vertrouwen uit. Ik klemde mijn kaken op elkaar en vroeg me af aan welke nieuwe gevaren ik haar - letterlijk - blootstelde.

  Er glibberde iets langs mijn knie. Onmiddellijk verstarde ik. Het water was veel te donker en te modderig om iets te kunnen zien. Iets glads en glibberigs was langs mijn blote huid gegleden. Ik verwachtte elk ogenblik een zwiepangel uit het water te zien flitsen. Doodstil bleef ik staan, zonder zelfs maar te ademen, en voelde mijn hart tegen mijn ribben bonken. Wat langs me heen was gegleden, kwam niet terug. Het zou wier kunnen zijn geweest, of een aal. Ik wilde niet te lang nadenken over wat er in die smerige rivier op de loer kon liggen.

  ‘Daar gaan we, Marni.’ Ik raapte mijn moed bij elkaar. ‘Nog niet zwemmen. Laat je door de stroom meevoeren langs de muur. Sla je arm om de plastic zak en laat je erdoor drijvende houden, ja?’

  Ze knikte, met een grimmig lachje.

  ‘Goed. Rustig aan. Blijf vlak achter me. We moeten elkaar in het oog houden.’

  Het koude water dat mijn lichaam omsloot, maakte dat ik mijn kaken nog strakker op elkaar klemde. Ik hoorde Marni hijgen van schrik toen ze zich dieper in het water liet zakken.

  De plastic zak bolde op onder mijn arm toen ik mijn gewicht erop liet rusten. Naast me glansde de plastic zak die Marni omklemde zilverachtig. Ik hoopte maar dat de bewakers op de muur het niet zouden opmerken. Een paar goed gemikte schoten zouden korte metten met ons maken.

  Ik merkte dat ik met mijn vrije arm langzaam moest peddelen om naast Marni te blijven. En ik had gelijk wat de sterke stroming betrof. Al na enkele seconden werden we erdoor naar het midden van de vaargeul gevoerd. Een meter of zes beneden ons bevond zich de modderige bedding van de rivier, waarin het wemelde van de hemel wist wat voor verderfelijke dingen. In een mum van tijd waren we voorbij het houten verlengstuk van de muur. Nu zag ik de felle lichten van de stad. Stromen auto’s leken over de wegen te vloeien. Ik zag zelfs mensen over de promenade langs de rivier wandelen. De nachtuilen hadden het naar hun zin.

  Intussen begon de rivier — we waren een meter of vijftig van de bedrijvige oever af — aan ons te zuigen, zo hard dat we erdoor werden omgedraaid en gevaar liepen kopje onder te gaan en omlaag te worden getrokken.

  ‘Pak mijn hand,’ hijgde ik. ‘Ik kan niet dicht genoeg bij je blijven.’

  Marni bracht haar hand boven het wateroppervlak. Ik greep hem en bleef hem stevig vasthouden. Nu knikte ze naar de zak die ik omklemde. Hij was minder bol dan eerst en toen ik omlaag keek, zag ik een straal luchtbelletjes uit een gaatje in de zak komen. Ik knikte terug, draaide de zak om en nam het lekkende deel in mijn vuist om het dicht te klemmen.

  ‘We moeten naar de oever,’ fluisterde ik. ‘Ik wil niet dat de stroom ons naar de andere oever brengt.’ Ik voegde er niet aan toe dat de overkant één immense triffiidmassa was. We begonnen te zwemmen en duwden ieder onze zak met kleren voor ons uit. Opnieuw gleed er iets glads langs me, dit keer langs mijn blote buik, zodat ik bijna een kreet slaakte van schrik. Met een geweldige krachtsinspanning slaagde ik erin mijn mond dicht te houden. Maar de rillingen die over mijn rug en door mijn haar liepen, voelden als de poten van een zwarte weduwe.

  Ik verwachtte elk moment dat zich twee rijen scherpe tanden om mijn been zouden sluiten of een slijmerige hand vlak voor me uit het water zou opduiken om mij de keel dicht te knijpen. De nachtelijke zwemmer keerde echter niet terug en wij zwommen verder. Ik wees naar wat struiken die deels boven het water hingen. ‘Daarheen,’ fluisterde ik. ‘Dan zijn we vanaf de weg niet zichtbaar.’

  Het kostte veel tijd om de laatste paar meter te overbruggen. De stroom trok aan ons en al die tijd verwachtte ik dat de onzichtbare rivierbewoners naar mijn gezicht zouden uithalen. Marni zwom zo hard ze kon; ik zag de witte glans van haar voetzolen vlak voor me. Even later stootte er iets scherps tegen mijn knieën, en nog eens. Ik stak mijn hand in het water - en voelde massieve rots.

  Dankbaar dat ik weer vaste grond onder mijn voeten had, klom ik de rivier uit en voegde me bij Marni. Uitgeput ging ik naast haar op de grond zitten, terwijl zij haar lange haar uitwrong. Ik zat aan de natte veter om de plastic zak te prutsen toen Marni me aanstootte en naar het water knikte. In het donker zag ik een gladde, ronde vorm boven het wateroppervlak uitkomen. Het was glanzend zwart, zo zwart als drop. Toen klonk een geluid van onder spanning ingehouden adem die werd uitgestoten en heel even zag ik een wit wolkje damp boven het water. Dus dat was mijn monster. Met een glimlach (en een onuitsprekelijk gevoel van opluchting) zei ik: ‘Het was maar een zoetwaterbruinvis.’

  Ik kreeg echter weinig tijd om van de opluchting te genieten, want op dat moment schoot er een arm uit de struiken die een dodelijk uitziend jachtmes op mijn keel richtte. Andere armen trokken Marni het donker in.
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  Iets verdorvens komt hierheen


  


  


  


  


  We werden vanaf de oever de struiken in gesleept. Ik voelde het lemmet van dat bowie-mes in mijn huid prikken en wist dat iedere domme beweging mijn laatste kon zijn.

  Een hand greep mijn kaak en duwde mijn gezicht naar het licht van de straat dat door de struiken drong. ‘Wat doen we met dit stel verliefden?’ fluisterde een stem.

  ‘Afinaken.’

  ‘Ja, maar -’

  ‘En vlug wat. Gebruik het mes.’

  Uit een andere richting klonk een derde stem. ‘Wacht. Ik heb het gezicht van die knaap eerder gezien.’

  ‘Nou?’

  ‘Hé, dit is de man die ons hierheen heeft gevlogen... die Engelsman... eh... Masen. Ja, zo heet-ie: Masen.’ ‘Weet je het zeker?’ ‘Heel zeker.’

  Gefluisterd overleg. Een stem fluisterde: ‘Wacht hier. Ik ben zo terug.’

  ‘Zo terug’ betekende ruim een half uur. Intussen lieten onze cipiers ons geen moment los. Ik zag dat ze zelfs Marni een blinkend mes tegen de keel hielden. Ik was drijfnat en raakte gevoelloos van de kou. Eindelijk hoorde ik geritsel tussen de struiken. Een stem fluisterde: ‘Sacramento.’

  Mijn bewaker siste bij wijze van antwoord: ‘Berlijn.’

  Meer mensen kropen door de struiken naar ons toe. Toen hoorde ik een bekende stem verbaasd vragen: ‘David? Wat doe jij hier in godsnaam? De hand die mijn kaak omklemd hield, liet me los. Toen ik me omdraaide, zag ik Gabriel Deeds naar mij en Marni staren. Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht toen hij erop liet volgen: ‘En waarom zijn jullie poedelnaakt?’

  Vlug vertelde ik Gabriel wat er was gebeurd, met inbegrip van het schokkende nieuws dat de politie onze vliegboten had ontdekt. Onder het praten haalde ik mijn kleren uit de zak en trok ze aan. Marni volgde mijn voorbeeld.

  Gabriel klakte met zijn tong toen hij van de vliegtuigen hoorde. ‘Dan zullen we een andere manier moeten vinden om thuis te komen. Maar eerst brengen we jullie onder totdat deze operatie voorbij is.’

  ‘Daar komt niks van in. Vanaf nu draai ik helemaal mee. En ik ga Kerris zoeken om haar hier weg te halen.’

  ‘Als ze weg wil.’

  ‘Ik wil het haar zelf horen zeggen als dat niet zo is.’

  Gabriel knikte. ‘Goed. We kunnen echter tot morgenmiddag niets uitrichten. Al onze eenheden houden zich stil tot het Uur Nul. Op dat moment begint het vuurwerk. Ik leg het je nog wel uit.’

  Ik trok mijn vlieglaarzen over mijn nog klamme voeten. ‘Hoe zijn jullie langs die muur gekomen?’

  ‘We zijn er onderdoor gegaan.’ Hij keek naar Marni. ‘Ik veronderstel dat jouw gids die route niet kende.’ Er speelde een lachje om zijn mond. ‘Het zou je een paar natte voeten hebben bespaard... en een boel schaamte.’

  Na die woorden beduidde hij ons hem te volgen. ‘Let op waar je loopt. De sappeurs waren bezig springladingen te plaatsen toen ze jullie in de rivier zagen dartelen.’ Hij knikte naar een betonnen gebouw, tien meter verder. ‘Luchtafweerinstallatie, dus ssst.’ Hij legde zijn wijsvinger tegen zijn mond.

  Toen we de struiken uitkwamen, zag ik dat de sappeurs en Gabriel vrijetijdskleding droegen, zodat ze konden opgaan in de massa’s gewone New Yorkse burgers. Na een blik op Marni’s haveloze kleren fluisterde hij iets tegen een van de sappeurs, die dadelijk zijn trui uittrok en die aan Marni afstond. Ze trok hem over haar oude aan, zodat de scheuren en rafels aan het oog werden onttrokken. De geleende trui was bespottelijk lang, maar ze zag er nu minder uit als een ontsnapte uit het slavengetto.

  We hoefden trouwens niet ver te lopen. Nauwelijks een blok verder wees Gabriel naar een deur naast een helder verlicht café. Hij klopte aan en de deur ging een paar centimeter open. Toen de man achter de deur zich van Gabriels identiteit had vergewist, opende hij de deur helemaal.

  Voor ons liep een trap omlaag. Gabriel ging ons voor naar een grote kelderruimte, voor de helft volgestouwd met balen papier. Daarachter waren provisorische bedden van de balen gebouwd. In een hoek had iemand blikken voedsel en flessen water klaargezet.

  ‘Neem iets te eten,’ zei Gabriel met een uitnodigend handgebaar. ‘Het zijn maar bruine bonen in blik, vrees ik. Maar aan appeltaart en slagroom is er geen gebrek.’ Grijnzend liet hij erop volgen: ‘Het leek me verstandig een flinke voorraad aan te leggen, voor het geval Sam Dymes langs mocht komen.’

  ‘Waar is hij?’

  Gabriel haalde zijn schouders op. ‘Als altijd onderweg.’

  Ik keek Marni aan. Ze was genoeg hersteld van de ijzige zwempartij om toe te zijn aan een forse avondmaaltijd koude bonen. Het was intussen al drie uur. Het volgende uur kwamen meer sappeurs terug van hun opdrachten. Ze trokken hun schoenen uit en zochten meteen de provisorische bedden op.

  Gabriel gaf Marni en mij dekens. Toen zei hij ernstig: ‘Morgen is de grote dag, David. Zorg dat je goed uitrust.’

  Ik herinner me nog heel duidelijk dat ik, toen ik me op die hobbelige ‘matras’ van papier liet zakken, wist dat er één ding was waartoe ik niet in staat zou zijn: slapen. Toch had ik nauwelijks mijn ogen dichtgedaan - althans, voor m’n gevoel - toen ik ze weer opende en Gabriel gehurkt naast me zag zitten. Uit een raam onder een rooster boven mijn hoofd stroomde zonlicht naar binnen.

  ‘Er is koffie,’ zei hij met een ernstig gezicht. ‘Pak een beker en kom naar de tafel. Er zijn wat bijzonderheden die je moet weten.’

  Ik kwam bij hem aan tafel zitten. De stampende voeten boven het rooster vertelden me dat de bewoners van Manhattan aan de nieuwe dag waren begonnen. Ik keek naar de andere muur, waar een klok aan een spijker hing. Ernaast stond een bericht voor de eenheid die hier bivakkeerde: Stel je horloge gelijk met deze tijd. De klok wees tien voor tien aan. Ik had uitgeslapen! Marni zat bonen uit blik te eten en stak glimlachend een hand naar me op. Gelukkig hadden ze haar nieuwe kleren gegeven en haar lange rode haar glansde; ze moest het langdurig en grondig hebben geborsteld. Afgezien van dat litteken op haar gezicht had ze zo kunnen thuishoren in de jetset van Manhattan.

  Gabriel sloeg een map open. ‘Juist,’ zei hij. ‘Het gebeurt allemaal vanmiddag om vijf uur... het begin van het spitsuur. De straten zullen verstopt raken door de vele auto’s. De voetgangers die naar huis gaan, zullen elkaar verdringen op de trottoirs en in de ondergrondse.’ Hij wees naar de stadsplattegrond, die de karakteristieke wortel- ; vorm van het eiland Manhattan vertoonde. Wij zitten hier, in het noordelijk deel van East Side. We weten dat Christina Schofield en Kerris Baedekker zich in het Empire State Building bevinden.’

  ‘Weet Kerris wat er gaande is?’

  ‘Ze weet alleen dat er iets te gebeuren staat. Ze kent nog geen bijzonderheden. Torrence heeft haar opgedragen Christina gezelschap te houden om te zorgen dat ze het naar haar zin heeft... voordat ze haar gaan...’ Hij maakte een grimas van afkeer. ‘Opereren.’

  Ik heb gisteren gezien dat ze in de straten ten noorden van de Parallel meisjes bijeendreven. Ik veronderstel dat dat het begin is van de campagne.’

  ‘Dat heb je goed gezien, David. Bij iedere vrouw die een kind kan baren, wordt een bevrucht eitje geïmplanteerd. Ten noorden van de Parallel is het verplicht gesteld. Hier in de City zal het als een vaderlandslievende daad worden beschouwd... maar ik denk dat iedere vrouw die zich niet vrijwillig beschikbaar stelt om gastmoeder voor een van Christina’s eitjes te zijn, zwaar onder druk zal worden gezet. Na de mislukte poging om Christina per onderzeeër weg te halen is Torrence extra op zijn hoede voor ons.’

  ‘Ze zullen Christina dus niet naar het ziekenhuis overbrengen?’

  ‘Nee. Torrence heeft opdracht gegeven om een kantoorsuite vlak onder de top van het Empire State Building om te bouwen tot kliniek, met een eigen operatiekamer. Als Christinas eierstokken zijn geamputeerd, zullen de eitjes meteen worden vervoerd naar ziekenhuizen en kraamklinieken waar alles in gereedheid is gebracht voor het implantatieprogramma.’

  ‘Hoe komen we dat gebouw in, zodat we haar daar kunnen weghalen?’

  ‘Goeie vraag.’ Gabriel kreeg een zorgelijke blik in zijn ogen. ‘Een heel goeie vraag. We weten dat het geen sinecure zal zijn. Torrence is zeer begaan met zijn eigen veiligheid. In de gebouwen rondom het Empire State Building heeft hij het leeuwendeel van zijn strijdmacht permanent in staat van paraatheid. Ze worden ondersteund door tanks en pantserwagens. Zijn eigen lijfwacht — de Garde — is in het Empire State zelf geconcentreerd. Die gardisten zijn meedogenloos en knappen al het vuile werk voor hem op.

  ‘Wij beschikken over pakweg zestig mariniers. Denk je dat we met zo weinig mensen dat "fort" kunnen veroveren?’

  ‘Kijk eens, we kunnen niet op brute kracht vertrouwen.’ Gabriel tikte met zijn vlezige wijsvinger op de kaart. ‘Sam Dymes denkt dat we alleen kans van slagen hebben als we de hoofdmacht van Torrences leger naar het uiterste zuiden van het eiland kunnen lokken - helemaal hier in TriBeCa en zuidelijk Manhattan. Hij wil een flink deel van onze mariniers, sappeurs en mollen daar gebruiken om een aanval te ondernemen op de kustbatterijen, zodat Torrence het idee krijgt dat dit de voorbode is van een grote invasie vanuit zee.’ Gabriel lachte grimmig. ‘Een van onze geheime wapens is het spitsuur op Manhattan. Het stikt in de straten van de auto’s als wij de aanval inzetten op de zware kanonnen daar op de oevers van de rivier. De tanks en pantserwagens van Torrence zullen vanuit het hart van de stad naar Lower Manhattan moeten rijden. Dat is een afstand van slechts enkele mijlen, maar met een beetje geluk - en nog wat ondeugende streken van onze kant - zullen ze een uur nodig hebben om door het verkeer heen te komen.’

  ‘Dat neemt niet weg dat onze mariniers in het gunstigste geval slechts over mitrailleurs beschikken. Ze hebben geen schijn van kans tegen tanks.’

  ‘Om die reden zullen de mariniers, zodra ze hen zien aankomen, hun afleidende aanval afbreken en te voet teruggaan naar het Empire State. De straten in Greenwich Village zijn een tikje aan de smalle kant; daar laten we dus een paar sappeurs op los om het verkeer nog een beetje meer te hinderen.’

  Ik overdacht het plan. Het klonk goed doordacht. Ik herinnerde me iets wat Gabriel tegen me had gezegd. ‘Je zei dat het spitsuur één van onze geheime wapens is. Wat is het andere?’

  ‘Ze noemen ons niet voor niets de Houtvesters,’ grijnsde Gabriel. ‘Wij hebben jarenlang de triffidplanten gebruikt als een belangrijke verdedigingslinie tegen Torrence. Deze keer gebruiken we ze opnieuw.’

  ‘Hoe dan?’

  ‘Zie je die bruggen over de East-rivier? Ze zijn stuk voor stuk afgesloten met een tien meter hoog hek. We hebben springladingen aangebracht om die hekken om vijf uur op te blazen.’

  Ik floot zacht. Gabriel vervolgde: ‘Torrences mensen zullen te maken krijgen met massa’s triffidplanten als die krengen massaal over de bruggen naar Manhattan optrekken. En iedere Torrence-soldaat die we kunnen weghouden van het Empire State maakt het halen van ons eerste doel een beetje eenvoudiger.’

  ‘Gabe,’ zei ik, ‘er zijn tienduizenden mannen, vrouwen en kinderen op dit eiland. Het zijn onschuldige mensen die niets met het regime-Torrence te maken hebben. Zo krijgen jullie bloed aan je handen.’

  Gabriel was het niet met me eens. ‘New York heeft een rampenplan. Zodra de alarmsirenes loeien - en ze zullen overal in deze vervloekte stad loeien, dat kan ik je verzekeren - zullen de mensen, als ze niet in de buurt van hun huis zijn, dekking zoeken in de tunnels van de ondergrondse. En als eenmaal de stroomtoevoer naar de spoorlijnen is afgesneden, kunnen vele duizenden daar terecht. Geloof me, David, de bevolking zelf zal veilig zijn.’

  Ik schepte adem. De gedachte om triffids aan te moedigen om een tot nu toe veilig gebied binnen te trekken, stuitte me tegen de borst. ‘Nog iets anders dat ik zou moeten weten?’

  ‘Alleen dat er nog een paar verrassingen achter de hand worden gehouden.’

  ‘Zoals?’

  ‘Tja, David Masen, die worden zelfs voor mij geheim gehouden.’

  Er zouden inderdaad nog verrassingen komen. Alleen waren ze niet allemaal bedacht door de uiterst bekwame Sam Dymes.
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  De aanloop naar vijf uur die middag verliep traag. Een pijnlijk soort traagheid dat door het loodzware tikken van de klok aan de muur allesbehalve werd verlicht.

  Tegen de middag was het merendeel van de eenheid die in de kelderruimte had gebivakkeerd naar zijn bestemming vertrokken. Zelf doodde ik de tijd met schaken tegen Marni. Ze had een schaakspel gevonden in een reis-etui dat door een van de sappeurs was achtergelaten. Tijdens onze derde partij, toen haar koningin, toren en loper opnieuw mijn koning in een hoek hadden gedreven, vond ik het nauwelijks erg toen Gabriel aankondigde: ‘Oké, David. Tijd om op te breken. Hij knikte naar een kist waaruit een aantal lopen naar het plafond wees. ‘Je kunt met handgranaten en een lichte mitrailleur overweg?’

  Ik knikte.

  ‘Mooi. Kies maar uit. De Ingram weegt het minst maar de ouwe M3A1 heeft meer vuurkracht. O, das waar ook. Als straks de bom barst en iemand die jij niet kent je het woord "Sacramento" toebrult, zeg je "Berlijn!" Anders loop je kans dat ze je doodschieten.’

  Dat leek me nuttige informatie. Ik hoopte dat ik eraan zou denken als het zover kwam.

  Vijf uur. Spitsuur. Het verkeerslawaai buiten was flink toegenomen. Over het rooster boven het kelderraam stampten veel meer voeten. Wat ik niet hoorde, waren explosies, evenmin als het vuren van Houtvesters die de kustbatterijen bestookten. Gabriel scheen mijn gedachten te lezen. ‘We zijn te ver weg om het opblazen van de brughekken te horen. En dat maakt ons voorlopig het leven gemakkelijker. Klaar?’

  Ik knikte. Afgezien van Marni, Gabriel en ikzelf waren er nog vijf Houtvesters. Ze droegen allemaal wapens die ze verborgen hielden in tassen of kisten voor muziekinstrumenten. Gabriel droeg een gitaarkist die een lichte mitrailleur en een flink aantal handgranaten bevatte. Mijn lichte mitrailleur had een knus onderkomen in een sterke boodschappentas.

  Gabriel sprak iedereen toe. ‘Het is zover. De aanvallen zijn nu begonnen. Het duurt op zijn minst vijf minuten voordat het nieuws openbaar is gemaakt. We verspreiden ons op straat in paren en lopen gewoon... en ik bedoel lopen. Zorg dat het eruitziet alsof je naar huis verlangt, na een zware dag op kantoor.’ Hij knikte ieder van ons toe. ‘Veel geluk. Ik wil jullie stuk voor stuk naar huis zien gaan. Benjamin, jij gaat voorop.’

  Even later waren we op weg. Tegen de tijd dat we bij het Empire State kwamen zou de aanval van de Houtvesters op het gebouw nagenoeg zijn beslag moeten hebben gekregen. Daarna waren onze bevelen kort en eenvoudig -bijna verontrustend kort en eenvoudig. Wij moesten ons hergroeperen en naar het noorden optrekken, op weg naar de 102nd Street Parallel. Vandaar uit zouden we onze vliegboten moeten heroveren voor de retourvlucht. Met een toenemend gevoel van onbehagen besefte ik dat we niet alleen vechtend de hangars zouden moeten veroveren, maar dat er ook een dikke kans was dat de mannen van Torrence die de toestellen moesten bewaken de ontstekingskabels of hoofdkabels zouden hebben losgehaald, zodat de motoren niet konden starten. Dan zaten we in de val. En dan? Ik hoopte maar dat Sam Dymes een noodplan achter de hand had.

  Ik richtte mijn aandacht weer op het straatbeeld. Het wemelde overal van de auto’s en de voetgangers. Het zag eruit als ieder ander spitsuur dat ik in New York had meegemaakt. Ik wist echter dat er op enkele kilometers afstand een verwoede strijd om het bezit van de kustbatterijen was ontbrand.

  Marni liep met gebogen hoofd naast me; ze deed alle mogelijke moeite om haar verminkte gezicht te verbergen onder haar lange, rode haar. Een eindje voor ons liep Gabriel, met die lange, soepele pas van hem.

  ‘Hé, Gabe!’ De stem was van een taxichauffeur. ‘Ik heb jou al in geen weken gezien... waar zit je toch, man?’

  Mijn maag trok samen. Gabriel moest in New York boven aan de lijst van gezochte misdadigers staan. Als hij door een politieagent werd herkend, zou de strijd weleens veel eerder kunnen uitbarsten dan de bedoeling was. Grijnzend en op het oog ontspannen wisselde hij een paar woorden met de taxichauffeur en wees toen op zijn horloge, kennelijk om de man duidelijk te maken dat hij haast had. Op dat moment sprong het stoplicht op groen en zette het stilstaande verkeer zich grommend in beweging-

  Gabriel liep verder, maar hij besteedde nu meer aandacht aan de inzittenden van auto’s en de mensen op het trottoir. Hij tilde zelfs de gitaarkist voor zijn borst om het deksel ogenblikkelijk open te kunnen maken.

  Zelf trok ik de rits van de boodschappentas een eindje open en ving een glimp op van het dofglanzende, zwarte metaal. Ik deed de rits iets verder dicht om te voorkomen dat voorbijgangers het wapen konden zien. Ik wist echter dat ik klaar was om te schieten als dat nodig mocht zijn.

  Het verkeer om ons heen was nog altijd volop in beweging. Nog steeds zag het eruit als een gewoon spitsuur in de stad. In restaurants zaten mensen achter de koffie. Een jongen verkocht kranten op een straathoek. De verkeerslichten sprongen van rood naar groen en van groen naar oranje en rood. De lichten bij de oversteekplaatsen waarschuwden knipperend en bellend: ‘ Walk... Don’t Walk. Wij lieten ons door de stroom voetgangers meevoeren.

  Op dat moment zei een stem in mijn hoofd: Er is iets misgegaan. Ze hebben de aanval afgelast. Alles is naar de maan.

  Toch liep Gabriel door, twintig meter voor me uit. Achter mij liepen de andere Houtvesters twee aan twee en deden hun best om eruit te zien als normale burgers.

  Door de spanning was mijn mond zo kurkdroog geworden, dat — tegen de tijd dat we Fifth Avenue hadden bereikt — mijn tong aan mijn gehemelte leek te zijn gelast. Inmiddels zag ik duidelijk het Empire State Building, circa vierhonderd meter verder. De wolkenkrabber glinsterde in de namiddagzon en verhief zich onaangedaan en sereen boven de drukke straten.

  In elk geval was er niets te zien van een gewapende aanval op het gebouw. Het enige wat ik hoorde, waren de auto’s, de roep van broodjesventers, flarden muziek uit de open deur van een kledingzaak. Nog altijd geen geweerschot. Niet één.

  Gabriel bleef eruitzien als een man die op weg was naar huis, met niets belangrijkers aan zijn hoofd dan een koud biertje. Op dat moment brak de hel los.

  Gabriel bleef abrupt staan en keek met een ruk om naar mij. De uitdrukking op zijn gezicht stond me niet aan. Een mengeling van schrik en verbijstering. Ik haastte me naar voren, op zoek naar de bron van het geschreeuw. Toen zag ik het. Het had niets te maken met wat er in het Empire State gebeurde. Het was een vloedgolf van mensen die uit een van de zijstraten kwam opzetten.

  Een gele taxi raasde luid claxonnerend over het trottoir. Een vrachtwagen deed pogingen om zich slingerend een weg te banen door het verkeer, maar botste tegen een bus. De voetgangers vluchten voor iets, renden en strompelden allemaal dezelfde richting uit. Ik stond verbaasd toe te kijken toen deze menselijke vloedgolf over Fifth Avenue stroomde en in de straten aan de overzijde verdween. Ik kon er geen touw aan vastknopen.

  Ik haalde Gabriel in. ‘Gabe, wat gebeurt er?’

  ‘Geen idee.’

  ‘Ik hoor geen schoten.’

  ‘Ik evenmin.’

  ‘Waar vluchten al die mensen dan voor?’

  ‘Ik mag hangen als ik het weet. Maar wat het ook is, ze doen het in hun broek van angst.’

  We keken toe toen er uit de zijstraat nog meer door paniek bevangen mensen golfden. Ze lieten hun plastic tassen, aktetassen en boodschappentassen vallen. Sommigen hadden zelfs hun schoenen uitgeschopt, in hun waanzinnige haast om te ontsnappen.

  Maar waaraan?

  Ik waagde me tussen het verkeer, dat inmiddels tot staan was gekomen. Een vrachtwagen denderde een zijstraat uit en ramde een paar stilstaande auto’s op Fifth Avenue. Nu was de hele straat geblokkeerd.

  Terwijl ik tussen de auto’s verder liep, keek ik de straat in kwestie in. Nog steeds renden er New Yorkers uit. Sommigen waren zo in paniek dat ze struikelden en op hun gezicht vielen. Anderen tuimelden over hen heen. Terwijl mensen worstelden om weer overeind te komen, werden ze onder de voet gelopen door de eindeloze stroom rennende mannen en vrouwen.

  Toen zag ik de oorzaak van de paniek en voelde ik mijn bloed veranderen in ijs, terwijl ik vol ongeloof naar het ding staarde dat achter een hoek vandaan kwam. Het was achttien meter hoog en de stam zwaaide heen en weer en naar voren en achteren, zodat de donkergroene bladeren sidderden bij iedere moeizame stap. De kegel in de top draaide langzaam van links naar rechts. Dit was erger dan de ergste nachtmerrie. Met de snelheid van een blikseminslag kwam de zwiepangel striemend neer op de gevallen mensen. Keer op keer sloeg de monsterlijke triffid toe, als een slavendrijver met een zweep.

  De lucht was vervuld van doodskreten die me door merg en been gingen. De triffid bleef op een hoek staan. Hij had geen haast. Helemaal geen haast. De kegel leek de straat te scannen. Toen waggelde hij verder, links en rechts achteloos mensen dodend.

  ‘Verdomme,’ hijgde Gabriel, wiens donkere ogen glansden van afschuw. ‘Hoe kan een triffid zo diep zijn doorgedrongen in de City? En moet je zien hoe groot dat ding is.’

  ‘Volgens jou hebben de geniesoldaten de hekken op de bruggen opgeblazen.’

  ‘Ja, maar dat zou de triffids nog niet toelaten tot de stad zelf. Er zijn triffidbestrijdingsteams geposteerd om ze op te vangen. Ze zouden dit monster hier hebben verbrand zodra het van de brug kwam. Het is onmogelijk dat er triffids in deze straten opduiken!’

  ‘Nou, deze hier heeft het geflikt.’ Ik knikte naar de plant die op zijn drie zware en merkwaardig korte stomppoten voort waggelde. Ik had nog nooit een exemplaar van dit formaat gezien. Net als de watervariant die we in Columbus Pond hadden gezien, moesten deze immense triffidvarianten zich ergens in het achterland van Amerika hebben ontwikkeld, ver van menselijke ogen. Ook dit wees erop dat de planten verstand hadden. Zou het ‘opperbevel’ van de triffids deze variant verborgen hebben gehouden, als een geheim wapen dat moest worden gelanceerd op het moment dat de mensheid het kwetsbaarst was? Dit monster was zeker vijf keer zo hoog als de hoogste triffid die ik ooit had gezien. En hij leek zich vijf keer zo snel te verplaatsen ook. Hij stak de straat over en verdween in een zijstraat.

  ‘Maak je daar maar geen zorgen over,’ zei Gabriel. ‘De bestrijdingsteams zullen hem binnen de kortste keren verbranden.’

  Hij was nauwelijks uitgesproken of een grote, groene massa leek achter ons uit een andere zijstraat te barsten. Ik telde een stuk of acht moordplanten. Ze waren even hoog als hun soortgenoot, die zojuist was afgeslagen naar Times Square. Zwiepangels kwamen striemend neer. Nog meer gegil en doodskreten. Nu was de paniek totaal. Motoren brulden doordat bestuurders probeerden een ontsnappingsroute te vinden, maar omdat het verkeer muurvast zat, konden ze alleen maar andere auto’s rammen. Veel automobilisten vertrouwden op de bescherming van hun voertuig en bleven er ineengedoken in zitten, de ramen potdicht. Ze zouden echter ontdekken dat ze minder veilig waren dan ze hadden gehoopt. De geweldige slagkracht van de gigantische angels verbrijzelde autoruiten met één klap, en de volgende zweepslag raakte de inzittenden van de desbetreffende auto en vergiftigde hen binnen enkele seconden.

  De automobilisten begrepen al gauw dat ze alleen te voet een kans hadden om te ontsnappen, zodat de meesten hun portier opengooiden en weg sprintten. Velen waren niet vlug genoeg. De zwiepangels van dertig meter lang knalden met dodelijke trefzekerheid en raakten onbeschermde gezichten. Binnen enkele minuten lagen er tientallen lichamen op straat te stuiptrekken.

  Schreeuwende mannen en vrouwen renden een richting uit die veilig leek, maar dan zagen ze zich geconfronteerd met een andere triffid, waarna ze weer terug renden.

  Ik keek de straat in. De smalle ingang van een station van de ondergrondse was verstopt geraakt met in panische angst vluchtende New Yorkers. De mensen vochten zich een weg naar de onderaardse tunnel die, zo hoopten ze, veilig zou zijn. Het specifieke timbre van dit wanhopige gebrul trok de aandacht van een triffid. Hij was waggelend op weg naar het noorden, maar bleef nu staan. De kegel op de top draaide zich om, en hij keek naar de mensenmassa die zich over de smalle trap probeerde te persen. Nu hij wist waar hij een gemakkelijke prooi kon vinden, koerste hij met grote stappen regelrecht af op de vechtende mensenmassa.

  En deze monsterlijke triffid verplaatste zich snel. De stam zwiepte machtig heen en weer, hoog boven de daken van vrachtauto’s en bussen uit. Ik zag hoe de zwiepangel vliegensvlug werd opgerold, klaar om toe te slaan. Ik had genoeg gezien. Ik rukte de lichte mitrailleur uit de tas, richtte en loste een lang salvo op de monsterlijke moordplant, waarbij ik de kegel aan flarden schoot en de zwiepangel verwoestte.

  Gabriels woedende blik trof me als een dolkstoot. ‘Dat had je niet moeten doen, David.’

  ‘Ik ga niet werkeloos staan toekijken hoe massa’s onschuldige mensen door deze monsters worden afgeslacht.’

  ‘David, dat is niet onze doelstelling.’

  ‘De doelstelling kan me gestolen worden.’

  De schoten hadden de aandacht van andere triffids getrokken. Gretig kwamen ze aanstampen door de straat. In panische angst vluchtten massa’s mensen onze richting uit. Marni werd omver gegooid. Ik greep haar beet en sleepte haar naar de betrekkelijke veiligheid van een winkelportiek.

  ‘Mooi, David,’ zei Gabriel, ‘je hebt die grote jongens hierheen gehaald. Wat nu?’

  Ik keek naar de zwaaiende stammen van de aanstormende, immense planten. Ik zou onmogelijk al hun kegels kunnen vernietigen. ‘Hou vast.’ Ik drukte Gabriel de lichte mitrailleur in handen. Toen wendde ik me tot Marni. ‘Help me om de autoradio’s aan te zetten. Zoveel mogelijk radio’s! En zet het volume op maximum!’

  Gabriels gezicht sprak boekdelen: hij dacht dat ik stapelgek was geworden. Marni aarzelde niet. Ze rende met mij langs een lange rij tot stilstand gekomen auto’s. Ze waren allemaal leeg; van sommige draaide de motor nog. Het kostte maar een seconde om de radio aan te zetten en het volume op te voeren. Binnen de kortste keren ontstond er een kakofonie van klassieke muziek, jazz en praatzenders uit de open portieren.

  Marni en ik werkten terug in de richting van Gabriel en we draaiden de radio’s zo hard dat we de carrosserie van de auto’s onder onze handen voelden trillen.

  Tegen die tijd hadden de triffids ons al moeten bereiken. Ze stopten echter bij iedere auto om de bron van het geluid te onderzoeken. Ik had net de cabine van een vrachtwagen bereikt en de radio aangezet toen de bluess gitaarmuziek plotseling ophield. Een vrouwenstem zei op dringende toon: ‘Attentie, attentie alstublieft. Er zijn triffids op Manhattan gesignaleerd. Als u thuis bent, of in een veilig gebouw, blijf dan waar u bent. Als u in een auto zit of dit hoort in een openbare gelegenheid, zoek dan een goed heenkomen achter de 102nd Street Parallel. De poorten zullen voor u worden geopend -’

  Op dat moment had ik te veel zorgen aan mijn hoofd om stil te staan bij wat er zou gebeuren als tienduizenden New Yorkers abrupt in dat onmenselijke getto achter de gevangenismuur zouden belanden.

  ‘Slimme zet, David,’ erkende Gabriel met tegenzin. ‘Je hebt die mensen de kans gegeven hun huid te redden.’ Hij gaf me de lichte mitrailleur terug. ‘Het is nu tijd om te doen waarvoor we gekomen zijn. Kom mee.’

  Met die woorden ging hij onze kleine groep voor in de richting van het Empire State Building. Inmiddels waren de straten grotendeels verlaten. Mensen waren ofwel de kantoorpanden ingevlucht, of rennend op weg naar een tunnel van de ondergrondse. Daar konden die monsterlijke triffids hen niet bereiken.

  Dat konden wij niet zeggen. We moesten ons voortdurend een weg banen door de chaos van achtergelaten auto’s terwijl steeds meer triffids Fifth Avenue bestormden. Nu pas werd me duidelijk dat dit geen lukrake moordpartij van een paar geïsoleerd opererende triffids was, maar een gecoördineerde aanval. Voorzover ik het kon overzien, trokken ze van oost naar west en dreven de mensen voor zich uit. Bij iedere straathoek lieten ze een triffidschildwacht achter. Als dit zo doorging, zouden de triffids spoedig in staat zijn om alle onbeschermde voetgangers de weg te versperren. Bovendien zou het enorme formaat van deze monsters het onmogelijk maken om ze met een auto opzij te schuiven. Er zouden vlammenwerpers en bulldozers aan te pas moeten komen.

  We waren honderd meter van het Empire State verwijderd toen ik een jonge vrouw voor me zag opduiken, met een geweer dat op mij was gericht.

  ‘Sacramento!’ De loop wees naar mijn hart.

  ‘Berlijn!’ Het woord kwam automatisch over mijn lippen.

  Ze knikte. ‘Oké. Blijf hier.’ Toen wendde ze zich tot Gabriel. ‘De mariniers gaan nu naar binnen, commandant. Ze zijn een poosje door triffids in het zuiden opgehouden.’

  ‘Waar komen verdomme al die monsters vandaan?’

  ‘We hebben de plannen moeten wijzigen, commandant. De genie heeft niet alleen de brughekken opgeblazen, maar ook de tunnels onder de rivier geopend.

  ‘Grote God... Dat betekent dat de triffids midden in de City onder de grond vandaan komen!’

  ‘Dat lijkt mij een tamelijk cynische tactiek,’ zei ik. ‘De mensen in de straten hadden geen schijn van kans. Of schrijven we dit gruwelijke bloedbad af als een onfortuinlijk incident?’

  Gabriels ogen werden hard. ‘Er zijn genoeg mensen die dit Bijltjesdag zouden noemen. Hun verdiende loon.’

  Ik keek Fifth Avenue in en wist dat een eventuele discussie over de morele aspecten van de houtvesterlijke tactiek zou moeten wachten. De dichtstbijzijnde triffid was nog maar enkele honderden meters van ons vandaan. En bovendien schenen ze vooral belangstelling te hebben voor óns. ‘Ik geloof niet dat het erg gezond is om hier nog langer te staan praten,’ zei ik.

  Een geweldige explosie overstemde Gabriels antwoord. Met een ruk draaide ik me om en zag rook opbollen uit de voet van het Empire State Building. Gabriel keek me grimmig aan. ‘Ze gaan naar binnen,’ zei hij. Toen rende hij naar het immense bouwwerk dat Torrences hoofdkwartier was, en tevens zijn keizerlijke paleis.

  Ik volgde hem, precies op het moment dat het schieten begon.
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  Teams van Houtvester-mariniers doken op vanachter auto’s of uit portieken en stormden naar de voet van de wolkenkrabber. De rook was inmiddels ver genoeg opgetrokken, zodat ik kon zien dat een stel dubbele deuren door een explosie naar binnen was gedrukt. Met korte vuurstoten uit hun automatische wapens stormden de mariniers erdoorheen en maaiden alles neer wat verzet bood.

  Ook de leden van onze groep trokken in allerijl hun-wapens uit hun tas of kist en stormden naar voren. Gabriel Deeds wipte de sloten van zijn gitaarkist open. Hij pakte zijn mitrailleur en hing de rugzak vol granaten aan zijn schouder. Toen ik omkeek, zag ik nog meer monsterlijke triffids. Ze verplaatsten zich doelbewust met ontzagwekkende gratie, waarbij hun achttien tot twintig meter hoge stam zwiepte en zwaaide met de dreiging van een gigantische cobra, terwijl hun kegel van links naar rechts draaide om de straat af te speuren. Met onvoorstelbare accuratesse lieten ze hun zwiepangels knallen. Ik zag een man die zo onvoorzichtig was uit een raam op de derde verdieping te gluren. De angel trof zijn gezicht. Hij tuimelde omlaag en zijn doodsgil veroorzaakte luide echo’s in de stille straat.

  Het leek erop dat we een verbond hadden gesloten met de duivel zelf. Ik had echter geen tijd om na te denken over de ethische kant van het loslaten van deze monsters midden in Manhattan. Ik had nu de gapende ingang van het Empire State recht voor me. Het met kogels doorzeefde lijk van een marinier lag op de resten van de opgeblazen deuren. Seconden later volgde ik Gabriel naar binnen. Marni bleef vlak bij me. Dit was geen plaats voor haar, maar ik kon haar ook niet overlaten aan de genade van de gigantische moordplanten buiten.

  In het Empire State heerste één grote chaos. Overal rennende mensen, waar ik ook keek. Sommigen vuurden wapens af. Anderen vluchtten voor hun leven. In deze besloten ruimte was het gehamer van de lichte mitrailleurs en de zware dreunen van exploderende handgranaten hard genoeg om mij het idee te geven dat mijn schedel werd verbrijzeld. Blauwe rook vertroebelde de lucht. De grond lag bezaaid met dode of zwaargewonde mannen en vrouwen.

  Ik dook weg achter een bank voor bezoekers. Gabriel en Marni hurkten naast me neer. We bevonden ons in een immense entreehal. Ik was hier al eerder geweest, tijdens mijn bezoek aan Torrence, samen met Kerris. Ik herkende de standbeelden van Alexander de Grote, Julius Caesar en Hadrianus, en hier en daar groepjes potvarens die groene eilandjes vormden.

  Nu ook kon ik het patroon van de stormloop overzien. De mariniers renden in kleine groepen van vijf of zes mannen om beurten naar voren. Als het ene team naar voren stormde en een aanvalsdoel bezette, volgde het tweede team om het volgende aanvalsdoel te bestormen enzovoort.

  Uit de groepjes varens - waarachter Torrences gardisten zich moesten hebben verschanst - braakten mitrailleurs golven kogels uit. De bevestiging van dit feit kreeg ik toen een marinier een granaat in een groep varens gooide. De explosie blies het groen op en onthulde een lage, betonnen fortificatie met dikke muren - ook wel een ‘pillendoos’ genoemd. Door sleuven in de muren spuwden de mitrailleurs hun dodelijke projectielen uit.

  De rennende mariniers werden neergemaaid als rietstengels. Er stroomde bloed over de tapijten. ‘Verdomme,’ hijgde Gabriel, ‘we krijgen er ongenadig van langs.’

  ‘Wat nu?’

  ‘Duw deze bank naar voren. Hou hem haaks op die pillendoos... en zorg in godsnaam dat je zo laag mogelijk blijft.’ Gedrieën duwden we de bank richting pillendoos. Als schild stelde het ding weinig voor. In het gunstigste geval zouden de schutters in de pillendoos onze nadering temidden van dit bloedbad pas opmerken als het te laat was.

  Toen we dertig passen van de pillendoos verwijderd waren, toverde Gabriel een wapen te voorschijn met een uitzonderlijk brede loop. Hij duwde een patroon in de kamer die er merkwaardig bol uitzag. ‘Laag blijven!’ Hij vuurde het granaatpistool af op de pillendoos. Het projectiel raakte de betonnen flank en explodeerde met een enorme dreun.

  ‘Verdomme, mijn handen trillen te veel.’ Hij laadde het ding opnieuw, haalde diep adem en vuurde opnieuw. Deze keer zoéfde het projectiel door de sleuf de pillendoos in. Ik gluurde voorzichtig boven de bank uit en zag hoe de explosie wit stof liet opwaaien van het hele exterieur van de pillendoos. Meteen zag ik rook uit de schietsleuf kolken. De mitrailleurs zwegen nu.

  Op dat moment voelde Gabriel een hand op zijn schouder. ‘Goed geschoten, Gabe.’

  Toen ik me omdraaide, zag ik Sam Dymes, die ons met een grimmig lachje aankeek. ‘Als we de foyer eenmaal bezet hebben, is het op een oor na gevild.’ Sam knikte me toe. ‘Ik zie dat je je bij het team hebt aangesloten?’

  ‘Ik moest hier toevallig ook zijn, Sam.’

  ‘Het verheugt me meer dan ik kan zeggen jou hier te zien, David. Het ziet ernaar uit dat we iedereen nodig zullen hebben die een wapen kan vasthouden.’ Zijn hand tastte naar zijn elleboog, waar bloed zijn shirt rood kleurde. ‘Een splinter van een handgranaat, meer niet. Ik had dat pestding verder moeten werpen.’ Hij schudde spijtig het hoofd. ‘Een koekje van eigen deeg, zoals het gezegde luidt.’

  Voor ons stormde een zwerm mensen in zwart uniform een trap af. ‘Iemand heeft de garde gealarmeerd,’ mompelde Gabriel.

  Ik bracht mijn lichte mitrailleur omhoog en loste een venijnig salvo op de groep zwaarbewapende gardisten. Verscheidene gardisten zakten in elkaar of vielen voorover de trap af. Gabriel vuurde een van zijn granaten af. De explosie velde nog meer gardisten.

  Op dat moment zag ik vanuit mijn ooghoeken iets groens flitsen. Een van onze geniesoldaten zakte opeens door zijn knieën, tastend naar zijn nek. Met een hartverscheurende kreet viel hij voorover en begon te stuiptrekken. Achter hem zag ik een jonge reuzentriffid die kans had gezien het gebouw binnen te komen. Hoewel hij nauwelijks twee meter was, was zijn angel dodelijk. Ik loste een kort salvo, dat de kegel vernielde en de zwiepangel aan flarden rukte.

  ‘De triffids zitten ons op de hielen!’ schreeuwde ik. ‘We moeten weg uit deze foyer.’

  Sams gezicht stond grimmig. ‘Zo te zien zitten we klem.’

  Hij had gelijk. Vóór ons drongen de zwarte gardisten de foyer in; achter ons leek de straat te veranderen in een soort betoverd bos - hoewel ‘betoverd’ misschien niet het goede woord was. Waar eerst betonnen trottoirs, naakte muren en asfalt waren, bezaaid met vastgelopen auto’s, bevond zich nu een groene jungle, gevormd door de triffids die Manhattan hadden overstroomd.

  Ik wees naar een gang aan de overkant van de foyer. ‘Daarginds is een lift,’ schreeuwde ik. ‘Laten we die nemen.’

  ‘We hebben de foyer nog niet in handen.’

  ‘Laat die kerels van Torrence het maar uitvechten met de triffids. Kom mee!’

  Ik rende achter de bank vandaan, op de voet gevolgd door Gabriel, Marni en Sam. Toen we de lift bereikten, hadden we gezelschap gekregen van een paar mariniers, bewapend met zware mitrailleurs. Gabriel keek met argwaan naar de lift. ‘Stel dat dit ding is uitgeschakeld?’

  ‘Er is maar een manier om daar achter te komen.’ Ik trok aan de deur. Die gleed open en onthulde een oase van glanzend mahoniehout. Spiegels weerkaatsten onze door de rook beroete gezichten.

  ‘Vlug, erin.’

  Er was geen seconde te verliezen. Vlakbij ons zwaaide een deur open en onthulde het verbaasde gezicht van een gardist. Hij bracht met een ruk zijn geweer omhoog, maar onze mariniers waren hem vóór. Er bleef niet veel van hem over. Uit de ruimte achter de deur doken echter nog meer mannen op, en ze begonnen op ons te vuren.

  Zodra iedereen in de lift stond, rukte ik de deur dicht. Het was een van die antieke, met de hand bediende liften. In plaats van de knop voor de gewenste verdieping in te drukken, was er alleen een handwiel met een pijl die omhoog of omlaag kon worden gedraaid: Up of Down. Ik draaide aan het handwiel. Met een schok begon de lift in een statig tempo te stijgen.

  Iets te statig. Aan de andere kant van de glazen deur dook een schimmige figuur op, die dwars door het glas op ons wilde schieten. Ik loste een salvo om het hem te beletten. Een tel later was de lift hoog genoeg om ons te beschermen. Sam Dymes omklemde nog steeds zijn bebloede elleboog en knikte met een flauw lachje naar de verbrijzelde spiegel achter hem. ‘Dat betekent zeven jaar tegenslag voor de arme drommel.’

  Krakend van ouderdom, droeg de eerbiedwaardige lift ons omhoog. Een vlugge blik om me heen overtuigde me ervan dat we allemaal - op Sams elleboog na - ongedeerd waren. Marni keek me aan, een vastberaden blik in haar groene ogen. Ik gaf haar een automatisch pistool. Na de veiligheidspal te hebben gecontroleerd en omgelegd, zei ik: ‘Als het nodig mocht zijn, richt je dit ding met beide handen en haalt de trekker over, afgesproken?’

  Ze knikte.

  Gabriel en de mariniers benutten de tijd om hun wapens te herladen. Ik volgde hun voorbeeld door een vol magazijn in mijn lichte mitrailleur te rammen. Sam knikte naar de stijgende hand die de verdieping nummers aangaf. ‘We moeten naar de negentigste verdieping... maar hou je gereed. Iets vertelt me dat er een ontvangstcomité op ons staat te wachten.’

  ‘Dan kunnen we er beter op de eenennegentigste uitstappen,’ opperde ik. ‘Met een beetje geluk verwachten ze ons daar niet. Dan kunnen we over de trap naar de negentigste.’

  ‘Goed idee.’ Sams gezicht vertrok van pijn toen hij zijn gewonde arm strekte en boog. ‘Weet iemand hoe je dit ding bedient?’

  Marni knikte en ging bij het handwiel staan.

  ‘Goed, we gaan er pas uit op de eenennegentigste.’ Sam trok een pistool achter zijn broekriem vandaan. ‘Maar als die gardisten van Torrences schietgraag zijn, zullen ze een massa lood door de deur schieten als we voorbijkomen. Ga allemaal zo plat mogelijk tegen de liftwanden staan... Nee, niet tegen de achterwand! Hier, aan weerskanten van de deur.’

  Nu begon het wachten. De hand boven de deur wees naar het cijfer 81 en verplaatste zich langzaam naar 82. De geluiden van de strijd in de foyer waren bijna niet meer te horen, zodat ik in de lift — behalve het gekraak van kabels en gepiep van de hijskatrollen — de ademhaling van de andere leden van onze groep duidelijk kon horen.

  We hadden geen plan voor de aanval die we gingen ondernemen, zodat ik niets in gedachten kon repeteren. Het enige wat ik kon doen, was afwachten wat er zou gaan gebeuren. ‘Zet je schrap,’ waarschuwde Sam. Zijn stem klonk gespannen. ‘We zijn bijna bij negentig.’

  Achter het gebarsten glas van onze liftdeur maakte duisternis plaats voor een band van licht toen we de negentigste verdieping bereikten. Ik had een massaal salvo door de liftdeur verwacht. Niets. De lift bleef krakend stijgen.

  Marni zette hem stil op de volgende verdieping. De twee mariniers waren er als eersten uit. Ze posteerden zich rug aan rug, de mitrailleurs schietklaar. Ze beduidden ons met een hoofdknik dat we eruit konden. Ik stond in een gang met kantoren aan weerskanten. De verdieping leek verlaten. Een bordje wees ons waar het trappenhuis was.

  Onderweg trapten de mariniers iedere deur in die verdacht leek. In een van de kantoren had een zestal mensen zich achter een rij archiefkasten verborgen. ‘Niet schieten!’ jammerde een man met grijs haar.

  ‘Wij schieten niet op jullie zolang jullie niet op ons schieten,’ zei Sam beleefd. ‘Beschikken jullie over wapens?’

  ‘Nee, eh... commandant. Wij zijn archiefbeheerders.’

  ‘Archiefbeheerders?’

  ‘Ja, commandant.’

  ‘Nog gardisten op deze verdieping gezien?’

  ‘Nee, commandant.’

  ‘En dat is de waarheid, makker?’ Sam liet de loop van zijn pistool in de holte van zijn gewonde elleboog rusten.

  De grijsharige man bracht zijn handen nog wat hoger en keek angstig naar zijn collega’s. ‘Eh... wel... ik heb een paar gardisten in het trappenhuis gezien; ze -’

  ‘Hoeveel? En waar, precies?’

  ‘Vier man. Ze sleepten met een machinegeweer en een statief. En ze eh... ze gingen ermee de trap af, aan het eind van deze gang.’

  ‘Dank je,’ zei Sam beleefd. ‘Het spijt me als we jou en je collega’s bang hebben gemaakt.’ Voordat hij het kantoor verliet, voegde hij eraan toe: ‘Ik raad je aan achter die archiefkasten te blijven. En doe vooral geen stomme dingen, zoals het plegen van telefoontjes. Begrepen?’

  ‘Jawel, commandant. Dank u.’

  We gingen terug naar de gang. Sam overlegde met de mariniers, die voorop gingen toen we in ganzenpas door de gang naar het trappenhuis liepen. Toen het trappenhuis in zicht kwam, gaven de mariniers aan dat we wat op de achtergrond moesten blijven. Toen trokken ze ieder de veiligheidspin uit een handgranaat en lobden de granaat onderhands het trappenhuis in. Nog vóór de explosies hoorde ik een schreeuw van schrik. Daarna werd alles stil. De mariniers stormden naar voren en vuurden hun mitrailleurs af op een doel lager in het trappenhuis, dat voor ons onzichtbaar was. Toen beduidden ze ons hen te volgen. Op de overloop tussen twee trappen zag ik een zwaar machinegeweer dat van zijn driepoot was gestort. Er lagen verscheidene bloedende lichamen omheen.

  ‘Zorg dat die grijze duif in onze rapporten wordt vermeld,’ zei Sam met een grimmige lach. ‘Hij heeft ons geholpen in leven te blijven.’

  Over de marmeren traptreden moesten we voorzichtig door een bloederige, glibberige massa lopen. We moesten ons stevig vasthouden aan de trapleuning om te voorkomen dat we alsnog onderuitgingen. Toch waren we redelijk snel in de gang onder aan de trap, waar we het kostbare tapijt benutten om onze glibberige zolen schoon te vegen.

  Een bordje gaf aan dat we ons op de negentigste verdieping bevonden. Ook hier was het griezelig stil. Ik keek door een raam en zag de zon laag boven een ogenschijnlijk kalm Manhattan staan. De ramen van de kantoren om ons heen reflecteerden het rode avondlicht.

  ‘Doorlopen,’ siste een marinier. ‘Ik dek jullie in de rug.’

  Met een marinier voor ons en een achter ons liepen we de gang door. Torrence had hier veel werk van gemaakt. Kantoren waren getransformeerd tot een complete kliniek. Ik ving een glimp op van glimmende tegels onder een operatietafel met een immense schijnwerper erboven.

  Dat was het moment waarop er plotseling lichtpuntjes aan weerskanten van mijn hoofd verschenen die snerpend hun weg vervolgden door de gang. Meteen liet ik me op een knie vallen. Ik keek om en zag twee gardisten in zwart uniform die op ons vuurden. De marinier die ons in de rug had gedekt, had de volle laag gekregen. Zijn ontzielde lichaam lag met het gezicht voorover op de vloer. Ik haalde de trekker van mijn lichte mitrailleur over en besproeide het tweetal met lood. De minder goed gerichte kogels sloegen brokken pleisterkalk van de muur, in wolken van wit stof.

  Ik knipperde het stof uit mijn ogen en zag de twee gardisten roerloos op de grond liggen. ‘Naar voren!’ brulde de marinier vóór ons. Hij stormde vooruit. We volgden zijn voorbeeld.

  Een tel later stormde hij een soort foyer in. Onmiddellijk zag ik dat een rij zwart-geüniformeerde gardisten een provisorische barricade van bureaus, archiefkasten en ander meubilair had opgeworpen. Vreemd genoeg bevonden ze zich echter aan onze kant van de barricade en niet aan de andere kant.

  ‘Laat je wapen vallen!’ bulderde Gabriel. ’Laat vallend

  Sommigen vertikten het. Een wel gemikt schot uit Marni’s pistool smeet een van de weigeraars ruggelings tegen een bureau en hij greep met beide handen naar zijn keel. Zelf loste ik korte salvo’s. Sommige kogels versplinterden het hout van kantoormeubelen, maar de meeste vonden zachtere doelwitten. De gardisten dansten als marionetten aan touwtjes totdat iemand de touwtjes doorknipte en ze op de grond ineenzakten.

  Andere gardisten smeten luid schreeuwend hun wapens weg en staken hun handen omhoog. Gabriel stapte naar voren en beval de overlevende gardisten op de vloer te gaan liggen, met hun armen gestrekt langs hun hoofd. Ik merkte op dat Gabriel licht hinkte en een bloedige voetafdruk op het tapijt achterliet. Een blik op Sam Dymes vertelde me dat zijn kin een schampschot had gehad en geleidelijk vormde er zich een rode baard op zijn onderkaak. Hij scheen echter niet al te zwaar gewond te zijn en hij liep naar voren om enkele woorden te wisselen met de marinier.

  Pas op dat moment merkte ik dat mijn linkeroor merkwaardig koud aanvoelde, alsof iemand er een blok ijs tegenaan drukte. Tot mijn verbazing bleek het bovenste deel te ontbreken. En mijn vingers bleken ook onder het bloed te zitten. Mijn rechterarm was bezaaid met kleine wondjes waaruit pareltjes bloed opwelden. Gelukkig had ik geen pijn in die arm, en hij functioneerde redelijk.

  Het duurde een paar minuten om de overlevende gardisten op te sluiten in een voorraadkamer. Ik ontdekte een telefoon en nam de vrijheid hem van de wand te rukken voordat we de deur afsloten.

  Zodra ons kleine, steeds bloederiger ogende team zich in de foyer had verzameld, zei Sam zacht: ‘Ik zie geen andere mogelijkheid dan een frontale aanval op die barricade.’

  ‘Denk je dat Christina en Kerris nog steeds hier zijn?’

  ‘Volgens recente informatie wel.’

  Gabriel keek naar ons. ‘Iedereen herladen?’

  We knikten.

  ‘Goed,’ fluisterde Sam. ‘We wagen het erop.’

  We bestormden de muur van op elkaar gestapelde kantoormeubelen. Mijn gewonde arm begon juist nu op te spelen. Kreunend en met opeengeklemde kaken klauterde ik de barricade over en liet me aan de andere kant omlaag glijden. Ik werd geconfronteerd met een tweede barricade van omgegooide bureaus, deze keer rond de opening van een smallere gang. Geweldig... Kan niet beter... dacht ik, terwijl mijn zenuwstelsel het ene na het andere pijn signaal op mijn gefolterde bewustzijn afvuurde. Met de lichte mitrailleur in mijn gezonde hand rende ik naar voren en zag de loop van een geweer boven een tafelrand uitsteken, naast een stel groene ogen, omkranst door rood haar.

  Ik bleef abrupt staan. ‘Kerris?’ zei ik vol ongeloof.

  Het geweer verdween en maakte plaats voor een verbaasd gezicht. ‘David? David Masen? Dat werd tijd, verdomme.’
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  Ik stond stomverbaasd naar Kerris’ gezicht te staren. Tot dat moment had ik moeilijk kunnen geloven dat ik haar nog zou terugzien.

  Met een glimlach zei ze: ‘Ik dacht al dat je nooit zou komen.’

  ‘Voor een uitstapje was het een tikje aan de avontuurlijke kant,’ wist ik uit te brengen.

  Een ogenblik later tikte Gabriel me op de schouder. ‘Die omhelzing kunnen jullie beter binnen voortzetten,’ zei hij met een vermoeide grijns. ‘We kunnen elk ogenblik gezelschap krijgen.’

  We liepen de gang in. Twee gardisten lagen dood langs de muren. Christina rende uit een zijdeur. ‘David! David!’ Ze stortte zich in mijn armen. Ondanks de felle pijnscheuten in mijn onderarm omhelsde ik haar enthousiast. ‘Hé, fijn je terug te zien... Ze hebben je niets gedaan, hoop ik?’

  Christina’s gezicht straalde van opwinding. Verrassend welbespraakt, zei ze: ‘Kerris is hier een oorlog begonnen! Ze heeft de slechte mannen neer geschoten. Daarna de muur gebouwd. Toen zaten we op jou te wachten...’ Ze keek me bestraffend aan. ‘Maar jij had wel een eeuwigheid nodig om hier te komen, slak!’

  Grijnzend zei ik: ‘Maar nu zijn we hier.’ Ik keek Sam aan. ‘Het enige wat we nog moeten doen, is een manier bedenken om iedereen zo snel mogelijk weg te krijgen.’

  Sam raakte zijn kaak peinzend aan. Hij keek verbaasd toen hij het bloed aan zijn vingertoppen zag. ‘Ik ben bang dat we nergens heen kunnen, laat staan vlug. Wat me echter bezighoudt, is de gedachte dat die liftdeur vroeg of laat opengaat. Dan zullen ofwel de mannen van Torrence eruit komen, of onze eigen mensen. Tot zolang lijkt het me raadzaam om een wachtpost bij de barrière te zetten.’

  Hij liep naar de marinier en zei iets tegen hem. Die posteerde zich met zijn mitrailleur achter een omgegooid bureau. Intussen kwam Marni naar voren. Kerris schrok toen ze haar zag. De twee vrouwen keken elkaar onderzoekend aan. Kerris liet gedachteloos haar vinger over haar eigen gezicht glijden, in dezelfde richting als van Marni’s rode litteken. Het was de handeling van iemand die zijn spiegelbeeld onderzoekt.

  ‘Jij bent mijn zus, nietwaar?’ fluisterde ze.

  ‘Marni kan helaas niet praten,’ zei ik. Kort vertelde ik Kerris wat ik van haar achtergrond wist.

  Kerris knikte. Ze leek verbijsterd bij de aanblik van de jonge vrouw tegenover haar. ‘Ik heb me lang geleden afgevraagd of ik een tweelingzus had. Ik heb massa’s broers en zussen en er zitten enkele tweelingen bij. Blijkbaar zijn wij tweeën al bij onze geboorte van elkaar gescheiden. Kijk maar naar haar ogen. Ze zien er exact zo uit als die van mij... alleen dat arme gezicht van haar... Ik zou graag de ratten die haar dit hebben aangedaan in handen krijgen.’

  ‘Zo te zien heb je daarmee al een begin gemaakt,’ zei ik, met een knik naar de twee dode gardisten.

  Kerris vertelde me wat er was gebeurd. Ze had Christina gezelschap gehouden toen het alarm was afgegaan, als waarschuwing voor een aanval. Hierop waren een paar onduidelijke telefoontjes van de begane grond gevolgd, met de melding, dat er beneden werd gevochten. De gardisten die de negentigste verdieping moesten bewaken, hadden Kerris en Christina gezegd dat ze naar een ander deel van Manhattan werden overgebracht. Kerris had beseft dat Sam en zijn mannen in dat geval grote problemen zouden hebben om de beide vrouwen op te sporen. Daarom was Kerris tot de slotsom gekomen dat het tijd werd om zelf in actie te komen. Ze wist dat de Houtvesters de kliniek hadden geïnfiltreerd, zodat ze op drie medestanders kon rekenen. Ze hadden zich bewapend met vuurwapens uit een bergplaats, twee gardisten doodgeschoten en zichzelf gebarricadeerd bij de toegang tot de smallere gang, achter de eerste hogere barricade. Er waren dadelijk nieuwe gardisten naar de verdieping gekomen. Kerris had echter een troefkaart achter de hand: ze wist dat de gardisten geen aanval zouden riskeren waarbij Christina kon worden geraakt, mét haar kostbare eierstokken.

  Ik vertelde haar dat er bij de strijd op de begane grond een complicatie was opgetreden, in de vorm van een triffidinvasie.

  Een poosje heerste er een angstaanjagende stilte op de negentigste verdieping. Er werd geen stormaanval ondernomen door de mannen van Torrence, en er arriveerde ook geen versterking voor ons. Er rinkelden geen telefoons. De elektrische lichten brandden gestaag. Buiten was de bloedrode zon bijna achter de horizon gezakt. Wij hadden het druk met het controleren van onze wapens en het verbinden van onze wonden. Gelukkig was niemand ernstig gewond geraakt. Gabriel was het zwaarst getroffen: een kogel had zijn kuit doorboord. Hij strompelde rond, leunend op een bezemsteel, met de bezem zelf onder zijn arm, als een redelijk goede imitatie van Long John Silver.

  Ik ging bij Kerris staan, die voor het raam stond. ‘Kun je iets zien?’

  ‘We zitten te hoog. Van hieruit ziet alles er normaal uit.’

  Ze knikte naar de andere kant van het eiland, waar de Hudson als rood goud in de zon lag te glinsteren. ‘Prachtig, vind je niet?’ En triest liet ze erop volgen: ‘Dit had een paradijs kunnen zijn. Ik ben een keer stroomopwaarts wezen vissen. Je kon de resten van de schitterende landhuizen van de miljonairs nog op de heuveltoppen zien liggen en heel even kon je je voorstellen hoe het er allemaal had uitgezien voordat het fout liep. In gedachten zag ik kinderen in zwembaden dartelen en hun ouders zonnen in tuinstoelen, of in de weer met het grillen van biefstuk op hun barbecue...’ Ze schudde haar hoofd. ‘Wat denk je. Zal het ooit weer zo worden?’

  ‘In sommige delen van de wereld is het weer zo,’ verzekerde ik haar. ‘Bij ons thuis vieren we nog altijd Bonfire Night, ter herdenking van het zogeheten Buskruitverraad van 1605, toen een stel ontevreden katholieken het parlement in Londen hadden willen opblazen. Dan ontsteken we vreugdevuren, schieten vuurpijlen af en poffen aardappelen. De kinderen vinden het prachtig. De volwassenen trouwens ook,’ glimlachte ik. ‘Alleen worden zij de volgende ochtend meestal wakker met zware koppijn.’

  ‘Vreugdevuren? Wat betekent dat?’

  ‘Een oud heidens gebruik.’ Ik voelde een grijns doorbreken op mijn gezicht. ‘Het zal wel te maken hebben met de een of andere vruchtbaarheidsrite. En op die vreugdevuren verbranden we poppen die een zekere Guy Fawkes moeten voorstellen.’

  ‘Wat zijn jullie Britten toch een merkwaardig volk.’ Ze rimpelde geamuseerd haar neus. ‘En dan te bedenken dat ik verliefd ben geworden op een Brit!’

  Ik kuste haar. ‘Als we dit volgens de regels willen aanpakken,’ zei ik, ‘zul je met me mee naar huis moeten om kennis te maken met mijn ouders.’

  Ze keek om zich heen in het kantoor, honderden meters boven de begane grond. ‘Als we hier wegkomen, zal niets me een groter genoegen doen. En dan zullen we ons vermoedelijk ook moeten houden aan die andere conventies van de Oude Wereld, zoals trouwen, hè?’

  Glimlachend zei ik: ‘Waarom niet?’

  Even had ik het gevoel te zweven in een zeepbel van geluk... nogal ongerijmd op die plaats en dat tijdstip.


  Bij wijze van natuurlijk tegengif voor die kostbare, spannende tijd daar hoog in de wolkenkrabber zochten de leden van onze groep wat afleiding door zich bezig te houden met triviale dingen, zoals koffie zetten en gokken met lucifers. Ik trof Sam Dymes aan achter een bureau, waar hij aantekeningen maakte op een notitieblok.

  Hij keek op en zag mijn omzwachtelde hoofd. ‘Hé, David, hoe is het met je oor?’

  ‘Wat nog aan mijn hoofd vastzit, steekt als de hel,’ zei ik met een vermoeid lachje. ‘Maar het gedeelte dat ergens in de gang ligt, bezorgt me niet de minste pijn.’

  Sam grinnikte. ‘Dat is zeker wat jullie Engelsen galgenhumor noemen. Koffie?’ Hij schonk de dampende vloeistof in een papieren beker. ‘Die Torrence beknibbelt niet op kwaliteit.’

  ‘Bedankt.’ Ik nam de beker aan. ‘Hoe gaat het met je arm?’

  Hij tilde zijn arm, die in een mitella hing, een stukje op. ‘O, prima. Ze raakten me precies in de holte van mijn elleboog.’ En meteen gooide hij het gesprek over een andere boeg. ‘Er gebeurde iets met me, in het heetst van de strijd. Opeens drong zich de oplossing van een constructieprobleem aan mij op, een vraagstuk waarover ik me al maanden het hoofd breek. Stel je voor, ik lig op mensen te schieten en opeens zeg ik tegen mezelf: "Sam Dymes, waarom zou je die spoorlijn niet ten noorden van het meer leggen, in plaats van ten zuiden ervan, want..." Ach, je weet niet waarover ik het heb, nietwaar?’ Nu hij op gang kwam, begon hij sneller te spreken. ‘Voordat ik werd opgeroepen voor militaire dienst was ik spoorwegingenieur, en dat zal ik ook weer zijn als mijn dienstplicht erop zit - als God het wil. De kwestie is dat ik worstel met een gek makend probleem, namelijk het beste traject voor de aanleg van een spoorlijn vanaf een nieuwe haven in een meer naar onze stad. Alleen liggen er veel heuvels, kloven en verdomd brede ravijnen in dat traject... en dat stelde me voor gigantische problemen. Een bevredigende oplossing kon ik niet bedenken. Maar toen we schietend en gooiend met granaten die gang door stormden, zei ik plotseling bij mezelf: "Sam, waarom zou je die spoorlijn niet ten noorden van het meer leggen, in plaats van ten zuiden ervan... Dat scheelt kilometers spoorlijn en maanden werk." Een heel raar tijdstip om zo’n inval te krijgen, vind je niet, nota bene in het heetst van een bloedig vuurgevecht! Daarom neem ik nu de tijd om een en ander op te schrijven, zodat ik het niet vergeet.’

  Zo praatte Sam nog een tijdje door. Sam, de slungelachtige ingenieur, had een tijdelijke toevlucht gevonden in zijn visioen van een nieuw spoorbaantraject, net zoals Kerris en ik droomplannen voor onze toekomst maakten.

  Ik keek om me heen. Marni en Christina konden het meteen uitstekend met elkaar vinden. Lachend communiceerden ze met elkaar, door middel van een geïmproviseerde gebarentaal die ze allebei schenen te begrijpen. De marinier maakte een praatje met een paar laborantes die tot de infiltranten behoorden. Kerris staarde nog naar buiten. De nacht was gevallen. In de omliggende gebouwen brandde volop licht.

  Gabriel Deeds zat in zijn eentje achter de barricade. Hij lette met een smeulend vuur in zijn ogen op de liftdeur. Naast hem stond een machinegeweer waarvan hij een dode gardist had ontlast. Ik wist dat hij uitkeek naar het moment waarop de mannen van Torrence uit de lift zouden stormen.

  De liften bleven de rest van die nacht exact waar ze waren. We sliepen in ploegen. Sam, Gabriel en ik hielden om beurten de wacht bij de lift en de gang naar het trappenhuis. De volgende morgen maakten we een ontbijt klaar van het voedsel dat nog in de kantine voorhanden was. Sam Dymes zorgde zelfs voor eten en drinken voor onze gevangenen in de voorraadkamer.

  Toen het mijn beurt was om weer de wacht te betrekken bij de barricade, ging Sam mee, een beker koffie in de hand. Nadat hij een ogenblik naar de roerloze liften had gestaard, wreef hij over zijn stoppelbaard. ‘Weet je,’ zei hij, ‘ik begin te geloven dat onze mensen er niet in geslaagd zijn het gebouw te veroveren. Dan hadden ze allang contact met ons gezocht.’

  ‘Ja, maar van Torrences mensen hebben we ook nog niets gemerkt.’

  ‘Das waar, das helemaal waar.’ Peinzend streek hij met zijn wijsvinger over de brug van zijn neus. ‘Hoewel we hebben wat Torrence als zijn meest waardevolle troef beschouwt.’

  ‘Christina.’

  ‘Vergeet jezelf niet. Jij bent voor Torrence de sleutel tot het eiland Wight en die kraakinstallatie die triffidolie verandert in brandstof. Beide zijn voor hem van de grootst mogelijke waarde. Als hij daar de hand op kon leggen, zou hij voort kunnen gaan met de uitbreiding van zijn imperium tot...’ Sam strekte zijn gezonde arm uit en maakte een beweging die de hele aarde omvatte. ‘Ik denk niet dat Torrence een grens heeft gesteld aan zijn ambities, jij wel?’

  ‘Je acht het onwaarschijnlijk dat Torrence zijn gardisten op ons af stuurt?’

  ‘Nog niet.’

  ‘Dan wordt het een kwestie van de langste adem. We moeten afwachten wat voor eerste zet hij zal doen.’

  ‘Of vind je dat we de strijd naar zijn terrein moeten verplaatsen?’

  Schouderophalend zei ik: ‘Het zit me niet lekker als we hem de tijd gunnen om een plan uit te broeden.’

  ‘Maar nu we op de negentigste verdieping zitten, kunnen we geen kant op.’

  ‘Dat is waar. Misschien zouden we moeten uitzoeken wat er op de begane grond gebeurt. Per slot van rekening is er een derde mogelijkheid.’

  ‘En die is?’

  ‘Dat Torrence ook de strijd heeft verloren. Stel dat de triffids de zaak onder controle hebben?’

  ‘Dat zou ook nog kunnen.’ Hij dacht even na. ‘Ik denk dat ik Gabe ga vragen een wandeling te maken naar beneden - als zijn been het toelaat.’

  Gabriel Deeds was gebrand op actie. Hij greep het zware machinegeweer. ‘Hang niet de held uit, Gabe,’ hield Sam hem voor. ‘Probeer te ontdekken wat er beneden is gebeurd en kom dan zo snel mogelijk terug. Oké?’

  ‘Oké.’ Hij raapte een stel granaten op en hield ze in zijn kolenschoppen van handen. ‘Hoewel ik onderweg misschien toch een paar eieren leg.’

  Ik volgde Gabriel naar het trappenhuis. Hij hinkte nog steeds en gebruikte de bezem als kruk, maar hij was duidelijk niet van zins zich door een kleinigheid als een kogelwond te laten tegenhouden. Toen hij de trap wilde afgaan, hield ik hem tegen en legde mijn vinger tegen mijn lippen. Vaag, nauwelijks meer dan een vage echo, had ik een paar steelse voetstappen gehoord.

  Voorzichtig spande ik de haan van mijn revolver. Toen boog ik me naar voren en schreeuwde omlaag: ‘Sacramento!’

  Mijn stemgeluid daalde af in echo’s. Er volgde een langdurige stilte. Nog eens riep ik: ‘Sacramento!’

  Toen pas kwam er een antwoordecho terug: ‘Californië.’

  Het schot dat ik als reactie loste, veroorzaakte ketsgeluiden in het trappenhuis. Het was duidelijk dat Gabriel niet langs die route naar beneden kon gaan. De volgende tien minuten sleepten hij en ik bureaus naar de gang en lieten ze de trap afdonderen. Tegen de tijd dat we ermee klaar waren, zou iedereen die dacht even de trap op te stormen genoodzaakt zijn over een gigantische meubel chaos te klauteren. Uiteraard was daarmee de trap naar boven niet geblokkeerd. Nu zag ik dat er een hek was waarmee de trap afgesloten kon worden. Omdat we geen hangslot bij de hand hadden, gebruikten we stroomdraad en wikkelden er zoveel omheen dat het hek muurvast zat. Als finishing touch plakte ik een handgranaat met plakband aan een tafelpoot vast en bevestigde de pin via een koord aan het hek. Degene die dit hek wist open te maken, zou een akelige en luidruchtige verrassing te wachten staan.

  We gingen terug naar Sam en brachten verslag uit.

  ‘Dan weten we genoeg,’ zei hij met gedempte stem. ‘Kennelijk heeft Torrence onze mensen verslagen. Zijn gardisten hebben het gebouw in handen.’

  Niet lang daarna rinkelde er een telefoon. Sam keek er even naar en zei toen: ‘Blijkbaar heeft iemand behoefte aan een praatje.’

  Die iemand was Torrence zelf. Hij bevestigde dat zijn mannen het gebouw in handen hadden. Volgens hem was de triffidinvasie gestuit en hadden hij en zijn handlangers Manhattan weer stevig bij de strot. Hij eiste ogenblikkelijke en onvoorwaardelijke overgave.

  Sam stelde hem voor een wandeling naar de hel te maken. Toen legde hij de hoorn neer.

  Toen Torrence opnieuw belde (de kaken grimmig op elkaar, vermoedde ik), had hij zijn voorwaarden gematigd. Een veilige aftocht uit New York, in ruil voor Christina Schofield. Grootmoedig zei hij dat ook ik een vrijgeleide zou krijgen. Sam zei dat hij erover na zou denken en legde de hoorn neer.

  ‘Uiteraard vertrouw ik de schoft geen moment,’ zei hij. ‘Hij zal ons te grazen nemen zodra wij hier weggaan.’

  ‘Dan houden we niet veel mogelijkheden over,’ zei Gabriel. ‘Wat nu?’

  ‘We blijven ofwel hier zitten in het veilige besef dat hij het niet zal aandurven Christina te verwonden bij een alles-of-nietsaanval. Of we geven ons over. Of we zoeken een alternatieve manier om hier weg te komen.’ Zijn lichtblauwe ogen stonden ernstig toen hij ons één voor één aankeek. ‘Dus, dames en heren, hebben jullie een idee?’
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  Sam Dymes wees ons erop dat dit niet het moment was voor overijlde besluiten—Torrence zou geen haast maken om ons met geweld op de negentigste verdieping uit te schakelen. Hij kon zich veroorloven te wachten totdat onze vastbeslotenheid was ondermijnd. Aan de andere kant konden wij ons niet permitteren een eeuwigheid te wachten. Zo kwam het dat Sam begon te onderhandelen toen Torrence opnieuw belde. Dat ging zo door tot het eind van de middag.

  Het was zes uur toen Kerris haar hand opstak. ‘Wacht! Horen jullie dat ook?’

  ‘Ik hoor schieten,’ zei Sam.

  ‘Ja, maar wie schiet op wie?’ Gabriel strompelde naar de deur, zijn vuurwapen schietklaar. Bij de lift haalde ik hem in. Als ik mijn goede oor tegen de deur drukte, kon ik het geknal en de echo’s van schoten horen. In het begin waren het langdurige, hamerende salvo’s. Daarna gingen de salvo’s over in sporadische schoten. Even later werd het stil.

  Sam stond met zijn hoofd scheef nog even te luisteren. Eindelijk zei hij: ‘Wat is er verdomme daar beneden gebeurd?’

  We trokken ons terug achter de barricade van kantoormeubilair. We hadden ons nauwelijks verschanst, of we hoorden een zoemend geluid. Ik ging op zoek naar de bron, en vond een kleine houten kist met een rij schakelaars erop. ‘De intercom,’ zei Kerris. ‘Iemand probeert via de intercom contact met ons te krijgen.’

  Sam keek argwanend naar de intercom. ‘Waarom bellen ze niet, zoals ze eerst deden?’

  ‘Misschien werkt de telefoon niet meer?’

  ‘Vooruit dan maar.’ Sam nam het houten kistje op. Het bleek vast te zitten aan een spiralend snoer dat van de muur kwam. ‘Hoe doe je zo’n ding aan?’

  ‘Wacht.’ Kerris haalde een schakelaar van de intercom over.

  Sam zei niets; hij luisterde alleen. De luidspreker siste zacht - statische ruis. Voorzichtig zei hij: ‘Hallo?’

  Een mannenstem antwoordde: ‘Sacramento.’

  Er glinsterde hoop in Sams ogen. Hij noemde het codewoord en vroeg: ‘Met wie spreek ik?’

  ‘Met sergeant Gregory Campbell, Houtvester-mariniers, Charlie-divisie, meneer.’

  ‘Is luitenant Truscott daar ook?’

  ‘Het spijt me, meneer. Hij is zojuist gesneuveld. Er heeft hier hevige strijd gewoed.’

  ‘Hoe is de stand van zaken?’

  ‘We hebben ons gehergroepeerd, samen met twee andere elementen van onze strijdmacht, meneer. En een half uur geleden hebben we een nieuwe aanval op dit gebouw ondernomen.’

  ‘Heb je het nu in handen, Campbell?’

  ‘Ja, commandant, maar dat zal niet lang zo blijven. Met alle respect, maar u moet als de bliksem maken dat u beneden komt, zodat we weg kunnen. Elk ogenblik kunnen vijandelijke tanks hier zijn.’

  Sam keek ons aan. ‘Zo te horen kunnen we naar buiten.’

  De liften aan de andere kant van de verdieping waren automatisch. Gabriel drukte de knop in en binnen enkele seconden was de lift bij ons. Toen de deuren zich sloten voor de lange afdaling, zei Sam: ‘Blijf dicht om Christina heen als we in de foyer komen. En houd je wapen schietklaar.’ Zijn zorgelijke blik hechtte zich aan de dalende hand van de verdiepingenindicator. ‘Per slot van rekening weten we niet wat we daar beneden zullen aantreffen, nietwaar?’

  Ik keek Kerris aan. Ze glimlachte me geruststellend toe en ik liet haar hand op mijn onderarm rusten.


  Wat we aantroffen, was een verrassing. De foyer was leeg. Ik keek rond en zag geblakerde vegen op de marmeren vloer, op de plaatsen waar granaten waren ontploft. Elders waren grote roestkleurige vlekken van geronnen bloed te zien. Zodra ik uit de lift stapte, zag ik dat het kapotgeschoten meubilair was verwijderd. En ondanks de geluiden van de schietpartij die we eerder hadden gehoord, was er nergens één lege patroonhuls te zien.

  In de brede deuropening van de buitendeuren stond een eenzame marinier van de Houtvesters. Hij was bewapend met een geweer en had de vertrouwde groene bandana om zijn nek. ‘Hierheen, commandant,’ riep hij. ‘Maak voort.’

  Zelfs op deze afstand zag ik dat zijn gezicht vuurrood was. Opeens realiseerde ik me dat hij bloosde van schaamte en verlegenheid.

  We waren halverwege de uitgestrekte marmeren vloer toen ik Gabriel hoorde mompelen: ‘Dit bevalt me helemaal niks... er klopt iets niet.’

  Na nog eens vijf passen gebeurde er iets vreemds met de eenzame marinier. Hij draaide zich met een ruk om en loste een kort salvo naar achteren. Toen rende hij door de deuropening naar buiten en schreeuwde schor: ‘Het spijt me — ik wilde niet...’

  Zodra hij weg was, nam een tiental gardisten in zwart uniform zijn plaats in. Zonder verdere plichtplegingen richtten ze hun mitrailleurs op ons. Wij richtten onze wapens op hen.

  Tussen de gardisten door stapte een man naar voren die ik eerder had gezien. Het was Rory Masterfield, de man met de scherpe trekken die ik had leren kennen op het stoomschip dat mij naar New York had gebracht. Hij was alleen gekleed in een broek en een overhemd met open kraag en spreidde zijn armen om te tonen dat hij ongewapend was.

  ‘Kerris... vraag je vrienden hun wapens te laten vallen.’

  ‘Nee.’

  ‘Zeg het hun!’ drong Masterfield aan. ‘Het heeft geen zin dat jullie er allemaal voor sterven.’

  ‘We gaan hier weg,’ schreeuwde Kerris. ‘Zegje mannen dat ze opzijgaan.’

  ‘Je komt niet verder dan de deur. Er wachten honderden soldaten op straat.’

  ‘Jullie durven niet te schieten.’

  ‘O nee?’

  ‘Nee. Jullie willen niet het risico lopen Christina te verwonden, of erger. Daarvoor vindt Torrence wat zij heeft veel te waardevol.’

  ‘Dan hebben we een impasse bereikt, nietwaar?’

  Terwijl hij dat zei, stapte hij naar achteren en stak zijn beide armen omhoog. Ik legde dat uit als een teken. Ik keek om me heen, op zoek naar sluipschutters. Boven mijn hoofd hadden elektriciens een begin gemaakt met het aanbrengen van tijdelijke verlichting, ter vervanging van de kroonluchters die in het vuurgevecht van gisteren waren gesneuveld.

  Alleen hingen er geen fittingen met gloeilampen aan de draden. In plaats daarvan zag ik lange, dunne draden, afhangend uit dingen die eruitzagen als omgekeerde, dikke kaarsen.

  Sam had het ook opgemerkt. Hij rukte een handgranaat van zijn riem. Ik bracht de loop van mijn mitrailleur omhoog. Het omhoog komen van die zwartblauwe loop, gericht op de gardisten in de deuropening, was het laatste dat ik me herinnerde.


  De eerste impressie waarmee ik iets kon beginnen, was de herinnering aan wat ik had gezien toen ik opkeek naar dat plafond vol staven met draden eraan. Wat aan de draden had gehangen, als vreemdsoortige vruchten, waren staven dynamiet geweest.

  De feitelijke explosie had ik niet gehoord. (Althans, ik herinnerde me niet die te hebben gehoord - een van de effecten van de schokgolf, vermoedde ik.) Maar de gevolgen voelde ik wel degelijk. Toen ik mijn ogen opende, zag ik alleen wazige laarzen om mij heen. Op dat moment kon ik nog steeds niets horen. Het leek zelfs alsof mijn oren waren dicht gestopt met watten. Wel voelde ik de huid van mijn gezicht prikken, alsof er met duizenden naalden in werd gestoken.

  Voorlopig bleef ik stil op de grond liggen, want de wereld tolde waanzinnig om mij heen. Hoewel ik zelf tot de conclusie was gekomen dat rechtop staan niet voor me was weggelegd, grepen handen mijn kleding vast en trokken me ruw overeind. Ik knipperde met mijn ogen, waardoor mijn blik minder wazig werd. Rechts van mij stond Gabriel Deeds. Er stroomde bloed uit zijn neus en een van zijn ogen was zo gezwollen dat hij niets kon zien.

  Ik keek naar links. Daar stond Kerris, haar gezicht wit als een doek. Mijn gehoor kwam plotseling terug, samen met piep- en zoemgeluiden die ergens vanuit het midden van mijn hoofd afkomstig waren. Achter me stond Sam Dymes, wiens gezicht door de explosie was geblakerd. En daar was ook de rest van ons verfomfaaide team: Christina, Marni, de marinier en de twee infiltrantes.

  Om ons heen wemelde het van de gardisten, die in een staat van hevige opwinding verkeerden. Ik zag hoe Rory naar me keek, met een uitdrukking op zijn gezicht die alleen maar te omschrijven viel als ‘zelfingenomen’.

  Mijn gezicht vertrok toen de pijn rondom mijn ogen heviger werd. Omdat ik wat langer was dan de anderen, moest ik een zwaardere tol betalen. Mijn gezicht was dichter bij de explosie geweest. Flash burns - verbrandingen als gevolg van de explosie — begonnen schrijnend hun aanwezigheid kenbaar te maken.

  Handen grepen mijn armen vast, terwijl andere handen mij fouilleerden, op zoek naar een wapen dat ik misschien in een mouw of laars verborgen hield. De gardisten schenen tevreden te zijn. Eén van hen schreeuwde naar de ingang: ‘Gevangenen ontwapend!’

  De rij zwarte uniformen tegenover mij week uiteen.

  Een lange gestalte kwam naar voren. Opnieuw stond ik tegenover dat resolute gezicht met één groen oog en een gele oogbol. Torrence scheen uiterst tevreden met zichzelf. Hij bestudeerde mijn gezicht aandachtig, alsof hij een stuk antiek voor zich had waarnaar hij lang had gezocht. ‘Ja,’ zei hij eindelijk, ‘je lijkt inderdaad veel op je vader, Masen.’ Hij glimlachte even. ‘En binnenkort zal ik in de gelegenheid zijn Bill Masen dit betaald te zetten.’ Hij wees naar zijn eigele oogbol. ‘En nu zet ik het hem betaald, met rente op rente. Hoe is het met je moeder, Josella Playton?’

  Ik hield mijn mond stijf dicht. ‘Of noemt ze zich tegenwoordig Josella Masen?’ Hij glimlachte opnieuw en bracht toen zijn gezicht dicht bij het mijne, zodat ik de gele oogbol vlak voor me had. ‘Ik verheug me op ons weerzien. Hmm. Nu ik erover nadenk - Josella zal nog niet zó oud zijn, is het niet? O, ik weet dat ze al te oud is om kinderen langs natuurlijke weg te baren. Ik ben er echter van overtuigd dat ze wel als gastmoeder voor Christina’s nageslacht kan fungeren, nietwaar?’

  Torrence wachtte niet op antwoord. In plaats daarvan monsterde hij de rest van zijn vangst. Nu leek hij nóg tevredenen Hij had er alle reden toe. Hij had ons naar de foyer gelokt door een gevangengenomen marinier daartoe te pressen. En hij had zijn mannen staven dynamiet aan het plafond laten aanbrengen, maar zo dat die geen dodelijke splinters verbreidden, maar alleen een schokgolf veroorzaakten, waardoor zijn slachtoffers buiten westen zouden worden geslagen. Er was natuurlijk kans dat wij ernstiger verwondingen zouden oplopen, maar Torrence had erop gegokt dat de eierstokken in Christina’s buik goed beschermd zouden zijn en dat zijn chirurgen ze desnoods konden amputeren. Mijn vader had altijd toegegeven dat Torrence uitstekend kon organiseren, ook al paste hij die bekwaamheid op wrede manier toe. Bovendien had hij zijn triffidbestrijders de afgelopen nacht flink laten huishouden. Door een raam zag ik gepantserde bulldozers bezig met het opruimen van de geblakerde resten van de eens zo angstwekkende triffidreuzen, die met een ware vuurstorm uit talloze vlammenwerpers waren vernietigd. Nu Manhattan bevrijd was van menselijke en plantaardige indringers, had de man de stad weer in een ijzeren greep.

  Torrence stond even stil om naar zijn beide dochters te kijken. Eerst bekeek hij Marni. Toen wendde hij zich weer tot Kerris. ‘Kijk eens aan,’ begon hij, ‘ik denk dat jullie werkelijk een tweeling zijn. Hoewel jullie er niet bepaald identiek uitzien.’ Hij keek achterom en zei: ‘Masterfield!’

  ‘Meneer?’

  ‘Zorg ervoor dat Kerris Baedekker weer op haar zus gaat lijken. Daarna kan ze naar het gastmoedercomplex.’

  ‘Zeker, meneer,’ zei Rory Masterfield met nauwelijks verholen gretigheid. ‘En de anderen?’

  ‘David Masen is van belang voor mijn strategie ten aanzien van Wight, maar de rest...’ Hij maakte een wegwerpgebaar. ‘Ik denk dat ze een lange, allesbehalve aangename carrière voor zich hebben, in de steenkolenmijnen. En zonder uitzichten op promotie, uiteraard. Het lijkt me nu van essentieel be-’

  Met een woordloze schreeuw rukte Marni zich los van de man die haar had vastgehouden. Ze stortte zich op Torrence en sloeg haar nagels diep in zijn gezicht. Voordat haar vingers zijn goede oog hadden kunnen bereiken, schoot de gardist op Marni toe en rukte haar achteruit. Brullend van woede keerde ze zich tegen hem.

  In een vloeiende beweging trok Torrence een pistool onder zijn jas vandaan en schoot. Marni drukte de muis van haar hand tegen haar borstbeen. Toen zakte ze, haar gezicht vertrokken van pijn, ineen op de grond. Daar bleef ze liggen, met haar gezicht naar de vloer. Roerloos.

  Ik balde mijn vuisten en schatte in hoeveel kans ik had om het smoelwerk van de man met een rechtse directe te raken. Torrence besloot echter geen risico’s meer te nemen. ‘Sla ze in de boeien.’ Woest betastte hij zijn bloedende gezicht en staarde woedend op Marni neer. ‘En smijt dit ding hier in de vuilverbrander.’ Hij hield zijn pistool in de hand.

  De gardisten deden mij handboeien om toen ik op straat tumult hoorde. Even hoopte ik zelfs op een terugkeer van de triffids. Dit was geen geschreeuw van paniek. Het leek meer op een geroezemoes van stemmen dat, hoewel het rustig klonk, op iets leek aan te dringen.

  Torrence richtte zijn felle groene oog op de ingang van het gebouw. Ik volgde zijn blik. Daar, in de ingang, stond een rij met geweren bewapende gardisten, die elkaar ongerust aankeken. Vervolgens stapten ze de een na de ander opzij.

  Nieuwsgierig rekte ik me uit om over de gardisten vóór me heen te kijken, toen het tumult van stemmen de foyer binnendrong. De gardisten vergaten hun gevangenen te boeien.

  Inmiddels waren de bewakers bij de ingang vandaan en zag ik een merkwaardige groep mensen de foyer binnenschuifelen. Ze waren allemaal blind. Ze liepen vol zelfvertrouwen en hun witte stokken tikten scherp op de marmeren vloer. Ze waren zelfs met zovelen dat het tikken van de stokken alle overige geluiden in de foyer overstemde.

  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Torrence geïrriteerd. ‘Gooi deze mensen de deur uit.’

  De blinden bleven echter doorlopen - het waren er honderden en nog eens honderden. En wat een heterogene menigte. Alle huidskleuren waren vertegenwoordigd. Sommigen waren keurig gekleed, anderen droegen lompen. Ze waren duidelijk afkomstig uit beide delen van Manhattan: het vrije gedeelte én het slavenkamp.

  De uitdrukking op het gezicht van Torrence hield het midden tussen woede en verbijstering.

  De vreemde optocht werd aangevoerd door een blinde vrouw van een jaar of zeventig, met lang wit haar; het kleine ziende meisje naast haar fungeerde als gids.

  Torrence schoot plotseling in de lach. Hij keek naar mij en toen naar Sam Dymes. ‘Ik weet wat dit is, Dymes!’ Hij wees met zijn pistool naar de blinden en zei: ‘Dus dit is jouw geheime wapen?’ Nu lachte hij nog harder. ‘Dit is wat je achter de hand hield?’

  ‘Ik... ik weet hier niets van,’ bracht Sam moeizaam uit.

  ‘O, je doet liever alsof je niets te maken hebt met deze absurde pantomime? Nou, dan word je eindelijk verstandig.’ Opnieuw draaide Torrence zich om, maar nu brulde hij de blinde mannen en vrouwen toe: ‘Luister, jullie. Weten jullie niet dat het ouwe spreekwoord nog altijd geldt?’ Hij wees naar zijn groene oog. ‘Weten jullie niet dat in het land der blinden Eenoog koning is?’

  ‘Generaal Fielding,’ begon de oude vrouw bedaard.

  ‘Ach, ga toch weg, blind mens. En neem je gespuis mee.’

  ‘Wij gaan niet weg, generaal Fielding. Of moeten we jou bij je echte naam noemen... Torrence, nietwaar?’

  Het was op slag gedaan met Torrences vrolijkheid. ‘Masterfield, laat deze hal ontruimen. Als ze niet binnen vijf minuten vertrokken zijn, open je het vuur.’

  De gardisten brachten hun wapens omhoog.

  De oude vrouw verhief haar stem, die verrassend krachtig klonk. Ze richtte zich echter niet tot Torrence, maar riep: ‘Stephen? Stephen? Ben je hier?’

  Dit scheen een signaal te zijn voor de andere blinden. Waardig en kalm begonnen ze andere namen af te roepen. ‘Elizabeth? Elizabeth?’

  ‘Anthony?’

  ‘Hans, ben je hier, jongen?’

  ‘Joe, kun je me horen, zoon?’

  ‘Colleen?’

  ‘Rose?’

  ‘Aaron, jongen, ben je daar?’

  ‘Theo...’

  ‘Michael, ik ben het, je vader...’

  De blinden - slaven én vrijen - riepen hun zoons en dochters.

  ‘Colleen?’

  ‘Benjamin, ik ben het, je moeder.’

  ‘Hoor je me, zoon?’

  ‘Thomas...’

  Buiten zichzelf van woede beet Torrence zijn manschappen toe: ‘Drijf dit zootje naar buiten, desnoods met je vuisten... en als ze niet willen, jaag je ze een kogel door hun kop! Maak ze af, de honden!’

  Ik keek naar de gardisten. Die hadden niet verblufter kunnen zijn als een heel eskader tanks naar binnen was gedenderd. Overal zag ik gezichten van gewapende gardisten rood aanlopen, en ze begonnen elkaar aan te kijken om te zien wat hun kameraden zouden doen.

  Ze deden niets.

  De blinden bleven naar hen roepen. ‘Joe, luister naar me, beste jongen. Gooi je wapen weg.’

  ‘Colleen, laat dat geweer vallen...’

  ‘Benjamin...’

  Ik keek van de ene gardist naar de andere. Hun grimmige gezichten begonnen te veranderen nu hevige emoties greep op hen kregen. Opeens gooide een officier zijn wapen op de grond, waar het luid kletterend tot rust kwam. Al die tijd bleven de heldere stemmen van de blinden hun zoons en dochters roepen.

  ‘Raap op!’ brulde Torrence tegen de officier. ‘Raap op, of ik sleep je voor de krijgsraad!’

  Hoofdschuddend richtte de man zijn blik op de grond. Elders werd een geweer weggegooid, gevolgd door een mitrailleur.

  ‘Ik beveel jullie die wapens op te rapen!’

  Een volgend wapen viel op de grond, en nog een en nog een. Al gauw werd de foyer vervuld van het geluid van kletteren van metaal op marmer. Ik keek naar de gardisten in de deuropening. Zij volgden het voorbeeld en legden hun pistolen en geweren neer. Toen werd het weer stil in de foyer.

  Toen vervolgde de oude vrouw: ‘Het spel is uit, Torrence. De andere leden van je junta zijn opgepakt. Ze zullen te zijner tijd worden berecht, net als jijzelf.’

  ‘Wat? Jullie... jullie wormen denken mij te kunnen berechten? Nooit, nooit’ Hij bracht zijn pistool omhoog en richtte het op het gezicht van de oude vrouw.

  Er wordt weleens gezegd dat toeval niet bestaat en dat al onze handelingen door onbewuste verlangens worden ingegeven. Slechts om een van mijn polsen zat een handboei; het boeien was onderbroken door de komst van de blinden. Een meter ketting hing aan mijn rechterpols, en aan het einde van die dikke stalen ketting was een zware stalen boei bevestigd.

  Nog voordat Torrence kon vuren, liet ik de ketting uit alle macht zwiepen. Het was mijn bedoeling zijn hand met het pistool te raken, maar de ketting kwam te hoog. Torrence hoorde het zoevende geluid van de naderende ketting en draaide zich half om. De open handboei raakte zijn gezicht met een doffe klap. Duidelijk zag ik de schade die de open stalen handboei veroorzaakte, toen hij zich in het goede oog van de schoft boorde.

  De kreten, vervloekingen, woede en pure wanhoop waarmee Torrence uiting gaf aan zijn pijn en razernij weergalmden door de foyer toen verplegers de man wegleidden.

  Toen ik me omdraaide, zag ik Kerris op haar knieën naast Marni zitten, een bloedige hand in de hare. In haar ogen glinsterden tranen. Ik liep naar haar toe. Volgens mij was dat de enige beweging in de foyer. Hoewel er zo’n vijfhonderd mensen bijeen waren, was iedereen muisstil. Zelfs nu leek het spook van Torrences tegenwoordigheid ons nog in zijn ban te houden.

  Hoe formidabel de tiran ook geweest mocht zijn, zijn tegenwoordigheid vervluchtigde snel. De gardisten voegden zich bij hun blinde moeders en vaders. Te oordelen naar de emotionele taferelen die zich in de foyer afspeelden, hadden de soldaten hun ouders al heel lang niet meer gezien.

  Misschien was dat het moment waarop de Torrence-ban voorgoed werd verbroken. De herenigde familiegroepjes begonnen de foyer te verlaten.

  Ook wij zouden binnenkort vertrekken. Alleen... nu nog niet. We moesten het nodige regelen voor Marni en we wilden haar de eer bewijzen die haar toekwam.


  


  


  


  


  


  45


  


  De wereld aan gene zijde


  


  


  


  


  Op een heldere ochtend in oktober kuste de vliegboot het oppervlak van een volmaakt gladde zee. Ik nam nog meer gas terug en de motoren die ons vijftien uur lang over de Atlantische Oceaan hadden gedragen, vielen stil. De groene heuvels van het eiland Wight waren nog precies zoals ik ze me herinnerde. Aan de kustlijn hechtte zich mist die de contouren van de huizen van Shanklin verzachtte. Even later maakte een motorsloep een lijn vast aan de neus van het toestel en sleepte het naar de steiger, waar een forse menigte was uitgelopen om ons te verwelkomen.

  Het was een lange reis geweest en er was nog veel werk te doen, daarginds in Manhattan. Ik vond het echter noodzakelijk dat mijn ouders kennismaakten met de vrouw die hun eerste kleinkind droeg.

  We kwamen onder toejuichingen en applaus het toestel uit. Nooit eerder had ik zoiets meegemaakt. Waar was de gebruikelijke Engelse gereserveerdheid gebleven? Glimlachend zag ik hoe Gabriel Deeds omstuwd werd door tientallen eilandbewoners die hem de hand wilden drukken. De indiaan, Ryder Chee, was een vreemde maar indrukwekkende eend in de bijt. Zijn anders zo ernstige gelaatsuitdrukking maakte plaats voor een lach toen de Wighters opdrongen om hem te verwelkomen.

  Christina lachte van blijdschap en wuifde en klapte opgetogen naar de menigte, haar ogen stralend van opwinding. Het liep uit op één grote chaos. Opeens stond ik oog in oog met mijn vader. Er brak een lach door op zijn sterke gezicht. ‘Geniet van dit moment, jongen,’ zei hij, zijn handen op mijn schouders. ‘Je krijgt vandaag de ontvangst van een held... en je hebt het meer dan verdiend.’

  Samenhangend praten werd onmogelijk. Daar was het aantal omhelzingen, kussen en schouderklopjes veel te groot voor. Mijn collega-piloot Mitch Mitchell zag kans zich door de menigte te worstelen door gebruik te maken van de indrukwekkend lange armen die zijn bijnaam ‘Apie’ rechtvaardigden. Hij woelde met zijn hand energiek door mijn haar en riep me toe: ‘Morgenavond om acht uur de White Swan Ik hou je de hele avond vrij!’ Langzamerhand bereikten we de stad, waar auto’s voor ons klaarstonden.

  Mijn vader, de held van een vorig tijdperk, had in de afgelopen weken via radioboodschappen te horen gekregen wat mij was overkomen, maar hij was erop gebrand meer te vernemen. ‘Is het meisje dat je hebt gevonden werkelijk immuun voor triffidgif?’

  ‘Net als Ryder Chee en zijn hele stam. Zij kunnen tussen de triffids door lopen zoals wij door een boomgaard kuieren.’

  ‘Je zei me via de radio dat je nog een andere verrassing voor me had.’

  Met een glimlach antwoordde ik: ‘Ja, dat is zo.’

  Grinnikend vroeg hij: ‘Nou, voor de draad ermee, David, wat is het? Je laat je ouwe vader toch niet in spanning zitten, hè?’

  ‘Voorlopig wel. Het is iets wat ik je moet laten zien.’

  ‘Je maakt me wel nieuwsgierig. ‘Neem jij die voorste auto.’ Mijn vader wendde zich tot Kerris, die arm in arm liep met mijn moeder. ‘Kerris, liefje, rij jij met David mee. Wij volgen.’

  Er zette zich een kleine colonne auto’s in beweging, op weg naar een landelijk hotel dat voor ons gezelschap was besproken. Onder het rijden dacht ik na over de onthulling die ik voor mijn vader in petto had. Ik vroeg me af hoe hij erop zou reageren.

  Ik keek toe hoe het vertrouwde landschap langs ons gleed. Het was fijn weer thuis te zijn. Ik dacht na over de afgelopen paar maanden, vanaf de geboorte van het schijnbaar hopeloze plan om Christina te bevrijden. Pas nadat de blind geworden Torrence was weggevoerd, had ik beseft wat er was gebeurd. Ik dacht terug aan het moment waarop de reuzentriffids door de straten waren opgerukt en hoorde in gedachten de stem van de radio-omroepster die de New Yorkers had geadviseerd naar het noordelijk deel van het eiland te gaan en zich achter de muur te verschansen. Nu was het volkomen duidelijk waarom er radio en televisie-ingenieurs met onze Houtvesters waren meegestuurd. Op de dag van de aanval hadden zij zich meester gemaakt van de radio- en televisiezenders om de waarschuwing uit te zenden en de bevolking aan te raden een goed heenkomen te zoeken achter de 102nd Street Parallel. Het was een belangrijk element van Dymes’ grote plan geweest om de New Yorkers bloot te stellen aan de gruwelijke realiteit van het slavengetto. Dat plan was meer dan geslaagd. De stroom vluchtelingen was zo groot, dat de bewakers op Torrences muur genoodzaakt waren geweest de poorten te openen. (Zonder twijfel waren ze daartoe overgehaald door de opmars van de monsterlijke triffids door de straten van Manhattan.) Hierdoor waren tienduizenden vluchtelingen uit het zuidelijke, welvarende deel van Manhattan abrupt in het noordelijke getto beland. En daar hadden ze vol afschuw en verbazing om zich heen gekeken. Zo eenvoudig was het geweest om Torrences blufballon door te prikken. Hierop was de spontane mars van de blinde slaven en vrije blinden naar het Empire State Building gevolgd.

  Op dat moment had Torrences regime de doodsteek gekregen. De bewoners van het getto waren bevrijd. Gezinnen waren herenigd. Natuurlijk was de overgang niet zonder slag of stoot verlopen, maar er werden nog steeds belangrijke vorderingen gemaakt.

  In het knusse hotel gebruikten we de avondmaaltijd. We wisselden familiegeschiedenissen uit. Mijn vader en Ryder Chee zaten met elkaar te bomen alsof ze elkaar al tientallen jaren kenden. Toen zei ik tegen mijn vader: ‘Ryder Chee zou graag een kleine test op u willen doen, en ook op de andere mensen hier. Is iedereen bereid eraan mee te werken?’

  Iedereen was onmiddellijk nieuwsgierig.

  ‘Dan nu graag de mouwen oprollen,’ vroeg ik. Iedereen deed het.

  Met opgetrokken wenkbrauwen vroeg mijn vader: ‘Is dit de grote verrassing die je voor me in petto had?’

  Ik knikte lachend. Zelf had ik ook mijn mouw opgerold. ‘Ryder Chee heeft de testprocedure vorige week afgerond. We moeten die nog wat verfijnen, om iedereen op het eiland snel en accuraat te kunnen testen, maar Chee is in grote trekken rond.’

  ‘Nu ben ik pas echt benieuwd,’ zei mijn vader. ‘Waarop worden we precies getest, als ik vragen mag?’

  Ik kon geen weerstand bieden aan de verleiding om de spanning nog wat op te voeren. ‘Wacht nou maar af, vader.’

  Ryder Chee liep van de een naar de ander, terwijl Christina een dienblad voor hem droeg waarop een twaalftal naalden op gesteriliseerd papier lag. Hij nam telkens een naald en doopte de punt in een roze vloeistof uit een glazen buisje. Systematisch ging hij de tafel langs en gaf ieder van ons een prikje in de onderarm met een naald die hij meteen afdankte, waarna hij voor de volgende proefpersoon een nieuwe naald nam.

  Ik keek naar de nietige speldenprik in mijn huid. Chee had me verzekerd dat ik niet lang hoefde te wachten. Hij had gelijk. De speldenprik begon te jeuken en te schrijnen, toen er een rode vlek op mijn arm ontstond. Ook mijn vader staarde nieuwsgierig naar zijn arm. Toen schudde hij zijn hoofd, alsof hij teleurgesteld was toen de rode vlek niet op zijn arm verscheen. Ryder Chee bekeek zijn arm zorgvuldig. ‘Je voelt helemaal niets, Bill Masen?’

  ‘Helemaal niets.’ Mijn vader begreep er niet veel van.

  Ryder Chee knikte voldaan. Toen vroeg hij: ‘Bill, zijn er in Engeland nog veel triffids?’

  ‘Dat zou ik wel denken. Het hele land is ermee overdekt. Hoe dat zo?’

  ‘Omdat jij, als je zou willen,’ vervolgde Chee, ‘gerust een uitstapje naar de Britse Eilanden kunt maken. Je kunt zonder meer tussen de triffids lopen.’

  Mijn vader vroeg verbaasd: ‘Wil je zeggen dat deze test uitwijst dat ik immuun ben?’

  ‘Ik heb de naald in een verdunde oplossing van triffid-gif gedoopt. Er trad geen reactie op. Dat betekent dat de triffids jou niet kunnen deren. Van je zoon kan ik dat niet zeggen. Hij kan door die planten worden gedood.’

  ‘Hoe is dit mogelijk?’ vroeg mijn vader overdonderd. ‘Dertig jaar geleden ben ik bijna door een triffid met blindheid geslagen. Mijn hele gezicht leek in brand te staan.’

  ‘En sinds die dag heb je niet alleen met triffids geëxperimenteerd, maar ze zelfs gegeten. Daardoor heb je blootgestaan aan hun gif, maar altijd in zulke geringe hoeveelheden dat ze voor jou onschadelijk waren. In de loop der jaren heeft dit je lichaam geprikkeld tot het creëren van natuurlijke immuniteit, net zoals als slangenbezweerders vaak immuun worden voor het gif van een slang.’

  Hij begon de armen van de andere aanwezigen te controleren. ‘Een vierde deel van de mensen hier heeft niet op de test gereageerd. Ik ga ervan uit dat dit percentage van ruwweg vijfentwintig procent representatief is voor de hele bevolking. Dat betekent dat duizenden mensen hier immuun zijn. Zij kunnen een begin maken met de herovering van hun geboortegrond.’

  Mijn vader ging hoofdschuddend weer aan tafel zitten. Hij had zo hard gewerkt aan het vinden van een wetenschappelijke manier om de macht van de triffids te neutraliseren. En terwijl hij in zijn laboratorium had staan zwoegen, had zijn eigen lichaam dat al voor hem gedaan - zonder dat hij het besefte.

  Dit zal me altijd bijblijven. Het beeld van mijn vader, gezeten naast Christina. Hij kijkt vol ontzag naar zijn ongeschonden onderarm, want daar ziet hij de sleutel tot een nieuwe wereld.

  Er zijn inmiddels ruim zes maanden verstreken. Hoewel we vandaag de laatste dag van maart hebben, zitten we hier in Manhattan nog midden in de strengste winter die ik ooit heb meegemaakt. Sneeuwstormen blijven door de stad jagen en veranderen de wereld buiten mijn raam op de honderdste verdieping in één witte maalstroom. Normaal zou ik onbelemmerd uitzicht hebben gehad op het Vrijheidsbeeld, de monding van de Hudson waarin het water van de rivier zich vermengt met het water van de Atlantische Oceaan, en het kleine eiland waar Torrence nog altijd als een razende tekeer gaat in zijn eenmansgevangenis.

  Terwijl de verspreide resten van de mensheid gehoorzaamden aan hun oeroude instincten door elkaar te beoorlogen, bleven de cycli van het universum zich voltrekken volgens eeuwige wetten die overal gelden. Terwijl wij streden om Manhattan onder controle te brengen, zweefde de wolk van interstellair stof die, zoals we inmiddels weten, verantwoordelijk was voor de Grote Duisternis waarin de aarde zolang gehuld is geweest, door de rest van het zonnestelsel. Soms ontstond er opnieuw een dichte stofsluier tussen de aarde en de zon, waardoor het op klaarlichte dag donker als de nacht werd. In de loop van de zomer had de interstellaire wolk zich weer verdicht. De nachtvorst in augustus vernielde onze oogsten. Tegen september lag er een vijftien centimeter dikke sneeuwlaag over het eiland Wight en de zuidelijke staten van Noord-Amerika.

  Begin oktober was de stofwolk verdwenen om zijn stille reis door de kosmos voort te zetten. Wij bleven achter met de schade die hij had aangericht. Hoewel we vreugdevolle dagen kenden - zoals de geboortedag van onze zoon, William, en de periode waarin we Rowena haar gezondheid zagen herkrijgen - werden we ook geconfronteerd met de bittere realiteit. De strijd om voldoende voedsel voor de bevolking te vinden, eindigt nooit. Als gevolg van de bevrijding van de slaven uit het getto moesten alle New Yorkers zich neerleggen bij een forse verlaging van hun levensstandaard. De tijd van ongebreidelde consumptie is voorlopig voorbij, waarschijnlijk zelfs voorgoed. De triffids zijn agressiever dan ooit. Ze muteren sneller en brengen voortdurend nieuwe, nog dodelijkere soorten voort. In elk geval zijn de bevolkingen van Wight, Manhattan en de overige gemeenschappen die ik heb leren kennen toen de Houtvesters hen met elkaar verenigden elkaars bondgenoten tegen de honger én het triffidgevaar.

  Hier achter mijn bureau, terwijl de huilende poolwind sneeuw tegen de ruiten joeg en William vredig in de andere kamer lag te slapen, had ik in dit verslag van mijn ervaring het stadium bereikt waarin het de gewoonte is één laatste woord te schrijven: EINDE. Daarna had ik met Kerris een kop koffie willen drinken, om daarna terug te keren naar ons appartement. Het is echter op veel terreinen van het leven - en het maakt niet uit of we het over individuele mensen of hele beschavingen hebben - onmogelijk te zeggen: ‘We zijn nu aan het eind,’ alsof alles daarna zal ophouden te bestaan.

  Dit werd me nog geen half uur geleden ingeprent toen Sam Dymes abrupt mijn kantoor binnenstapte met de woorden: ‘Eh, neem me niet kwalijk dat ik zomaar kom binnenvallen, David, maar je moet dit beslist even zien...’ Hij had me een rapport laten lezen van de dienst Radiogolvenonderzoek, waarin werd vermeld dat deze dienst onverklaarbare en niet te ontcijferen radiosignalen van verbluffende kracht had opgevangen. Ik zie Sam nog opgewonden door mijn kantoor ijsberen, waarbij hij Kerris nadere details beschreef: de signalen werden uitgezonden vanuit een verre uithoek van de wereld, ze waren zo sterk, dat zelfs onze sterkste zenders daarmee vergeleken niet meer waren dan een blikken kermistoeter, en hij maakte al plannen om een expeditie uit te rusten om de bron van deze geheimzinnige radioboodschappen op te sporen...

  Begrijpt u? Er bestaat niet zoiets als een ‘einde’. Nog maar een half uur geleden had ik me zitten verheugen op een paar rustige maanden in dit kantoor, werkend aan vluchtschema’s voor onze passagiersvliegtuigen, het opstellen van budgetten voor de luchtpostdienst en tal van andere alledaagse, maar essentiële taken.

  Nu zie ik mezelf weer in de stuurstoel van een vliegtuig zitten, met het gouden zonlicht op de glanzende vleugels, terwijl de motoren zoemen als werklustige honingbijen. En achter de verre horizon liggen nieuwe gebieden die er als het ware om schreeuwen te worden verkend.

  Daarom weet ik, nu ik aan deze laatste bladzijde werk, dat ik de conventie aan mijn laars moet lappen. Om de eenvoudige reden dat ik onmogelijk met zekerheid kan schrijven: EINDE.

  Dus kan en wil ik - aangezien we nu op de drempel van een nieuwe wereld en nieuwe avonturen zijn aangeland -uit de grond van mijn hart schrijven:

  Dit is het begin...
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